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Preface 


This is a small fun-size dictionary of Gaelic idioms that are reflected in 
the speech of Irish speakers today with a light sprinkling of some older 
expressions that, although less commonly used, are still to be found in 
the modern Gaelic parlance of native Irish speakers. 

The idioms mainly represent common English turns-of-phrase with their 
Gaclic equivalents. Some of which are the result of a ping-pong 
interchange between the Gaelic and English languages. For example, 
an idiom may have started out as an original Gaelic expression which 
has been translated and then widely used in English. Over the course of 
time, the idiom mutates and is re-translated back, becoming a Gaelic 
expression where it may be commonly used but now only in its new 
mutated form: 


e.g. Bhi an chraic nòcha! The craic was ninety! 


Bhi an chraic nòcha! 
re-translation 


The craic was ninety! 
mutation 


The craic was mighty! 
translation 


Bhi an chraic thar barr! 


Idiom in any language enriches and empowers the speaker with colour 
and efficacy of expression. Ta sé ag caitheamh sceana gréasai. 
(literally) It is throwing cobbler's knives (i.e. it is raining very heavily); 
or: urchar bodaigh i bpoll mòna (literally) a rascal 's shot in a bog- 
hole (i.e. a shot in the dark/ a guess): or: Na tabhair ar chamàn nà ar 
liathròid é! (literally) Do not take him to a hurling-stick or a ball! (i.e. 
Take precious care of him!) are some examples of the colourful and 
historically deep-rooted idiom that is to be found in this dictionary. 
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This small dictionary can be enjoyed by absolute beginners or used by 
those who wish to develop and enrich their spoken Irish by simply 
dipping into from time to time. 


The dictionary is also an ideal present for those who might be sitting the 
Leaving Certificate or an oral Irish examination. — The candidate who 
can say: Nil an scoil ach faoi urchar cloiche ò mo theach. (The school 
is only a stone's throw away from my house); or: Ni bhionn saol an 
mhadra bhàin ag na déagéiri inniu. (Teenagers don't have a cushy 
life today.); or: Sin bun agus barr an scéil. (That's the long and the 
short'of it.) will certainly impress any examiner. 


Be careful, however, sometimes idioms can be treacherous. Always use 
them carefully. Remember the precautionary tale of the foreigner who. 
wanting to stand up for his English friend whom he felt knew 
everything there was to know about gardening, exclaimed indignantly: 
“People think my friend knows damn nothing about gardening - well, I 
can tell you he knows damn all!” 


We lose a great deal of our time waiting on buses, sitting on planes or 
just standing in queues. Why not carry this small handy pocket-sized 
dictionary around you? Take it along on those lengthy journeys or have 
it while sitting at the airport waiting on friends whose flight might have 
been delayed. 


If you enjoy this book — try other books in the same series such as 
“Nathanna Cainte' (Gaelic - English idioms). *Proverbs in Gaelic' 
and “Essential Irish' (phrase-book * grammar). 


So, come on! No more beating round the bush! Lets get the ball 
rolling! This book is worth its weight in gold and it's a gift at the price! 
The explanations are as clear as crystal and as when all is said and done, 
learning the idioms will be as easy pie! 


Beir bua! 
Garry Bannister 


Translation: 


“When you're feeling sad and blue, 
Remember I am here for you, 
To make you laugh and make you see, 
That life is like a cup of tea.” 

Sandy Bannister 


“Nuair a bhionn tu go mòr faoi bheann, 
Le cabhru leat beidh mise ann, 

Go bhfeicfidh tu le gàire glé, 

Go bhfuil an saol mar chupdn tae.” 
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i gcuimhne m'athar 
Ted Bannister 
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ABC 
the ABC of maths miontosach an mhata 
accord 
He did it of his own ~. Rinne sé ar a chonlin féin é. 
with one ~ d'aon ghàir 
account 
by all ~s de réir gach scéil 
on ~ of the war de dheasca an chogaidh 
on ~ of her kindness de bharr a cinedltais 
On no ~ do that! Na déan é sin ar chuntar ar bith! 
to take it into ~ é a chur san àireamh 
ace 
He was within an ~ of success. Is beag nàr éirigh leis. 
She ~d at maths. Fuair sf ardondracha sa mhata. 
Achilles 
~' heel an laige chinniunach 
acid 
the ~ test bàire na fola 
across 
right ~ the board i ngach gné den scéal 
act 
~ of God gniomh Dé 
He was caught in the ~. Thàngthas air le linn na coire. 
Get your ~ together! Tar ar do chiall! 
trying to get in on the ~ ag iarraidh teacht isteach air 
to ~ the maggot bheith ag pleidhcfocht 
action 
~ stations! Bfgfi réidh! 
He's wants a slice of the ~. Ta blas den chomhraic uaidh., 
Teastaionn uaidh bheith pàirteach ann. 
Adam 
I don't know him from ~. Nil aithne dà laghad agam air. 
add 
It doesn't ~ up. Ti rud éigin amu anseo. 


advantage 


She took ~ of his love for her. 
Chuir si a ghrd di chun a sochair féin. 
It will be to your ~. Rachaidh sé chun do thairbhe. 


against 


age 


He is really up ~ it. 
Bàonn an saol i ndàirfre ag cur ina éadan. 


to come of ~ teacht in aois fir/ mnd 

the golden ~ an ré érga 

of uncertain ~ idir an dà aois 

It's ~s since I've seen you! Is fada nach bhfaca mé thu! 
at the ripe old ~ of 90. ag an chnagaois mhaith de n6cha 
under ~ r6-6g 


agony 


~ aunt colunaf crà crof 


ahead 


You're getting ~ of yourself! Tiir ag rith thar do scàth! 
She was ~ of her time. Rugadh f roimh a ham ceart. 


air 
She was putting on ~s and graces. 
Bhi sf ag cur-gothaf uirthi féin. 
to clear the air an drochfhuil a scaipeadh 
It's a Iot of hot air! Nil ansin ach caint gan cur leis! 
alarm 
It was a false ~. Giir bhréige a bhi ann. 
alert 
to be on the ~ bheith san airdeall 
all 


~'s well that ends well. Cluiche deireanach an imirt. 

~ and sundry an saol agus a mhàthair 

~ in ~ trid is trid 

She made an ~-out effort. Rinne si iarracht amach is amach. 
He's not all there. Is duine le Dia é., Tà sifil air. 

She was ~ over him. Bhi sf doirte air. 

when ~ is said and done tar éis an tsaoil 

~ the better! Is amhlaidh is fearr é! 


allowances 


We've go to make ~ on account of his personal situation. 
Caithfimid a shufomh pearsanta a chur san aireamh. 


amount 


angel 


They have any ~ of money. Ti siad ar maos le hairgead. 


You're an ~! Is aingeal thù! 


annoy 


She would annoy an saint. 
Chuirfeadh sf Naomh Pàdraig féin ar buile. 


answer 


any 


He has an ~ for everything. 
Bionn freagra ar gach uile shért aige siud! 


How long it will take is ~body 's guess. 

Ag Dia amhain a fhios cd fhad a th6gfaidh sé. 

~ old how ar n6s cuma liom 

He did the work ~ old how. Rinne sé an obair ar n6s cuma liom. 
When they saw the Gardai they ran like ~thing. 

Nuair a chonaic siad na gardaif, rith siad (as) ar luas lasrach. 

We are not getting ~where. 

Nil aon dul chun cinn A dhéanamh againn anseo. 


apart 


They are polls ~. Nil goir nd gaobhar acu ar a chéile. 
Ta farraigf mòra idir an dé rud sin/ idir an bheirt sin. 
Tiid (ina m)bailte 6na chéile (iad siud). 

It's hard to tell them apart. 

Is deacair iad a aithint 6na chéile. 


apology 


That's only an ~ for an essay. 
Nil ansin ach ainm aiste. 


appearances 


keeping up ~ ag déanamh ar mhaithe leis an saol mòr 

Don't judge by ~! Ni hionann i gc6naif an cò6òfra agus a lucht. 
Just for ~' sake ar mhaithe le clu amhdéin 

I thought I'd better put in an ~. Cheap mé go mb' fhearr dom 
mé féin a thaispedint ar feadh tamaillin. 


appetite 
Hitler had an ~ for war. 
Bhi fonn cogaidh ar Hitler. 
The walk whetted my ~. 
Ghéaraigh an tsiuléid mo ghoile. 
apple 
She is the ~ of my eyc. Is f m'uillin éir f. 
apple-cart 
I don't want to upset the ~. 
Nf theastaionn uaim gach uile sh6rt a chur bunoscionn. 
apple-pie 
as American as ~ 
chomh Meiricednach agus is féidir bheith 
in ~ order go hinnealta 
apron-strings 
He's still holding on to his mother's ~. 
TA sé faoi shlat ag a mhàthair f6s. 
argue the toss 
He's always arguing the toss. (i.e. He's impossible to please.) 
Dd gcuirfed an cnoc thall abhus ar maidin dé, 
nf bheadh sé bufoch diot trathnéna. 
arm 
They were up in arms about it. 
Bhi siad réidh dul chun comhraic faoi. 
The Russians were ~ed to the teeth. 
Bhi na Ruisigh faoi iomlan airm/ armdéilte 6 bhun go barr. 
He was just chancing his ~. Ni raibh sé ach ag dul san fhiontar. 
~ in ~ uillinn ar uillinn 
Keep him at ~'s length! Coinnigh fad do ri uait é! 
It would cost you an ~ and a leg. Shaillff thu. 
long ~ of the law làmh fhada an dlf 
She twisted my ~ into letting her go to the dance. Rinne si gach 
casadh agus lubadh go dtf gur lig mé di dul go dti an damhsa. 
armour 
There's a chink in your ~. T4 lub ar làr agat ansin. 
(see also: chink) 


around 

PII see you ~. Feicfidh mé thart thu! 

He's (gone) ~ the bend. Tà sé imithe leis na craobhacha. 

She said it in an ~ about way. 

Thàinig sf timpeall air gan é a ra go direach. 
ashes 

~ to ~, dust to dust 6 luaith go luaith, 6 chré go cré 
asleep 

She was sound ~. Bhi sf ina codladh samh. 
attendance 

She dances ~ on him. Bionn si ag bogadh na bliàthaf d6. 
avail 

It was all to no ~. Bhi sé go léir gan éifeacht ar bith. 
awake 

He was wide awake. Bhi sé ina lànduiseacht. 
away 

~ with you! Imigh leat! 

Keep ~ from them! Fan amach uathu! 

She is ~ the best. Nil éinne i ngiorracht léi. 

She is far and ~ the best. 

Nil éinne fiu a choinneodh coinneal di. 

[11 be ~ next week. 

Beidh mé as baile an tseachtain seo chugainn. 
axe 

I have no ~ to grind — I just want to help you. 


Nf ag tochras ar mo cheirtlin féin atàim. — Nf theastafonn uaim 


ach cabhru leat. 


B 


baby 
I was left holding the ~. Fàgadh mise i mbun an bhaciin. 
Don't be such a cry ~! Ni déan ceolin criochnaithe diot féin! 
to throw out the ~ with the bathwater 
ag déanamh faillf féaraigh de dheasca fiailf 
back- 
constant ~biting culchaint shioraf 
~ to ~ le cul a chéile 
~ to front droim ar ais 
Put your ~ into it! Cuir do ghualainn leis! 
She did it behind my ~. Rinne sf ar chùl mo chinn é. 
He gets my ~ up. Cuireann sé de mo dhroim mé. 
~ hander airgead chul làimhe 
seat driver tiomànaf an chlaf 
When the new management came in, he had to take a ~ seat. 
Baineadh greim na srianta de le teacht na bainistfochta nua. 
away in the ~ of beyond iit éigin ar chul “aga. 
I got my own ~ on him. Bhain mé mo chuiteamh as. 
to stab someone in the ~ buille fill a imirt ar dhuine 
backwards 
I bent over ~ to help her. 
Chuir mé mo bhundiun amach ag iarraidh cabhru léi. 
One step forward two steps ~. 
Céim amhain ar aghaidh, dhà chéim siar. 
bad 
He's a ~ egg. Is suarach an mac é. 
It ain't half ~! (i.e. It's great!) Deamhan an locht atd air! 
She is in a ~ way. T4 si in anchaoi. 
He's going from ~ to worse. 
Ta sé ag dul 6 ghiolla na sliogdn go giolla na mbairneach. 
These people ar very ~ news. Is mallaithe an dream iad siud. 
They've hit a ~ patch lately. 
Bionn sciorta den mhi-àdh orthu le déanai. 
Too ~! Is mér an trua é! 
Not ~! D'fhéadfadh an scéal a bheith i bhfad nios measa! 
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badly 
They're ~ off for money. Tà siad i gcruachds maidir le hairgead. 
bag 
It's in the bag! Ta an gn6 déanta. 
You Iet the cat out of the ~. Lig tu an mhuc as an mhila! 
We have ~s of time. Tà greadadh ama againn. 
She's a silly old ~! Is seanchailleach gan chiall f! 
bait 
He took/ swallowed the ~. Mheall an cleas é. 
balance 
It's still in the ~. 
Tàthar i gcàs idir dhà chomhairle f6s. 
ball 
We had a ball last night! Bhi an-ofche againn aréir! 
Let's get the ~ rolling! Bainimis an ceann den scéal! 
to keep the ~ rolling 
an scéal a choimead seadaithe 
You're very on the ~ today! 
Nach tusa atd go beo gasta inniu! 
bananas 
If your Ma sees the room, she'll go ~. 
Éireoidh do Mham 6 thalamh md fheiceann sf an seomra. 
The dog went ~. Chuaigh an madra le duchas. 
bandwagon 
Now everyone is jumping on the ~. 
Anois bifonn gach duine isteach ar an scéal. 
bang 
~ on time direach in am 
~ up-to-date technology 
an focal deiridh sa teicneolafocht 
~ goes the trip to London! 
Slàn leat, a thurais go Londain! 
bank 
You can ~ on it! 
Is féidir talamh slàn a dhéanamh de! 
baptism 
They were give a ~ of fire on Omaha beach. 
Tugadh baisteadh tine agus fola déibh ar thrA Omaha. 


bargain 


and a lot more into the ~ agus i bhfad nios m6 lena chois sin 
It's a~! (It's a deal!) Biodh ina mhargadh! 

The car was a ~!(it was cheap) Conradh maith ea ba an carr! 
I got more than I ~ed for. 

Fuair mé rud nach ndearna mé margadh air. 

I didn't ~ for that! Nf raibh mé ag suil leis sin. 


bargepole 


bark 


I wouldn't touch it with a ~. 
Ni ghlacfainn é dé bhfaighinn in aisce é. 


You're ~ing up the wrong tree. 

Ta an diallait ar an each chontriilte agat. 
He's ~ing mad. Ti sé ar mire biinf. 

His ~ is worse that his bite. 

Is troime a bhagairt nd a bhuille. 


barrel 


I had no other choice. They had me over a ~. 

Nf raibh an dara rogha agam. Bhi siad i ngreim scornaf ionam. 
She's a real ~ of laughs that one! 

Nach ise an seargdnach ceart! 

They're really scraping the bottom of the ~ if they're 
broadcasting stories like that as news. Ti siad i ndairire 

ag screamhaireacht md bhionn siad ag craoladh a leithéid de 
scéalta mar nuacht. 


basket 


bat 


He's a ~ case. 
TA seisean le cur i veist cheangail. 


silly old ~ seanchailleach amaideach 

She has got ~s in the belfry. Ti siabhrin uirthi. 
She did it off her own ~. Rinne si ar a conlàn féin é. 
like a ~ out of hell go maolchluasach, ar luas lasrach 


batty 


He's ~ about her. T4 sé splanctha ina diaidh. 
He's ~. TA sifil air. 
~ idea smaoineamh baoth 


bated 
with ~ breath ar cheann cipfnf 
bay 
The pills will hold the illness at ~ for a while. 
Coinneoidh na piollairf smacht ar an ghalar ar feadh tamaill. 
He has a belly like a ~ window. Ti bolg mar phota m6r air. 
be-all and end-all 
The Leaving Cert isn't the ~ of everything in life. 
Nf tus agus deireadh an tsaoil an Ardteistiméireacht. 
beans 
She's full of ~ today. Ti si làn de spleodar inniu. 
bear 
~ with me! Bi foighneach liom! 
I'd like if you could ~ that in mind. 
Bheadh dthas orm dà bhféadfd cuimhneamh air sin. 
beat 
~ it! Tég ort! 
If you can't ~ them, join them! Téimis faoi uisce an cheatha. 
beauty 
~ goes only skin-deep! 
Nf hé an bhredthacht a chuireann an croc4n ag fiuchadh! 
~ is in the eye of the beholder. Nochtann gréà gnaoi. 
That's the whole ~ of it! Sin barr maise an scéil! 
beaver 
Aren't you the eager ~ to get started with the work?! 
Nach tusa atd ar bior chun tus a chur leis an obair?! 
beck 
She's at his ~ and call. Tà si ar teaghrdàn aige. 
bed 
Being a teacher isn't exactly a ~ of roses. 
Nf saol an mhadra bhiin a bhionn ag na muinteoiri. 
You certainly got out of wrong side of the ~ today! 
Nach tusa a d'éirigh ar do chois chlé inniu! 


bee 


He has a ~ in his bonnet about loose chippings. 

Bionn an phortaireacht chéanna aige siud i gcénaf mar 

gheall ar na cloichfnf scaoilte. 

He thinks he's the ~'s knees! 

Ceapann sé an durud de féin! 

She made a ~-line for the swect things. 

Rinne sf a slf lom direach go dtf na sélaistf. 
beer 

That's only small ~. Nil ansin ach pointf fànacha. 
beg 

The last cake is going (a-) ~ging! 

Ta an cifste deireanach le fàil ach a iarraidh! 

I ~ your pardon! Gabh mo leithscéal! 

That's ~ging the question! T4 sin le cruthu fés! 

I~ to differ! I gcead duit, nf thagaim leat sa mhéid sin! 
beggar 

It ~s belief! Ni chreidfeé é! 

~s can't be choosers. Is bui le bocht beagan! 

You lucky ~! Nach ortsa ata Adh an mhadra rua! 
behind 

~ the times seanfhaiseanta 

Put it all ~ you! Cuir é sin go léir taobh thiar diot! 

What's ~ all this? Cad is bunudar leis seo go léir? 
belief 

to the best of my ~ 

chomh fada le mo bharuil 
believe 

Make ~ you're an astronaut! Cuir i gcéill gur spisaire thu! 

It's all just make- ~. Nil ann ach cur i gcéill. 

~ me Ive tried! Creid uaim é is mise a thug an-iarracht faoi! 

I could hardly ~ my eyes. 

Ba bheag nàr chreid mé radharc mo shul. 

~ it or not! Creid n6 nà creid é! 
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bell 
as clear as a ~ chomh glan le criostal 
Does that ring any ~s? An musclafonn sin seanchuimhne ar bith? 
Pull the other one it's got ~s on! Nach mé atd go leamh agat! 
Saved by the ~! Tagtha slàn ag an n6iméad deireanach! 

belt 


to hit a person below the ~ fabht6g a thabhairt do dhuine 
That was below the ~! Buille fealltach ea ba é sin! 
We'll have to tighten our ~s! 
Caithfimid dul ar chuid an ghadhair bhig! 
bend 


I bent over backwards trying to help him. 

Chuir mé bhundun amach ag iarraidh cabhru leis. 

on ~ed knees ar an dà ghluin 

I'm begging you on ~d knces! 

Taim ar mo dhà ghluin ag impf ort! 

He's gone round the ~. Tà sifil tagtha air. 
benefit 


the ~ of the doubt sochar an amhrais 
P1 give you the ~ of the doubt this time. 
Tabharfaidh mé sochar an amhrais duit an uair seo. 
berth 
Give him a wide ~! He's bad news! 
Fan i bhfad amach òn mboc seo! Nf le do leas atd seisean! 
beside 
~s I don't care! Thairis sin, is cuma liom! 
That's ~ the point. Sin dàla an scéil., 
Nf bhaineann sin leis an scéal. 
She was ~ herself with rage. 
Bhi sf ag imeacht as a craiceann le teann coilg. 
best 
I'm doing my level ~. Taim ag déanamh mo sheacht ndicheall. 
He wasn't great at the ~ of times. 
Fiu i mblàth a mhaitheasa ni raibh sé go hiontach. 
We spent the ~ part of a year waiting. 
Chaitheamar an mhòrchuid den bhliain ag fanacht. 


n" 


It's for the ~! Is fearrde é 
He found that it was all for the ~ in long run. 
Thuig sé gurbh é làr a leasa é sa deireadh thiar thall. 
You have the ~ of both worlds! 
Bionn an chuid is fearr den dà mhargadh agat! 
She acted for the ~. Is le dea-run a rinne sf é. 
He's past his ~. 
TA trath a mhaitheasa imithe thart. 
You have to put your ~ foot forward! 
Caithfidh tu an t-imprisean is fearr a dhéanamh! 
to the ~ of my knowledge ar feadh a bhfuil a fhios agam 
AII the ~! Go n-éirf leat! 
bet 


I ~ you anything you like. 
Cuirfidh mé do rogha gheall leat. 
I ~ he'll be late again! 
Nil dabht agam ach go mbeidh sé déanach aris! 
better 
~ late than never. Is fearr déanach ni choiche. 
You'd ~ leave. B'fhearr duit imeacht. 
I've seen ~ days! Bhi traàthanna nios rathula nd seo agam. 
So much the ~. Is amhlaidh is fearr. 
He's ~ off where he is. Is fearr d6 an dit ina bhfuil sé. 
He decided to go one ~. Thiinig seisean ar chleas nios fearr. 
You should have known ~ than to say that. 
Ba chéir go mbeadh an chiall agatsa gan a leithéid a ré. 
between 
~ you and me eadrainn féin 
~ a rock and a hard place idir dhi thine Bhealtaine 
~ this and then idir seo agus sin 
beyond 


It's ~ compare. Nil a shàru ann. 

It's going ~ a joke. Ti sé ag dul thar ghreann. 

It's ~ me. TA sé dulta sa mhuileann orm. 

It's ~ praise. Ti sé os cionn molta. 

It's ~ my wildest dreams to be here in Hollywood! 

Ni chreidfinn go deo é go mbeinn choiche anseo in Hollywood! 
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It's ~ the pale. Tia sé imithe thar cailc ar fad. 
at the back of ~ ar chùl éaga 
bide 


I'm biding my time. 
Taiim ag fanacht leis an cheart. 
big 
That's very ~ of you! Is deas uait é sin! 
The ~ Apple (i.e New York) An tUll M6r 
He's a ~ shot in the States. Is boc m6r ar an Oilean Ur é. 
~ into computers siàite go m6r sna riomhairf 
He likes talking ~. Is bred leis an chaint mh6r. 
He's got a bit to ~ for his boots these days. 
Ti seisean éirithe r6-làn de làn na laethanta seo. 
bill 
That fits the ~. 
Déanfaidh sé sin an beart. 
I have to foot the ~! 
Ormsa an scòr a ghlanadh! 
bird 
He's a real home bird. 
Ta sé sdite sa luaith., Is éan ti é. 
He's a ~ brain. 
Is éan (gan chiall ar bith) é. 
A ~ in the hand is worth two in the bush. 
Is fearr breac sa làimh nd bradain sa linn. 
The early ~ catches the worm. 
Is é an ceannai moch a dhéanann an margadh. 
A little ~ told me. Chuala mé ag dul tharam é. 
~'s eye view radharc anuas 
It's killing two ~s with the one stone. Dibirt an dochair 
is fàil an tsochair san aon mhargadh amhàin é. 
birthday 
in one's ~ suit. gan snàéithe ort 
biscuit 
That takes the ~! Bhuail sin amach troid choileach. 
He really takes the ~! Na iarr ina dhiaidh é! 


bit 

He was champing at the bit! Bhi sé ar rf na héille lena dhéanamh. 

She took the ~ between her teeth. D'imigh sf 6 smacht. 

to do one's ~ do chion féin a dhéanamh 

And do you think she apologised? - Not a ~ of it! 

“ measann tu gur ghabh sf a leithscéil? — Dheamhan a dhath! 
bite 

Would you like a ~ to eat? 

Ar mhaith leat greim le hithe? 

What's biting you? Cad tà ag déanamh scime duit? 

She bit my head off. Bhain sf an tsr6n diom. 

Once bitten twice shy! 

An té a bhuailtear sa cheann bionn eagla air. 

He bit off more than he could chew. 

Ba mh6 a shuil nd a ghoile., Leath sé a bhrat thar a chumhdach. 

He was bitten by the same bug. Phrioc an bheach chéanna é. 
bitter 

Isn't he the ~ pill! Nach eisean an suarachàén searbh é! 

until the ~ end go bun an angair 
black 

He's not as ~ as he's painted. Nil sé chomh dona lena thuairisc. 

He'd call ~ white. Ni aithneodh sé idir dubh agus bàn. 

The night was pitch ~. Bhi an oiche chomh dorcha le poll. 

He was beaten ~ and blue. Buaileadh dromadarai air. 

The pot calling the kettle ~. An pota ag aor ar an gciteal. 
blank 

~ cheque seic bàn 

We drew a ~. Nior thàinig aon rud as duinn. 

He had a ~ expression. Bhi dreach marbh air. 

My mind went ~. D'imigh gach smaoineamh as mo cheann. 
blanket 

~ cure focshléinte 

He's a bit of a wet ~. 

Ta iarracht den duarcdn ann. 
blast 

at full ~ faoi làn seoil 





blessing 
It was a ~ in disguise. Ba rud dearfa é sa deireadh thiar thall. 
Some things can be a ~ in disguise. An rud is measa le duine 
nd a bhis b'fhéidir gurb é làr a leasa é. 
It was a mixed ~. Bhi buntdistf agus mibhuntiistf ag baint leis. 
You should count your ~s. 
Ba chéir go mbeifed buioch de Dhia as a bhfuil agat! 
blind 
It's a case of the ~ leading the ~. 
Is é an dall ag déanamh an eolais don dall. 
She turns a ~ eye to his drinking. 
Ligeann sf uirthi nach bhfeiceann sf a chuid 6lachiin. 
to be ~ to the truth bheith dall ar an fhirinne 
He was ~ drunk. 
Bhi sé caoch/ dallta ar meisce. 
blink 
The TV is on the ~. Tà an teilifis as gléas. 
block 
P1 knock his ~ off! Bainfidh mé an cloigeann de! 
I put my head on the ~ over it. 
Chuaigh mé i mbaol mo bhàis mar gheall air. 
blood 
There's bad ~ between them. Tà seandioltas acu dd chéile. 
That old organisation really needs new ~. 
Ta fuil nua ag teastdil go géar 6n seaneagrafocht sin. 
~ is thicker than water. 
Dà ghiorracht do dhuine a chéta is giorra d6 a léine. 
in cold ~ go fuarchuiseach 
It makes my ~ boil. Cuireann sé sna céadéaga mé. 
It's like trying to get ~ from a stone. 
Is doiligh olann a bhaint de ghabhar. 
blow 
He likes ~ing his own trumpet. Is buaileam sciath é. 
He's a ~ - in. Nf dàr gcaoirigh é. 
She blew her top when she heard. 
Chuaigh sf as a crann cumhachta nuair a chuala sf. 


IS 


blue 
He's the ~-eyed boy. Is é an peata-do-dic é. 
out of the ~ mar a bheadh splanc ann 
like a bolt out of the ~ mar speach 6n spéir 
You can talk till you're ~ in the face he will not change 
his mind. D'fhéadfà bheith ag caint go dtitfeadh an t-anam 
asat nf thiocfaidh sé ar intinn eile. 
once in the ~ moon uair sa naoi n-aird 
I'm feeling ~. Taim i lagar spride. 
When I told her to go to bed she screamed ~ murder. 
Th6g sf racdn m6r nuair a duirt mé léi dul a chodladh. 
~ movie scanndn graosta 
bluff 
She called my ~. Thug sf orm cur le mo chuid cainte. 
It all just a ~. Nil ann ach cur i gcéill. 
He ~ed his way out of it. D'éalaigh sé as le teann cluanaiochta. 
board 
It's all above ~. Nil aon chaimiléireacht ann. 
right across the ~ trid sios 
All that has gone by the ~ long ago. 
Ta sé sin go léir curtha le haill le fada an là anois. 
boat 
She burned her ~s. Nior fhàg si caoi teite nd tormais aici féin. 
We're all in the same ~. Is ionann càs don iomlan againn. 
Don't rock the ~! Is olc an t-éan a shalafonn a nead féin! 
body 
I^m trying to keep ~ and soul together. 
Taim ag iarraidh greim mo bhéil a bhaint amach. 
Over my dead body! Mo chorp don diabhal sula ligfidh mé sin!, 
Go dté mo chorp i dtalamh sula dtarlòidh a leithéid! 
bogged 
I'm getting ~ down in this work. 
Taim dulta in abar leis an obair seo. 
boil 
It all ~s down to this. Is é bun agus barr an scéil. 
She was ~ing with rage. Bhi sf ag coipeadh le fearg. 
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bolt 


He made a ~ for the door. Thug sé ruathar ar an doras. 

like a ~ out of the blue mar speach 6n spéir 

He sat ~ upright. Sheas sé suas chomh direach le crann. 
bomb 


- It was a bit of a ~ shell. 
Thiinig sé mar a thitfeadh splanc orainn. 
The tickets are going like a ~. Bionn an-téir ar na ticéid. 
bone 
She is ~ idle. Ta si chomh diomhaoin le luidfn an phiobaire. 
I've a ~ to pick with you. Td gréasdn le réiteach agam leatsa. 
I feel it in my ~s. Mothaim i mo chnàmha é. 
He was leaving and he made no ~s about it. 
Bhi sé ag fAg4il agus nf raibh drogall ar bith air é a dhéanamh. 
That was a bit near to the ~. Bhi sin ré-ghairid don bhaile. 
bonnet 
She has a bee in her ~ about something. 
Td rud éigin ag déanamh scime di. 
boo 
He wouldn't say ~ to a goose. 
Ta sé chomh faiteach le coinin. 
book 
~ worm léitheoir craosach 
I'm in his bad ~s. Té an cat crochta romham aige. 
I'm in her good ~s. Tà dàimh aici liom. 


Let's play it by the ~. Déanaimis é de réir na rialacha is daingne. 


Her life is an open ~. Nil aon rud le ceilt aici. 

I can read him like a ~. 

D'aithneoinn an smaoineamh is uaignf ina chrof. 

Take a leaf out of Una's book! 

Déan de réir Una!, Lean sampla Una! 

They threw the ~ at him. Chuir siad chuige é. 
boot 


He got the ~. Tugadh an béthar dé. 
They put the ~ in. D'fhàisc siad air. 
And he's an idiot to ~! Agus is pleidhce é lena chois! 
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born 
He's a ~ gentleman. Is duine uasal 6 dhuchas é. 
I've never heard of such a thing in all my ~ days! 
Nior chuala mé a leithéid 6n là ar rugadh mé. 
I wasn't ~ yesterday! Nf leanbh 6 aréir mé! 
bosom 
~ pal cara cléibh 
bottle 
to hit the ~ dul ar na cannaf 
He hadn't got the ~ to do it. 
Nf raibh de sponc aige é a dhéanamh! 
The crossroads at Dundrum was a ~ neck for traffic. 
Bhi an crosaire i nDun Droma ina ionad tranglàilte don tràcht. 
It's not good to ~ up your anger. 
Nf maith an rud é d'fhearg a bhru isteach. 
bottom 
For him profitability is the ~ line. 
Désan, is f an bhrabusacht an phriomhthoisc chinntitheach. 
Let's get to the ~ of this! Téimis go bunruta an scéil seo! 
What's at the ~ of all this? Cad tà taobh thiar den rud seo go léir? 
I bet my ~ dollar he put her up to it! Chuirfinn mo phingin 
dheireanach air gurb eisean a spreag f lena dhéanamh. 
Thank you from the ~ of my heart! 
Go raibh mile maith agat 6 mo chroi amach! 
The ~ fell out of her world. Thit an téin as a saol. 
bound 


out of ~s thar teorainn 
bow 


I have more than one string to my ~! 
Ta nfos m6 nia dhi abhras ar mo choigeal agam! 
bowl 


I was ~ed over by their kindness. 
Mharbh siad mé lena gcinedltas. 
boy 


~s will be ~s! Buachailli — an mbfonn leigheas orthu?! 


brain 
She has pop music on the ~! 
Nil smaoineamh ina ceann ach popcheol. 
She has ~s! Td eagna cinn aici! 
~ drain imeacht lucht na hintleachta 
~ washing athmhunlu inchinne 
I had a ~wave! Thàinig smaoineamh den scoth chugam! 
I wanted to pick your ~s. 
Theastaigh uaim usdid a bhaint as d'intleacht mh6r. 
I racked my brains trying to find a solution. 
Thuirsigh mé m'inchinn ag iarraidh teacht ar réiteach. 
brass 
He's as bold as brass. Tà sé chomh dàna le muc. 
the top ~ of the army ardoifigigh an airm 
to get down to ~ tacks dul go smior an scéil! 
brave 
He put on a ~ face. Chuir sé dealramh méruchtiuil air féin. 
to ~ the elements ceart a bhaint 6 neart na ndul 
bread 
to earn your ~ do chuid a shaothru 
She knows on which side her ~ is buttered. 
Is léir di cad é atd lena leas. 
~ and butter issues ceisteanna bunuisacha maireachtdla 
on the ~ line ar an anàs 
break 
Give us a break! T6g sos!, Éirigh as ar feadh tamaillin! 
breath 
to catch your ~ d'andil a fhàil 
You're wasting your ~! Ti tu ag cur do chuid cainte amu! 
out of ~ rite as andil 
She said it under her ~. Duirt sf faoina handil é. 
The sight of Venice took my ~ away. 
Bhain radharc na Veinéise an andil diom 


Don't hold your ~! Ni coinnigh d'andil istigh!, Beidh tu i do 


ri i dTfr na nOg sula dtarl6idh a leithéid., Is fada duit a bheith 
ag fanacht leis sin. 
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breathe 
You can ~ easily now! Is féidir do scith a ligean anois! 
It was a breathing space for us. 
Ba shos beag é a thug dr n-anéil duinn. 
I can't do the work with him breathing down my neck. 
Nf féidir liom an obair a dhéanamh agus eisean go trom i 
mo dhiaidh an t-am ar fad. 
bang 
It's just ~ing your head against a brick wall! 
Is é cuimilt mhéire in aghaidh cloiche é! 
bridge 
Let's cross that ~ when we come to it! 
Téimis trasna an droichid sin nuair a thiocfaimid air. 
There's a lot of water (has passed) under the ~ since then. 
Is fada an 14 6 shin i leith. 
bright 
as ~ as a button chomh geal le cur sceite 
Try to look on the ~ side! Féach ar an taobh gheal den scéal! 
broad 
in ~ daylight i làr an lae ghil 
broom 
A new ~ sweeps clean. Scuab ùr scuabann sf glan. 
brush 
They're all tarred with the same brush. 
Aon chith amhdiin a d'fhliuch iad go léir. 
He ~ed aside her criticism. Rinne sé beag is fiu dà càineadh. 
III have to ~ up my French. 
Caithfidh mé an mheirg a bhaint de mo chuid Fraincise. 
buck 
The ~ stops with the Taoiseach. 
Is é an Taoiseach é féin atd freagrach as ag deireadh an lae. 
to pass the ~ freagracht a chur 6 dhuine go duine 
bucket 
It was coming down in ~s. Bhi sé ag cur 6 dhion is 6 dheora. 
He has kicked the ~. Tà sé imithe ar an mbéthar fada. 
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bud 
to nip it in the ~ é a mharù san ubh 
buff 
Isn't she the real computer ~ now! 
Nach f an “Gobin Saor' f leis na riomhairf anois! 
bug 
She got the ~ for swimming. 
Phrioc an bheach f agus nf bhionn uaithi anois ach snamh. 
bull 
It was like having a ~ in a china shop. Bheadh sé chomh 
maith agat agus tarbh a chur i dteach itheachdin. 
It was like a red rag to a ~. 
Bhi sé cosuil le ceirt dhearg roimh tharbh. 
to take the ~ by the horns aghaidh a thabhairt ar an himghoin 
bullet 


We'll have to bite the ~. 

Caithfimid él na di seirbhe a thabhairt air. 
bully 

~ for you! (ro man) Togha fir!, (to woman) Maith a' cailin! 
bum 

He's a no-good ~! Is sluiste gan mhaith é! 

They gave me a ~ deal. Rinne siad cneamhaireacht orm. 

to give him a ~ steer é a chur ar strae d'aonghn6 

~ming around ag féànaifocht thart 
butter 

You're a real ~ fingers! Is crubach ceart thu! 

You'd think ~ wouldn't melt in his mouth. 

Chreidfed nach ledfadh an t-im ina bhéal. 

to ~ him up an béal bàn a thabhairt d6 
butterflies 

I have ~ in my stomach before the exams. 

Bim ar aon bharr amhiin creatha roimh na scruduithe. 
buzzword 

Navigation is the new ~ in computers. 

Is é nascleanuint an dordfhocal nua i riomhairf. 
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by 
~ an large they are the most common species around. 
Trid is trid is iad an speiceas is coitinne ar fad atd ann. 
~ the way dila an scéil 
Let ~ gones be ~ gones! 
An rud atd thart biodh sé thart! 


cahoots 

They're in ~ together. Bionn siad làmh as làimh le chéile. 
cake 

It's a piece of ~! Nil ann ach caitheamh dairteanna! 

You can't have your ~ and eat it! 

Nf féidir é a bheith i do phota agus i do mhila agat. 

The books are selling like hot ~s. 

Ta fuadach ar na leabhair. 

He really takes the ~! Na iarr ina dhiaidh air siud! 
calm 

The sea was ~ as a mill-pond. Bhi an mhuir ina clàr. 
can 

It's in the ~! Déanta! 

to be left to carry the ~ bheith fàgtha téin le gaoth 
candle 

You can't burn the ~ at both ends! 

Nf féidir i bhfad airnean agus eadra a choimedid. 

He doesn't hold a ~ to you! Nil goir na gaobhar aige ortsa! 

Nf dhéanfadh seisean crof duitse. 
canoe 

He has to learn to paddle his own ~. 

Caithfidh sé foghlaim conas a iomaire féin a threabhadh. 
cap 

with ~ in hand go humhal ar lorg caoine 

to ~ it all mar bharr ar an slacht 


rei 
bug 


[II have to put my thinking ~ on! 
Caithfidh mé machnamh a dhéanamh air. 
That's a feather in your ~! Sin cleite i do sciathdn! 
If the ~ fits wear it! Ma fheileann sé duit — feileadh! 
capital 
to make ~ out of someone else's misfortune 
teacht i dtfr ar mhià-àdh dhuine eile 
card 
I still have a ~ or two up my sleeve. 
Ta cleas n6 dhé ar eolas agam f6s. 
If you play your ~s right, you never know, she might go out 
with you. MA imrfonn tu do chluiche go maith cé bhfios duit ach 
go siulfadh sf amach leat. 
Let me lay my ~s on the table! Lig dom bheith oscailte leat! 
It's on the cards she won't be staying. 
Ta gach dealramh ar an scéal gur duine gan chathaoir f. 
I'm afraid the ~s are stacked against you. 
Is eagal liom go bhfuil an bhreis i d'aghaidh. 
carpet 
the red ~ an cairpéad dearg 
to sweep it under the ~ é a chur as radharc na sul 
carrot 
~ a stick approach cur chuige idir chairéad agus bhata 
carry 
~ on! Ar aghaidh leat! 
It was a difficult thing but he carried it off. 
Ba dheacair an rud é ach d'éirigh léis é a dhéanamh. 
His word carries weight with the headmaster. 
Bionn udards lena fhocal i gcluas an ardmhàistir. 
She got carried away. Rinne si dearmad uirthi féin. 
I was being carried away by the music. 
Bhi mé ag imeacht as mo chraiceann leis an gceol 
cart 
You are putting the ~ before the hors 
Ta an taobh contriilte den scéal agat. 
carte 
She was given ~ blanche to do as she wished. 
Tugadh cead a cinn di a rogha rud a dhéanamh. 





case 
in any ~ ar aon chaoi 
just in ~ ar eagla na heagla 
i . Nf hamhlaidh at4. 


This is not the 
in the ~ in question sa chis atd i gceist. 






cash 
~ in hand airgead ar làimh 
to ~ in on it. teacht i dtir air 
cast 


to cast pearls before swine 
An rud atd fiuntach a thabhairt don suarachdn 
The die is ~! Td an crann curtha. 
castle 
~s in the air caisledin òir 
An Englishman's home is his ~. 
Rf gach duine ar a chuid féin. 
cat 
He thinks he's the ~'s pyjamas. Ceapann sé an durud de féin. 
Look what the ~ “s dragged in! 
Féach cad a thàinig isteach ar dhroim na gaoithe! 
There isn't room to swing a ~. 
Nil slf dhà chat chun rince ann. 
It was raining ~s and dogs. 
Bhi sé ag caitheamh sceana gréasaif. 
Who let the ~ out of the bag? 
Cé a lig an run amach?, Cé a sceith an scéal? 
When the cat “s away the mice will play. 
Fad is a bhionn an cat amuigh bionn na lucha ag rince. 
to put the ~ among the pigeons achrann a fhadu 
They fight like ~s and dogs. 
Tugann siad fde na gcat agus na madrafi dà cheile. 
catch 
You'll ~ your death of cold! Gheobhaidh tu galar do bhiis! 
She was caught red-handed. Rugadh maol uirthi. 
You won't ~ me doing that again. 
Beag an baol orm é sin a dhéanamh aris! 
I didn't ~ what you said. 
Nifor chuala mé i gceart thu. 


Catch 22 
a ~ situation suiomh gan éalu uaidh 
cause 
He's a lost ~. Is càs caillte é. 
ceremony 
to stand on ~ an ghalàntacht a imirt 
chalk 
They are as different as ~ from cheese. 
Ta siad chomh difriuil le talamh agus spéir. 
Not by a long ~! Is fada buf uaidh é! 
chance 
I1] ~ my arm. Rachaidh mé i ngeall air. 
Fine/ Fat ~ of that happening! 
Beidh mé i mo ri Chuige Chonnacht sula dtarléidh sin. 
Ask her again to marry me? — No ~! 
Ceiliur p6sta a chur uirthi arfs? — Baol ormsa! 
on the off-chance i muinin an chaolseans 
change 
~ for the better iompu chun bisigh 
She had a ~ of heart. Thiinig athru intinne uirthi. 
the ~ of life (menopause) an t-athru saoil (an sos miostraithe) 
You can't keep chopping and changing all the time! 
Ni féidir bheith ag imeacht 6 seo go siud an t-am ar fad! 
He ~d his tune. D'athraigh seisean a phort. 
chapter 
I know it ~ and verse. Ta udards beacht agam air. 
charity 
~ begins at home. 
Da ghiorracht do dhuine a chéta is giorra d6 a léine. 
cheap 
Words are ~. Téann focal le gaoth. 
chest 
I got it off my ~. Chuir mé diom é. 
chestnut 
(joke) Not that old ~! Sin scéal le féaség (fhada/liath) anois! 
chew 
She bit off more than she could ~. 
Ba mh6 a huaillmhian n4 a cumas. 


chicken 
It's a ~ an egg situation. Is ceist é cad “td ar dtus sicfn n6 ubh. 
He ~! Nil ann ach croi circe! 
He ~ed out in the end. Thaispeiin sé a chré bhuf sa deireadh. 
Don't count your ~s before they're hatched! 
Nf breac é go mbeidh sé ar an bport! 
That's only ~ -feed! Nil ansin ach airgead p6ca! 
She's no Spring ~. Td na géardin curtha go maith aici siud. 
child 
It's ~'s play. Is caitheamh dairteanna é. 
chin 
Keep your ~ up! Ni claon do cheann! 
chink 
I think you'll agree there's a ~ in your armour. 
Ceapaim go n-aontéidh tu liom go bhfuil éasc le fil ionatsa. 
(see also: armour) 
chip 
He's a ~ off the old block. Is slis den seanmhaide é. 
She has a ~ on her shoulder. Ti nimh san fheoil aici. 
When the ~s are down he's a loyal friend. 
In uair na hanachana is dilis an cara é. 
choose 
There's not much to ~ between them. Nil mdran eatarthu. 
chop 
He got the ~. Tugadh an béthar dé. 
circle 
in your family ~ i measc do mhuintire féin 
in theatrical ~ i measc lucht na hamharclainne 
in certain ~s i ndreamanna dirithe 
It's a vicious ~. Is ciorcal lochtach é. 
It came the full ~. An rud chuaigh timpeall thàinig sé timpeall. 
clanger 
She dropped a ~. Rinne sf meanc6g mhòr. 
clap 
from the first moment I ~ped eyes on him, 
6n chéad uair a leag mé suil air, 
I've never heard such a load of ~ trap! 
A leithéid de ghaotaireacht nfor chuala me riamh! 
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clappers 

She ran off like the ~. Rith sf as go maolchluasach. 
clean 

as ~ as a whistle chomh glan le criostal 

At first he refused to say anything but eventually 

he came ~. Ar dtus dhiuùltaigh sé aon rud a ré ach sa 

deireadh d'admhaigh sé an t-iomlàn. 

Keep your nose ~ and you'll get ahead. 

Ni cuir smàl ar do chéipleabhar agus cuirfear chun cinn thu. 

She was given a ~ bill of health. 

Tugadh teastas glan slàintfochta di. 
clear 

as ~ as mud chomh doiléir le ceo tiubh (istoiche) 

~ off! Té6g ort! 

I wanted to ~ my name. 

Theastaigh uaim mo chlu a fhàil ar ais. 

It will ~ the air. Scaipfidh sé ceo an amhrais. 

I was in the ~. Bhi mise 6 locht. 
climb 

It was a bit of a ~ down for him. 

Nior bheag é an chéim sios a bhi le déanamh aige. 
clip 

He had his wings ~ped. Bearradh na sciathd4in air. 
cloak 

They were up to all sorts of ~ and dagger stuff. 

Bhi cad é uisce faoi thalamh ar siul acu. 

under the cloak of darkness faoi choim na hoiche 
clock 

round the ~ lé is oiche 

against the ~ in aghaidh an chloig 

You can't put the ~ back. 

Nf féidir dul ar ais go dtf an aimsir sin. 
clockwork 

Everything is going like ~. 

Ta gach rud ag dul ar aghaidh bonn ar aon. 
close 

~ at hand in aice làimhe 

It was a ~ call. Chuaigh sé go dtf an dò6bair. 
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closed 
(trade unions) ~ shop fostafocht faoi ghad 
~ road bealach stoptha 
behind ~ doors taobh thiar de dhoirse dunta, go priobhaideach 
She ~ her eyes to the truth. 
Nf theastaigh uaithi an fhirinne a fheicedil. 
cloth 
You've got to cut according to your ~. 
Ni leath do bhrat thar a chumhdach. 
cloud 
You're living up there in ~ cuckoo land! 
Nil tu (i do chònaf) ar an bplàinéad seo (ar chor ar bith)! 
Every ~ has a silver lining. Ni bhionn néal gan geal4n., 
Nior dhùn Dia doras amhiin riamh gan ceann eile a oscailt. 
She has her head in the clouds. Ti sf faoi chiméara. 
He's under a ~. Ta mirath air. 
She's on ~ nine! Tà4 sceitimfnf uirthi. 
clover 
She li 
club 
(pregnant) She's in the ~. Tà sf sa chlub/ ag teacht abhaile. 
Join the ~! Td mo ghalar féin ortsa! 
clue 
I haven't a ~. Nil cliu dà laghad agam. 
clutching 
~ at straws ag baint taca as sifin 
It's ~ at straws. Is greim an duine bhàite é. 
coals 
carrying coals to Newcastle ag tabhairt liuùdar go Toraigh 
coat 
He's a turn ~. Thréig sé a mhuintir féin. 
cock 
That's a ~-and bull story Sin scéal an ghamhna bhui! 
cockles 
It warms the ~ of my heart. Cuireann sé ola ar mo chroi. 
coffee 
Wake up and smell the ~! 
Duisigh tu féin — tà an saol m6r ar siul Iasmuigh! 


s$ her life in ~. Tà saol na bhfuioll aici. 
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cold 
That's ~ comfort now. Is suarach an sélis é sin anois. 
I got ~ feet. Chaill mé mo mhisneach. 
to give him the ~ shoulder an tsuil a dhunadh air 
She was left out in the ~. Tugadh cul làimhe di. 
He always throws ~ water on anything she says. 
Déanann sé i gcònaf beag is fiu d'aon rud a deir sise. 
colour 
That's a horse of a different ~. 
Cuireann sin dreach eile ar an scéal. 
He nailed his ~s to the mast on this issue. Nf raibh 
aon amhras cén taobh ar a raibh sé an uair seo. 
She passed the Leaving Cert. with flying ~. 
D'éirigh léi sa scrudu le hardondracha. 
He showed his true ~. 
Thaispeiin sé conas mar a bhi sé i ndàirire. 
column 
agony ~ colun crà crof 
come 
I came ~ a cropper. Baineadh leagan asam. 
Easy ~, easy go! An rud a fhaightear go bog, imfonn sé go bog. 
now I~ to think of it, anois 6 chuimhn/fm air, 
I came to like him. Thaitin sé liom de réir a chéile. 
to ~ back to what I was saying, mar a bhi mé a ri, 
common 
He's as ~ as muck. Td sé chomh mfmhduinte le muc. 
It's just a ~-or-garden stew. 
Nil ann ach stobhach coitinn laethuil. 
company 
present ~ excepted gan a bhfuil làithreach a chomhaireamh 
to keep good ~ comhluadar maith a thaithf 
She's great ~! Is bred an chuideachta i! 
compare 
It's beyond ~. Nil a shàru ann. 
compliment 
Please accept my ~s! Beir beannachtaf uaim! 
My ~s to the chef! Beatha agus slàinte uaim chuig an ché6caire! 
~s of the season! Beannachtat na féile! 
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con 
the pros and ~s of the argument 
pointf ar son agus in aghaidh na hargéinte 
He's a ~ artist. Is caimiléir é. 
I was ~ned. Buaileadh bob orm. 
confidence 
~ trick cleas caimiléireachta, feall ar iontaoibh 
in strictest ~ faoi bhri na mionn 
to ask for a vote of ~ tairiscint mhuinifne a iarraidh 
ience 
In all ~ I couldn't agree to that. 
An fhirinne choiche, ni fhéadfainn aontu leis sin. 
My ~ wouldn't let me do such a thing. 
Bheadh scrupall orm a leithéid a dhéanamh. 
contention 
bone of ~ cnamh spairne 
contradiction 
That is a ~ in terms. Is comhbhréagnu focal é sin. 
I'm open to ~. Ma taim micheart, abradh éinne liom é! 
contrary 
unless you hear to the ~ mura gcloisfidh tu a mhalairt 
Quite the ~ is true! A mhalairt ar fad is fior! 
~ to expectation murab ionann agus a bhf suil leis 
converted 
You're preaching to the ~. 
Nf gé duit rud ar bith a ditiu ormsa. 
cook 
You've ~ed your goose! Ti do phort seinnte. 
to ~ the books cubldil a dhéanamh ar na cuntais 
cookie 
That's the way the ~ crumbles. 
Sin mar a thiteann na disli. 
cool 
He's as ~ as a cucumber. Ni fhéadfaf corraf a bhaint as. 
Isn't she a ~ customer! Nach f atd go réchuiseach! 
That's ~! Tà sin go snasta! 
Keep ~! Tòg go bog é! 
She kept ~ an collected. Choinnigh sf guaim uirthi féin. 


cons 





o 


corners 

Don't be cutting ~! Ni bf ag gearradh na bpéirini! 
cost 

at all ~s ar ais n6 ar éigean 

It ~ him his life. Dhiol sé as lena anam. 

He learnt it to his ~. Fuair sé amach ar an drochuair é. 
counsel 

I kept my ~. Choinnigh mé mo thuairim dom féin. 
count 

~ me out! Fig mise as! 

I'm ~ing on you! Taim ag brath ort. 
counter 

under the ~ faoin chuntar 
courage 

Dutch ~ misneach éil 

She had the ~ of her convictions. 

Bhi sé de mhisneach aici cur lena focal. 

I tried to pluck up the ~ to ask the question. Bhios ag iarraidh 

an mhisneach a mhuscailt chun an cheist a chur. 
course 

to stay the ~ fanacht go dtf an deireadh 
court 

She has a friend in ~. Td cara sa chuirt aici., Td lapa aici. 

If I said that I'd be laughed out of court. 

Da ndéarfainn a leithéid dhéanfaidfs geoin diom. 
Coventry 

to send a person to ~ an tsuil a dhunadh ar dhuine ar fad 
cover 

to break ~ éirf as an leaba dhearg 

under the ~ of darkness faoi choim na hoiche 

working under ~ for them ag obair faoi cheilt déibh 
cow 

She's a silly ~! Is b6 bhòminta i! 

We could sit here till the ~s come home. 

D'fhéadfaimis bheith indr suf anseo go malairt saoil. 
crack 

at the ~ of dawn le breacadh an lae 

Let me have a ~ at it! Lig dom féachaint leis! 
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The Gardai are ~ing down on drink-drivers. Bionn na 
Gardaf ag éirf dian ar thiomiànaithe a bhionn ar meisce. 
Everyone should have a fair ~ of the whip. 
Ba chéir go bhfaigheadh gach aon duine a dheis féin. 
Let's get ~ing! Cuirimis tus leis! 
Brid isn't all she's ~ed up to be. 
Nf cathair mar a tuairisc f Brid. 
cramp 
You're ~ing my style, man! 
TA tu ag déanamh ciotaf dom, a mhic-é! 
credit 
~ where ~ is due! Moladh don té a thuill é! 
I gave you ~ for more sense than to do that! 
Cheap mé nios m6 céille a bheith agat nd é sin a dhéanamh. 
It's to his ~ that he immediately stood down. 
Is mòr an clu d6 gur sheas sé sios làithreach. 
creek 
We're up the ~ now. Tàimid san fhaopach anois! 
creeps 
That guy gives me the ~. 
Cuireann an leaid sin creathnu ionamsa. 
cricket 
That's not ~! Ni hé sin cothrom na Féinne! 
crocodile 
~ tears deora bréige 
cross 
We're speaking at ~ purposes. Tàimid ag teacht trasna ar 
a chéile., Tà mithuiscint bhunusach eadrainn. 
Let's keep our fingers ~ed! Bimis ag gui leis! 
~ my heart — I knew nothing! 
Tugaim an leabhar — ni raibh a fhios agam! ig 
I used to ~ swords with her in politics. 
Théinn chun spairne léi sa pholaitfocht. 
to ~ the t's and dot the i's aire a thabhairt do na mionsonraf 
If he ever ~es my path again III tell him. 
Ma chastar sinn ar a chéile arfs, inseoidh mé dé. 
to ~ the Rubicon léim Dhroichead na nAlt a chaitheamh 
It never ~ed my mind. Nior smaoinigh mé air fiu. 





crow 
as the ~ flies direach trasna na tire 
crunch 
when it comes to the ~ 
nuair a théann an scéal go bun an angair 
crush 
She has a ~ on her teacher. 
Ta sf splanctha i ndiaidh a muinteora. 
cry 
For ~ing out Ioud! Ar son Dé! 
The garden is just ~ing out for rain. 
Td an gairdifn in umar na haimléise de cheal bàisti. 
It's a ~ing shame! Is deargniire é! 
There's no good ~ing over spilt milk! 
Nil maith sa seanchas nuair a bhios an anachain déanta! 
It's a far ~ from what I'm used to. 
TA sé i bhfad 6 aon rud a bhfuil taithf agamsa air. 
He was there when she needed a shoulder to ~ on. 
Bhi seisean ann nuair bhi pàirti cumainn de dhith uirthi. 
crystal 
as clear as ~ chomh soiléir le criostal, 
chomh soiléir leis an là geal 
Have I made myself ~ clear?! 
An bhfuil aon amhras faoina bhfuil ràite agam?! 
~ ball liathréid chriostail 
I don't go in for this ~ ball-gazing. 
Nf bheadh muinin dà laghad agamsa as fàidhithe criostail. 
cuckoo 
~ land Tir na nOg 
(see also: cloud) 
cucumber 
She's as ~ as a cucumber. 
Nf fhéadfaf corraf a bhaint aisti. 
cuff 
to speak off the ~ 
labhairt gan réamhullmhu ar bith 
off the ~ answer 
freagra a thagann uaidh féin/ dà dheoin féin 


cup 
storm in a tea-~ cogadh na siffinf 
There's many a slip twixt the ~ and the lip. 
Nf breac é go mbeidh sé ar an bport! 
cupboard 
~ love gri na hailpe 
skeleton in the ~ oil in dir 
He has skeletons in his ~ that could ruin his political 
ambitions. Ti oil in ùir aige a d'fhéadfadh deireadh a chur 
lena uaillmhianta/ aidhmeanna polaitiula. 
curiosity 
~ killed the cat — information made him fat! Fiosracht na 
luiche a faoi deara a lot — òn eolas a fuair sé saor 6n cat! 
curry 
to be ~ing favour with the teachers 
bheith ag plàibistéireacht leis na muinteoirf 
curtain 
It's ~s for him! T4 a chosa nite! 
~ -raiser gearrdhrama tosaithe 
(historical) The Iron ~ An Cuirtin Iarainn 
cut 
~ above the rest céim os cionn a bhfuil ann 
to ~ a long story short 
agus chun scéal gearr a dhéanamh de scéal m6r fada 
~ an dried arguments arg6inti bodhra 
That ~s both ways. Bionn dhà fhaobhar an ar gclaiomh sin. 
the ~ an trust of politics coimhlint shioraf na polaitfochta 
She ~ me dead. Dhun sf an tsuil orm., Shéan sf mé. 
That ~ him down to size. Thug sin béim sios dé. 
That ~s no ice with me. Ni dhéanann sin aon imprisean ormsa. 
Let's ~ to the chase! 
Téimis direach go dti an chuid suime den scéal! 
Her remarks ~ me to the quick. 
Chuaigh a chuid cainte go beo ionamsa. 
You're just ~ting off your nose to spite your face. 
Tu féin amhain a bheidh thios dà ndéanf4 é a leithéid. 
She wasn't ~ out for the army. 
Nf raibh mianach saighdiura inti. 
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dab 

She's a ~ hand at painting. Is scoth péintéara f. 
dabble 

He ~s at photography. 

Bionn ladar aige sa ghrianghrafadéireacht. 
dagger 

They are at ~s drawn all the time. 

Bionn an chloch sa mhuinchille acu dd chéile an t-am ar fad. 

She was looking ~s at me. 

Bhi bior nimhe ar a suile ag féachaint orm. 
daisy 

as fresh as a ~ chomh hur le haer na maidine 

He's pushing up the daisies. 

Ta sé ag tabhairt an fhéir. 
damage 

What's the damage? 

Cad é an damdiiste?, Cé mhéad san iomlan? 
damn 

It's of ~ all use! Nf fiu focal mallachta é! 

He's a ~ liar! Is bréagadéir mallaithe é! 

I'm ~ed if I know! Dheamhan a bhfuil a fhios agam! 

~ the lot of you! Drochchré oraibh go léir! 

I did my ~edest! Rinne mé mo sheacht ndicheall! 
damp 

The party was a ~ squib. 

Bhi an céisir ina délàs caillte. 
dance 

She ~s attendance on him all the time. 

Bionn si ag bogadh na bliàthaf d6 an t-am ar fad. 
dander 

They went for a wee ~ up to the park. 

Rinne siad spaisteoireacht bheag suas chun na pàirce. 
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dark 


date 


He's a ~ horse that one! Is dorcha an capall é siud! 

She kept me in the ~ about it. 

Nior thug sf aon eolas dom faoi. 

Im totally in the ~. Taim aineolach ar fad ar an scéal. 
Get out of my sight and never ~en my door again! 
Imigh as mo radharc agus nà dall mo dhoras go bràch aris! 
a shot in the ~ urchar bodaigh i bpoll mòna 


out of ~ as dàta 

to keep me up to ~ mé a choimedd suas chun dàta 

To ~ I have heard nothing. Go dti seo nior chuala mé faic. 
to go out on a ~ siul amach le buachaill/ le cailin 


dawn 


day 


It eventually ~ed on me that they weren't coming. 
Rith sé chugam sa deireadh nach mbeidis ag teacht. 


It's all in a ~'s work! Is cuid den obair laethuùil dom é! 

at the end of the ~ sa deireadh thiar thall, 

i ndeireadh an lae 

We carried the ~. Bhi an là linn. 

It was ~light robbery. 

Gadaiocht i làr an lae ghil a bhi ann! 

His ~s are numbered. Is gearr uaidh., 

Ta sé ar a leabhar ag an bhfiach dubh. 

to live from ~ to ~ maireachtàil 6 là go là 

You Iost your coat, your wallet, your hat — it isn't your ~! 
Chaill tu do chéta. do vallait, do hata — nf hé do là f6mhair é inniu! 
Having her out of the picture really made my ~! 

Agus ise as an scéal nach agamsa a bhi là na bhfuioll! 

It was just one of those ~s! 

Bionn laethanta mar iad ag càch is d6cha! 

You saved the day by giving us a lift! Murach tusa agus an 
sfob a thug tu duinn, bheadh an lé caillte ar fad againn! 
That will be the ~! Is fada a bheimid ag fanacht leis sin! 

~ in ~ out Domhnach is dàlach 

The ~ is still young! Ta cnag fòs sa là! 

as honest as the ~ is long chomh hionraic leis an ngrian 
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Tomorrow's another ~! 
Beidh I4 eile ag an bPaorach 
to put money away for a rainy ~ 
airgead a chur ar leataobh le haghaidh na coise tinne 
It's a bit late in the ~ to change your mind. 
Ta sé beagdinfin beag amach sa là chun teacht ar mhalairt intinne. 
dead 
as ~ as a dodo chomh marbh le hArt/ le hAnraf a hocht. 
She's a ~ loss. Is caillteanas glan f. 
You're ~ lucky! Ta iadh an diabhail ort! 
Are you ~ sure? An bhfuil tu lànchinnte? 
He was ~ drunk. Bhi sé ar stealladh meisce. 
I'm ~ against it. Taim glan ina aghaidh. 
~ -end job jab gan todhchai, jab gan aon dul chun cinn ann 
I'm ~ set on doing it. Taim leagtha amach ar é a dhéanamh. 
You're flogging a ~ horse. TA tu ag maru madra marbh. 
That will only happen over my ~ body! Go raibh mo chnàmha 
ag an diabhal sula dtarléidh a leithéid! 
You're a ~ ringer for prince Harry. 
Is macasamhail an phrionsa Harry ina steillbheatha thu! 
I wouldn't be seen ~ in that dress. Nf chuirfinn an guna sin 
orm chun m'anam a shàbhail! 
He's a ~ -and- alive sort. Is é an bds ina sheasamh €é. 
deaf 
Her advice fell on ~ ears. 
Tugadh an chluas bhodhar dd comhairle. 
She's as ~ as doorpost. Ti sf chomh bodhar le slis. 
I'm somewhat ~. Td allafre orm. 
dear 
He ran for ~ life. Rith sé lena anam. 
You will pay ~ly for what you said! 
[ocfaidh tu go daor as a bhfuil réite agat! 
My ~ fellow/ woman! A dhuine chéir! 
death 
He's at ~'s door. Ta sé ag comhrd leis an mbis. 
You'll catch your ~! Gheobhaidh tu galar do bhàis! 
That car is a ~-trap! Is gaiste biis an carr sin! 
I'm sick to ~ of it. Taim bréan déite de. 
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deep 
I was thrown in at the ~ end. Caithecadh isteach (sa ghn6) 
mé gan tacafocht ar bith agus bhi ormsa snamh n6é dul faoi. 
She went off the ~ end. Chuaigh sf le bàinf. 
If you're not careful you find yourself in very ~ water. 
Mura mbionn tu go haireach beidh tu gafa i bhfarraigf suaite. 
Still waters run ~<. Is ciùin iad na linnte làna. 
degree 
He gave me the third ~. Chroscheistigh sé mé faoi mar 
nach mbeadh ionamsa ach coirpeach cruthanta. 
to the n'" degree go dti an nu céim, go dtf pointe éaguimsithe 
delicate 
~ situation suiomh tinneallach 
~ health meathshléinte 
departed 
(the dead) the ~ na mairbh 
depth 
You're completely out of your ~. Ti tu thar do bhaint ar fad. 
deserts 
She got her just ~. Fuair sf a raibh ag dul di (go déite). 
designs 
She had ~s on getting my boyfriend. 
Bhi sé de run aici mo bhuachaill a mhealladh chuici féin. 
desired 
This new format leaves a lot to be ~. 
Nil an fhormiid nua seo thar moladh beirte. 
devil 
to be between the ~ and the deep blue sea 
bheith idir dhà thine Bhealtaine 
Talk of the ~ and he's sure to appear! Tig gach aon rud 
lena iomrd (ach an madra rua is an marbhdnach). 
What the ~ do you want?! Cad sa diabhal atd uait?! 
There will be the ~ to pay! 
Beidh an diabhal is a mhàthair le diol! 
Do you think he's sorry? - ~ the bit! 
“ Measann tu go bhfuil bròn air? — diabhal é! 
How the ~ did you know? 
Conas sa diabhal a raibh a fhios agatsa? 


diamond 
He's a rough ~. Is garbhànach é. 
~s are forever. Maireann na diamaint go deo. 
dice 
loaded ~ disli calaoiseach 
The ~ are loaded against her. Tà an corrlach ina haghaidh. 
die 
The ~ is cast. Ta na dislif caite. 
difference 
Let's split the ~! Scoiltimis é! 
There's not much ~ between them. Is beag eatarthu. 
That makes all the ~! Cuireann sin cruth eile ar fad ar an scéal. 
different 
That's quite a ~ matter! Scéal eile ar fad é sin! 
at ~ times ar 6cdidf éagsula 
dig 
(at a meal) ~ in! Déan do ghoile! 
He dug his heels in. Chuir sé a shila i dtaca. 
dignity 
It was beneath her ~ to ask for assistance. 
Ni fsleodh si f féin le cunamh a iarraidh. 
dilemma 
I was on the horns of a ~. 
Bhi mé idir dhà thine Bhealtaine. 
dim 
She took a very ~ view of him and his antics. Bhi muc ar 
gach mala aici chuigesean agus a chuid amaidi. 
dip 
lucky ~ mdila an éithigh 
Would you like to go for a ~? 
Ar mhaith leat fliuchadh a thabhairt duit féin? 
I love to ~ into O Dònaill's dictionary from time 
to time. Is bred liom corrghiota a léamh 6 am go chéile 
as focléir Ui Dhénaill. 
dirt 
I got it ~ cheap. Fuair mé ar “ardaigh orm' é. 
They are trying to dig up the ~ on him. 
Ta siad ag iarraidh a chlu a mhilleadh. 


dirty 
They did the ~ on him. D'imir siad cleas grànna air. 
She did all the dirty work for the manager. 
Rinne sise an obair ghrànna go léir thar ceann an bhainisteora. 
You shouldn't wash your ~ linen in public! 
Nf chéir duit do niire a ligean leis na comharsana! 


disadvantage 
You have me at a~. Td buntiiste agat ormsa. 
discretion 


~ is the better part of valour! 
Is fearr rith maith na drochsheasamh! 
dislike 
We took an instant dislike to one another. 
Chuireamar aithne na mb6 maol ar a chéile 
distance 
I don't know if he'll go the ~. 
Nil a fhios agam an bhfuil an bhuanseasmhacht ann. 
After she was so rude, I kept my ~. Tar éis di bheith chomh 
drochbhéasach sin, d'fhan mé amach uaithi. 
ditchwater 
as clear as ~ chomh doiléir le ceo tiubh 
do 
I could ~ with a short break. Ni bheinn in aghaidh sosa bhig. 
That will ~. Is leor sin. 
That'll ~ it. Déanfaidh sin an gné. 
(killed) They did him in. Chuir siad cos i bpoll leis. 
(killed) They did away with him. Chuir siad é dé chois. 
PII make ~ somehow. Tiocfaidh mé leis ar bhealach éigin. 
It's a case of ~ or die. Is càs de bhàs n6 bheatha é! 
This photograph doesn't do her justice. 
Nf nochtann an grianghraf seo an fhiordilleacht atd inti. 
You did us proud, son! T4 tu i do chuis mhértais duinn, a mhic! 
He did time in Mountjoy. Chaith sé tamall faoi ghlas i Muinsed. 
They did up the house. Rinne siad an teach a athchdiriu. 
That took some ~ing. Nf gan dua a rinneadh é sin. 
doctor 
That's just what the ~ ordered. 
Sin go direach rud a bhf ag teastiil. 
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dog 
He's the top ~ round here. Is eisean an miistir thart anseo. 
It's a ~'s life being a general practitioner. 
Is céasta an saol a bhionn ag duine mar ghnàthdhochtuir. 
She's gone to the ~s altogether. 
Ta sf imithe chun an donais ar fad. 
Every ~ has its day. Bhi là ag an asal féin (nuair a cuireadh 
craobhacha pailme faoina chosa). 
They treated me as their general ~'s body. Chaith siad liom 
faoi mar a bheinn i mo sclàbhat paréiste doibh. 
Don't be such a ~ in the manger! 
Ni bi i do tharbh bàn Mhuisire! 
You lucky ~! Nach agatsa atd àdh an diabhail! 
He'll be in the ~ house tonight! 
(literal translation) Beidh sé i gcr6 na madraf anocht! 
dollar 
Another day — another ~! Muise, ni chruùnn na ba iad féin! 
I bet my bottom ~ he'll be late again. Chuirfinn mo phingin 
dheiridh air go mbeidh sé déanach aris! 
done 
We're ~ for if he ever gets wind of it. Tà àr gcnaipe déanta 
mé fhaigheann sé choiche aon chogar faoin scéal. 
Are you ~ with the magazine? 
An bhfuil tu réidh leis an irisleabhar? 
donkey 
She'd talk the hind legs off a ~. Ti si ina claibfn muilinn. 
I haven't seen her for ~'s years. Ni fhaca mé le haois gadhair f. 
~ work sclàbhaiocht, obair dhubh 
door 
He has a foot in the ~ now. Ta cos sa doras aige anois. 
At least it keeps the wolf from the ~. 
Coinnionn sé an gorta uainn ar a laghad. 
out ~s amuigh faoi spéir 
I showed him the ~. Thaispedin mé an bealach amach d6. 
dose 
He got a dose of his own medicine. 
Tugadh tomhas a làimhe féin dé. 
It was a nasty ~ you got. Ba nimhneach an babhta duit é! 
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dot 
from the year ~ 6 thus aimsire 
She arrived on the ~. Thiinig sf ar an bpointe. 
double 
He was talking ~ Dutch. Bhi gibiris éigin d labhairt aige. 
in ~ quick time ar luas reatha 
She led a ~ life. Thug sf dhà shaol léi in éineacht. 
doubting 
~ Thomas Tomis an Amhrais 
down 
(person) ~ -and-out gioblachan 
He was ~ on his luck Bhf sé ar an thra fholamh. 
She's ~ in the dumps. Ti lagar spride uirthi. 
That's a hundred thousand euro down the drain! 
Sin céad mile euro imithe le gaoth! 
It was all ~ hill after that! 
Chuaigh gach rud chun meatha ina dhiaidh sin. 
~ -to-earth explanation miniuchin céillf tomhaiste 
He's a very ~ -to-earth person. 
Is duine gan aon chur i gcéill é. 
They played ~ the significance of all the changes. 
Rinne siad neamhnf de na hathruithe go léir. 
dozen 
baker's ~ dosaen fada 
He talks nineteen to the ~. Bionn sé ag giolcaireacht gan stad. 
drain 
money down the ~ airgead imithe le gaoth 
draw 
Back to the ~ing board! Tosafmis ag an tosach aris! 
We drew a blank. Bhi sé fuar againn., Fàgadh breall orainne. 
The investigation was long and ~n out. 
Chuaigh an fiosrùichàn chun faddla. 
I ~ the line at telling lies. 
Nf rachainn chomh fada le bréaga a insint. 
dream 
Everything went like a ~. Chuaigh gach rud ar nés aislinge. 
~ on! Nil cosc ar chaisledin 6ir a th6gdil! 
Isn't he a ~! Nach iontach an chuid mnà é! 


dress 
She was ~ed to kill. Bhi éadaf uirthi a bhainfeadh 
an t-amharc as an tsuil agat. 
~ it up any way you want — it's still a lie. 
Is cuma cén cruth a chuireann tu air — is bréag fòs é. 
She gave him a ~ing down. Thug si fde béil dé. 
dribs 
They came in ~ and drabs to the meeting. 
Thiinig siad go drae droinge (drogallaf) chun an chruinnithe. 
drift 
Do you catch my ~? 
“ Bhfuilimid ag treabhadh an ghoirt chéanna? 
drink 
They drank to my health. D'é6l siad mo shlàinte. 
She ~s like a fish. D'6lfadh si Loch Éirne. 
She would ~ anyone under the table. 
D'é6lfadh sf an chros den asal. 
~ driver tiomàénai dlta 
drip 
He's a real ~. Is sramaide ceart é. 
drive 
What are you driving at? Cad chuige a bhfuil tu? 
The teacher drove home to us the importance 
of language. Chuir an muinteoir ina luf orainn 
an tàbhacht atd le teanga. 
The children are driving me up the wall. 
Ta pàisti ag ardu na hintinne orm. 
She was ~n to it. Tugadh uirthi é a dhéanamh. 
drop 
I can't just do it at the ~ of a hat! 
Ni féidir liom é a dhéanamh mar sin ar an bpointe lom! 
Do ~ in to see us any time! Buail isteach chugainn am ar bith! 
I was so tired I simply ~ped off. Bhi mé chomh tuirseach sin 
gur shleamhnaigh an codladh orm gan choinne. 
Suddenly the penny ~ded that she wasn't coming back. 
Go tobann thàinig sé abhaile nach mbeadh si ag teacht 
ar ais choiche. 
~ it will you! Cuir uait é mura miste leat! 
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drown 
He tried to ~ his sorrows. Chuaigh sé i muinin an éil ag 
iarraidh an bhuairt a chur as a cheann. 
drunk 
He was as ~ as a lord. Bhi sé ar stealladh na ngrdést. 
He was legless ~. Bhi sé gan cos le cur faoi. 
He was blind ~. Bhi sé dallta ag an 6l. 
~ and disorderly ar meisce agus go mf-iomprach 
She became ~ with success. Chuir an rathunas a 
rinne sf mearbhall ina ceann., Chuaigh a rath saolta 
go dif a ceann. 
dry 
as ~ as a bone chomh tirim le pudar 
~ run triail chleachtaidh 
We were left high and ~. Fàgadh sinn ar an trd thirim. 
He's a ~ stick. Is duine tur é. 
Would you ever ~ up! An bhféadf4d do ghob a dhunadh! 
duck 
I was left there like a sitting ~. 
Agus fàgadh mise ansin téin le gaoth. 
like water off a ~'s back 
amhail an ghrian ag dul deiseal 
He's a bit of a lame ~. Tà iarracht den chapall bacach ann. 
dump 
This place is a right ~. Is ball6g cheart an dit seo. 
to be in the ~s bheith faoi chian 
dust 
~ to ~ ashes to ashes 6 luaith go luaith, 6 chré go cré 
He bit the ~. Rinneadh leasu féir de., Rinneadh spéice de. 
Dutch 
~ courage misneach éil 
We decided to go ~. 
Shocraiomar go n-iocfadh gach duine as féin. 


He's a ~d —in-the-wool protestant. 
Is Protastunach go smior na gcnàmh é. 


E 


eagar 


ear 


early 


She's an ~ beaver. Is diograiseoir dfocasach f. 


I'm all ~s. Ta éisteacht mo dhd chluas agat/agaibh! 

I'm up to my ~s in work. T4 seacht sraith ar an iomaire agam. 
What's wrong with your ~s? Cà raibh tu aimsir na gcluas? 
Keep an ~ to the ground! Coinnigh cluas le héisteacht ort féin! 
She gave me an ~ful. Ta mo cluasa bodhar aici. 

I heard it with my own ~s! Mo dhà chluas a chuala é! 

Walls have ~s. Bionn cluasa ar na clafocha. 

She has an ~ for music. Ti cluas don cheol aici. 

He has the principal's ~. Ti sé isteach leis an bpriomhoide. 
He was sent away with a flea in his ~. 

Cuireadh chun bealaigh é go maolchluasach. 

She plays by ~. Seinneann si de réir na cluaise. 

He's still wet behind the years. Is st6cach gan taithi shaolta f6s é. 
She turned a deaf ~ to their suffering. 

Thug sf an chluas bhodhar di bhfulaingt. 

You can't make a silk purse out of a sow's ~. 

Is deacair olann a bhaint de ghabhar. 

A word in you ~! Cogar i gcluas duit! 


She's an ~ bird! Is mochinach i. 

The ~ bird catches the worm! Déanann moch margadh! 
It's ~ days yet! Is moch ar maidin fé6s é! 

in the ~ hours i dtràthanna beaga na maidine 


earth 


Where on ~ have you been?! Ci hàit faoin spéir a raibh tu?! 
Why on ~ did you do it? Cén donas a thug ort é a dhéanamh? 

It would cost the ~! 

Chosndédh sé cluasa do chinn ort (agus baile beag)! 

I'd move heaven and ~ to save him. 

Rachainn go fiorfochtar ifrinn chun é a shàbhail. 

You've got to come down to ~! Caithfidh tu teacht chun talaimh! 


4s 


easy 


eat 


ebb 


edge 


egg 


~ does it! Go bog réidh anois! 

Take it ~! T6g (go) bog é! 

~ as falling off a log chomh héasca lena bhfaca tu riamh 
~ come ~ go! 

An rud a fhaightear go héasca, imifonn sé go heasca! 
Easier said than done! Is fusa a rd na a dhéanamh! 
She's very ~ -going. Is duine sochma/ so-ranna f. 

Go ~ on the butter! Tarraing go caol ar an im! 


to ~ like a wolf ithe ar nés gadhair 

She has him ~ing out of her hand. 

Ta sé ceansaithe ar fad aici., Td sé ar teaghrin aici. 
~ your heart out Elvis! 

Biodh do chrof d shniomh le héad, Elvis! 

P1 make him ~ his words. 

Cuirfidh mise a chuid cainte ina ghoile dé. 
What's ~ing you? Cad tà ag déanamh scime duit? 


I was at a very low ~. Bhi mé in fsle bri. 
My strength is ~ing. Ta mo neart ag tré. 


I couldn't get a word in ~ways. 

Nf raibh caoi agam fiu focal amhàin a chur isteach. 

It sets my teeth on ~. 

Cuireann sé gearradh fiacla orm. 

In the examination she had the ~ on the other candidates. 
Sa scrudu bhf sf giota beag nios fearr nd na hiarrthéirt eile. 

I was all on ~ and jittery. Bhios ar aon bharr amhàin creatha. 


as Sure as ~s is ~S 

chomh cinnte agus tà an Chàisc ar an Domhnach 

He's a bad ~! Is suarach an mac é! Is cladhaire diomhaoin é! 
She ~ed him on. Shéid sise faoi., D'ardaigh sf thiar leis. 

That will be a nice little nest- ~ for you when you've retired. 
Beidh sin ina bhonnachin beag deas agat agus tusa ar phinsean. 
Don't put all your ~s in one basket. 

Ni thiocfaidh tu i dtir ar na pràtaf amhdin! 
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eight 
He had one over the ~. Bhi braon thar an gceart 6lta aige. 
elbow 
Put some ~ grease into it! Cuir bealadh faoi na hioscaidi! 
I have no ~ room here to work properly. 
Nil fairsinge chun oibre fiuntaf anseo agam. 
He ~ed his way to success. 
Ghuailleiil sé a shlf go dtf gur bhain sé a raibh uaidh amach. 
More power to your ~! Go méadai Dia thù! 
element 
She braved the ~s. Thug si dushlaàn na sine uirthi féin. 
She was in her ~. Bhi sf ar a buaic. 
elephant 
white ~s eilifintf bàna 
This was just another of the government's white ~s! 
Nf raibh anseo ach eilifint bhàn eile de chuid an rialtais. 
eleven 
We're going for our elevens's. 
Tiàimid chun dr sos beag maidine a th6gdiil. 
The money was refunded at the ~th our. Aisiocadh 
an t-airgead ag an aonu huair déag., Tugadh an t-airgead 
ar ais ag an n6iméad deireanach. 
empty 
He left ~ handed. 
D'imigh sé agus an dà ldmh chomh fada lena chéile. 
It's just ~ words. Nil ann ach caint dhiomhaoin., 
Nil ann ach focail gan cur leo. 
end 
You've got the wrong ~ of the stick. 
Td ciall chontrdilte bainte amach agat as an scéal, 
I'm at the ~ of my tether. Tàim i ndeireadh na péice. 
She travelled to the ~s of the earth looking for it. 
Chuaigh sf go tiortha in imigéin ar a théir. 
We'll never hear the ~ of it if we don't let him go there. 
Nf bheidh dul abhaile againn mura ligimid d6 dul ann. 
He came to a bad ~. Rug droch-chrioch air. 
They're finding it hard to make both ~s meet. 
Nil siad ag maireachtdil ach 6 làimh go dti an béal. 
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envy 

When she married the prince, she was the ~ of the world. 

Nuair a phés sf an prionsa, ni raibh bean ar an domhan nàr 

theastaigh uaithi bheith ina hàit. 

You are the ~ of the world. Td an domhan go léir ag éad leat. 
equal 

all other things being ~ agus gach nf eile mar a chéile 
errand 

It was a fool's ~. Turas in aisce a bhf ann. 
error 

He saw the ~ of his ways. Thuig sé an dul amu a bhf air. 

to find out by trial and ~ 

fdil amach tri bhàthin mhodh na trialach agus na hearrdaide 
eternal 

the ~ triangle triantan an ghrd 
even 

to keep on an ~ keel fanacht ar chile chothrom 

We just about broke ~. 

Is ar éigean a bhaineamar an pointe med ar mhed amach. 

It's ~ money! Ti sé leath ar leath. 

He wanted to get ~ with her. 

Theastaigh uaidh cuiteamh a bhaint aisti. 
event 

It's easy to be wise after the ~. Tar éis tuigtear gach beart. 

In any ~ I won't be there. Ar chaoi ar bith nf bheidh mise ann. 
every 

~ man jack of you! Gach mac mithar diobh! 

~ now and then anois is aris 

~ other day, week... gach re là, seachtain... 
evil 

She put the ~ eye on him. Leag sf an tsuil mhillte air. 

They have fallen on ~ days. Tà siad tite in umar na haimléise. 
example 

to set a good ~ dea-shampla a thabhairt 

for ~ mar shampla 

She made an ~ of him. Rinne si eiseamlàir de. 
exception 

without ~ as éadan a chéile 
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exhibition 
Don't make an ~ of yourself! Ni déan se6 saolta diot féin! 
expect 
She is ~ing. Ti si ag feitheamh clainne. 
I ~ you're right. Is dòcha go bhfuil an ceart agat. 
expense 
At my ~! Mise atd thios leis! 
She was laughing at my ~. 
Bhi sf ag magadh fumsa. 
travelling ~s costais taistil 
eye 
That's all my ~! Nil ansin ach amaidi! 
Get an ~ful of this! Bain làn do dhà shuil as seo! 
He couldn't look me straight in the ~. 
Niorbh fhéidir leis féachaint orm idir an dà shuil. 
She was making ~s at me. 
Bhi sf ag iompu catsuile liom. 
Keep an ~ on the children! 
Coimedd suil ar na pàisti! 
He did it with his ~s open. 
Rinne sé é agus a shuile ar lànoscailt aige. 
She is very much in the public ~. 
Ta sf go mòr os comhair an phobail. 
She cried her ~s out. Chaoin sf uisce a cinn. 
That was an ~-opener for him. D'oscail sin na suile dé., 
Bhain sin na fachailf as na suile aige., Rinne sé a shuile dé. 
He did it in the twinkling of an ~. 
Rinne sé i bhfaiteadh na sul é. 
He couldn't take his ~s of that girl. Bhi na suile ar tf preabadh 
amach as a cheann agus é ag stànadh t ar an gcailin sin. 
He pulled the wool over my ~s. Chuir sé an dallamullég orm. 
The monument is an ~ -sore. Is grànnacht shaolta é an leacht. 
He turns a blind ~ to it. Ligeann sé air nach bhfeiceann sé é. 
I'm up to my ~s with work. Tà an f6mhar ag leathadh orm. 
She did it with an ~ to being promoted. Rinne si é agus suil 
aici go bhfaigheadh sf ardu céime dà bharr. 
I saw it with my own two ~s. Mo dhà shuil a chonaic é. 
I can't keep my ~s open. Ti mo shuile ag titim ar a chéile. 
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face 
You can't take everything at ~ value. 
Nf ionann i gcénaf còfra agus a lucht. 
The answer is staring you in the face. 
Ta an freagra ag stànadh idir an dà shuil ort. 
~ to ~ aghaidh ar aghaidh, os comhair a chéile 
Why the long ~?! Tuige an aghaidh ghruama?! 
Her ingratitude was like a slap in the ~. 
Bhi a mfbhufochis amhail boiseog trasna an bhéil. 
We'll have to ~ the music. 
Caithfimid dushlàn na doininne a thabhairt. 
on the ~ of things de réir cosulachta 
I found it hard to keep a straight ~. 
Ba chrua liom dreach stuama a choinnedil orm féin. 
She was pulling ~s. Bhi sf ag cur strainceanna uirthi féin. 
Let's face it that project is dead in the water. 
An fhirinne choifche, té an tionscnamh sin caite i gcàrtaf. 
She tried to put a good ~ on things. 
Rinne sf iarracht dea-dhealramh a chur ar dhroch-ghn6. 
to save ~ oineach a theasargan 
fact 
to face the ~s. aghaidh a thabhairt ar na firicf 
Owning to the ~ that he was late. Os rud é go raibh sé déanach. 
~s are ~s! Ni féidir an fhirinne a shéanadh! 
fail 
Words ~ me! Nil insint béil agam air. 
faintest 
I haven't the ~ idea. Nil tuairim da laghad agam. 
fair 
~ play to you! Féar plé duit! 
I shall have it by ~ means or foul! 
Beidh sé agam mas céir n6 murach é! 
He won it square and ~. Bhuaigh sé go macdinta é. 


so 


fairweather 
~ friends cairde faille 
He was only a ~ friend. Ni raibh ann ach mo-ghrié-thii-rud-agat. 
faith 
I did it in good ~. Le dea-rùn a rinne mé é. 
fall 
~ guy crann crùsta 
He was just the ~ guy. Nf raibh ann ach an ceap milledin. 
I'm ~ing behind with my work. 
Taim ag titim i ndiaidh mo làimhe. 
It ~s on me to say a few words. 
Ormsa an dualgas cupla focal a ré. 
If you haven't any qualifications, you've nothing to ~ back on. 
Mura mbionn aon chàiilfochtaf agat nf bheidh aon chultaca agatsa. 
He fell foul of the law. Thàinig sé salach ar an dli. 
His advice fell on deaf ears. 
Tugadh an chluas bhodhar dà chomhairle. 
AII our plans fell through. 
Thit an tòin as àr bpleananna go léir. 
The party fell flat. Theip ar an chòisir ar fad. 
false 
It was a ~ alarm. Rabhadh bréige a bhi ann. 
familiarity 
~ breeds contempt. Méadaionn an taithf an tarcaisne. 
family 
She's in the family way. Tà sf ag teacht abhaile. 
A love of jazz runs in our ~. 
Ta gra don snagcheol i bhfuil mo mhuintire. 
fancy 
He fancies himself as a dancer. 
Damhséir den scoth é dar leis féin. 
He really fancies himself that guy! 
Ta an leaid sin i ndàirire ag éirf aniar as féin! 
He fancies her. Ta lé aige léi. 
Do you ~ a drink? Cad a déarfà le deoch? 
~ that! Féach air sin anois! 
fancy-free 
foot loose and ~ gan ghà gan ghrà 
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far 
She is ~ and away the best. Nil a sdrd ann. 
He's no genius - ~ from it! Nf ginias é — nd gar d6 (é)! 
His fame has spread ~ and wide. 
Scaipeadh a chlu i gcéin is i gc6ngar. 
It's ~ better to fly to Aran. 
T4 sé i bhfad Éireann nios fearr eitilt go hArainn. 
It's by ~ the best way. 
Is é an tsli is fearr go mér fada é. 
That's going too ~. Tà sin ag dul thar féir. 
It's a ~ cry from the first computer. 
Is fada bui 6n chéad riomhaire é. 
so ~ so good! Go dti seo go seoigh! 
as ~ as I know ar feadh a bhfuil a fhios agam 
as ~ as I am aware go bhfios dom 
fashion 
He works after a ~. Bfonn sé ag obair ar chaoi éigin. 


fast 

~ food bia mear 

He pulled a ~ one on me. Bhuail sé bob orm. 
fat 


A ~ lot of use you were at the end of the day! 

Ba bheag an chrioch a bhi ortsa sa deireadh thiar thall! 

What a ~ lot of good that'll do you! 

Cén tairbhe duitse as sin?! 

A ~ chance of anything like that happening. 

Baistfear an diabhal sula dtarléidh a leithéid. 

He lives off the ~ of the land. 

Bionn an chuid is fearr de gach rud aige siud. 

Now the ~ is in the fire. Td an lasair sa bharrach anois. 
fate 

Dishonour is a ~ worse than death. Is fearr an bds nd an easonòir. 

They were left to their ~. Fàgadh iad i muinfn a gcinniuna. 

They were ~d to meet one another. 

Bhi sé i ndan déibh bualadh lena chéile. 

The ~s na Fiithe 

He met his ~ in a motorbike accident. 

Thiinig an bàs chuige i dtiondisc ghluaisrothair. 


father 
Like ~ like son. 
Cad a dhéanfaidh mac an chait ach luch a mhart, 
fault 
She is generous to a ~. 
Is beag nach dtéann sf thar féir leis an bhféile. 
fear 
No ~! Beag an baol! 
Do you want to get married? — No ~! 
An dteastafonn uait p6sadh? — Baol ormsa! 
He used to put the ~ of God into the pupils. 
Chuireadh sé scanradh a n-anama sna daltai. 
Not much ~ of that happening. 
Is beag an baol go dtarlòdh sé sin. 
feather 
That's a feather in her ~! Sin cleite ina sciathàan! 
His lack of courtesy ruffled her ~s. 
Thiinig a easpa cuirtéise in aghaidh an tsnéithe uirthi. 
She's ~ing her own nest. 
Ag tochras abhrais di féin a bhionn si. 
Birds of a ~ flock together. Aithnionn ciar6g ciardg eile. 
You could have knocked me down with a ~. 
D'fhéadfai mé a leagan le tràithnin. 


fed 
I'm fed up (to the back teeth) with it. 
Tiim bréan déite de. 

feel 


~ free to have a go! Bain triail as! Ta fàilte romhat! 

There's a storm brewing. I~ it in my bones. 

Ta stoirm air. Mothaim i mo chnàmha é. 

After losing my job I really felt the pinch. Tar éis dom mo 

phost a chailleadh bhi an gàtar ag teannadh go mòr orm. 

It took time but I eventually got the ~ of the new job. Théòg 

sé tamall ach sa deireadh thàinig mé isteach ar an obair nua. 
feelings 

He has no ~. Ti sé gan crof ar bith. 

She was able to vent her ~. 

Bhi sf abalta a racht a ligean amach. 


fcet 
I'm rushed off my ~ with the work. 
Ta luth na gcos bainte diom leis an obair. 
After the misfortune he Ianded on his ~ nonetheless. 


Tar éis an mhf-didh thàinig sé anuas ar a chosa mar sin féin. 


I wanted to do it but I got cold ~. 

Theastaigh uaim é a dhéanamh ach loic mé. 
It's nice to be able to put one's ~ up. 

Is aoibhinn nuair is féidir leat do scith a ligean. 
He has two left ~. Td dhà chos chlé air. 

Her love for him swept him off his ~ 

Bhain a grd a bhi aici d6 dà chosa é. 


fence 

to sit on the ~ fanacht ar an gclaf 
fettle 

I'm in fine ~ Tad mé go buacach. 
fiddle 


He's as fit as a ~. 
Ta sé chomh folliin le breac. 
The accountant was on the ~. 
Bhi an cuntaséir i mbun cublàla. 
I'm not playing second ~ to her! 
Nilim chun bheith i mo ghiolla freastail dise! 
field 
The reporters had a ~ day when the news broke. 
Bhi la f6mhair ag na tuairisceoirf nuair a bhris an scéal. 
fifth 
I was like a ~ wheel. 
Bhi mise le cois. 
fight 
He has a ~ing chance of recovery. 
Ta caolseans ann go dtiocfaidh biseach air. 
~ to the death troid go himirt anama 
I'm trying to ~ off this cold. Taim ag iarraidh gan ligean 
don slaghdàn seo greim a fhàil orm 
figment 
It was just a ~ of your imagination. 
Nil raibh ann ach oibriu do shamhlaifochta féin. 
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figure 


file 


fill 


fine 


That ~s. Lufonn sin le réasun. 
in single ~ duine i ndiaidh duine 


II be ~ing in for the teacher while she is out sick. 
Beidh mise in dit an mhuinteora fad is a bhionn sf tinn. 
Let me ~ you in on everything that has happened 
so far. Lig domsa eolas an scéil a thabhairt duit ar ar 
tharla go dtf seo. 


You're cutting it ~ if you want to catch the bus! Nil tu 
ag fagail m6ran ama duit féin màs mian leat an bus a fhàil. 
Not to put too ~ a point on it! 

Gan fiacail a chur ann! 

one of these ~ days la de na laethanta bredtha seo 


finger 


She's all ~s an thumbs. Tà méara sliopacha uirthi. 

I don't want to point the ~ at any one. Ni theastaionn 
uaim méar chuisitheach a shineadh chuig éinne. 

You put your ~ on it. Leag tu do mhéar air. 

She has him twisted round her little ~. 

Ta sé ar teaghrdn aici. 

He didn't lift a ~ to help us. 

Nior chorraigh sé cos leis chun cabhru linn. 

She has a ~ in every pie. 

Ta a ladhar i ngach aon ghn6 aici. 

I worked my ~s to the bone and this is the thanks I get! 
Thug mé maru an daimh dom féin leis an obair agus seo 
an buiochas a fuair mé. 

She has green ~s. Is garraiod6ir 6 dhuchas f. 

He's a diplomat to his ~tips. 

Is taidhleoir go smior na gcnamh é. 

On the control panel you've everything at your ~ tips. 
Ar an chonsd! rialaithe bfonn gach rud faoi làimh agat. 


finish 


to fight to the ~ troid a dhéanamh go bun an angair 
to give it the ~ing touches bailchrioch a chur air 
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fire 


first 


fish 


We got on like a house on ~. 

D'éirfomar thar cionn lena chéile. 

to add fuel to the ~ an iar6g a chothu 

It spread like wild ~. 

Scaipeadh é mar a bheadh falscaf ann. 

If you have any questions, ~ away! 

Ma td ceisteanna ar bith agat, ar aghaidh leat! 
You are playing with ~. Ti tu ag rith ar thanaf. 
The government in under ~ from the Press. 
Td4 an rialtas d ionsaf ag an bPreas. 

Hc has too many irons in the fire. 

Ta an iomarca ar na biordin aige. 


at ~ hand 6n fhoinse bhunaidh 

She has ~ hand knowledge of it. 

TA eolas bunaidh aici ar an scéal. 

at the ~ opportunity ar an gcéad chòngar 

in the ~ place i dtosach biàire 

PI do it ~ thing when I get back. 

Déanfaidh mé é a luaithe is a thiocfaidh mé ar ais. 
I don't know the ~ thing about computers. 

Nil eolas dà Iaghad agam ar na rfomhairf. 

She's a poet of the ~ water. Is file den chéad scoth f. 
~ things ~! Ni den abhras an chéad sniithe!, 
Tosaifmis ag an tus! 


She's like a ~ out of water. 

Ta sf mar a bheadh càg i measc péac6g. 

There are plenty more ~ in the sea. 

Ta breac san abhainn chomh maith is a gabhadh f6s. 
That's a different kettle of ~. Sin clog eile. 

I have other ~ to fry. Tia a mhalairt de churam ormsa. 
Antonio sleeps with the ~es. Ta Antonio ina bhia ag na héisc. 
He's a queer ~. Is ait an t-éan é. 

He's ~ing in troubled waters. 

Bionn sé ag teacht i dtir ar anr6é dhaoine eile. 

It sounds ~y. Ti boladh an mhadra rua uaidh. 
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fist 
She made a good ~ of the work. 
Rinne sf làmh mhaith den obair. 
They 're making money hand over ~. 
Td siad ag carnadh airgid. 
fit 
I work in ~s and starts. 
Buaileann tallanna oibre mé. 
I was in ~s of laughter. 
Bhi mé sna trithf dubha le gàire. 
She did it in a ~ of temper. 
Rinne sf é agus racht feirge uirthi. 
She'll have a ~ if she finds out. 
Tiocfaidh an If buf uirthi mà fhaigheann sf amach. 
It's a coat ~ for a king! Is diol ri de chéta é! 
He's as ~ as a fiddle. Ti slàinte an bhradiin aige., 
Ta sé chomh folldin le breac. 
The dress ~s like a glove. Nil slf ach ar éigean sa ghuna. 
If she sees ~ to do such a thing. 
Ma fheictear di gur chéir a leithéid a dhéanamh. 
flake 
He ~d out. Thit sé ina chnap. 
flash 
It was a flash in the pan. Gal soip a bhi ann. 
It came to me in a ~. Thàinig sé chugam de phreab. 
I had a ~ back to a time when I was young. 
Fuair mé iardhearcadh ar am nuair a bhi mé 6g. 
~y car cairt taibhsiuil 
flat 
I was working ~ out. Bhios ag obair faoi lànseol. 
It's as ~ as a pancake. Tà sé ina leircin., 
Ta sé chomh leata le panc6g. 
The meeting fell completely ~. 
Thit an téin as an chruinniu ar fad. 
He ~ly refused. Dhiùltaigh sé go lom. 
flea 
She was sent away with a ~ in her ear. 
Tugadh chun bealaigh f go maolchluasach. 


s 


flesh 

We're all just ~ and blood. 

Nil ionainne go léir ach cré an duine. 

~ is weak. 

Ta an cholainn claon. 

They live in the ~ -pots of Dublin. 

Td siad ina suf go sé6masach i mBaile Atha Cliath. 

He did it to his own ~ and blood. 

Rinne sé é in aghaidh a ghaolta fola féin. 

He went the way of all ~. Chuaigh sé ar an mòrshlua. 
flight 

~ of fancy spadhar 

She took up Latin in a ~ of fancy. 

Bhuail an spadhar f agus chuaigh sf i mbun na Laidine. 

She's a ~y girl. Is giodrég i. 


flog 
You're ~ging a dead horse. 
Ta tu ag maru madra marbh. 
That matter has been ~ged to death. 
TA su na beatha fàiscthe as an scéal sin. 
to ~ stolen goods earraf goidte a reic 
floor 
She wiped the ~ with me. Rinne sf madra draoibe diom. 
I have the ~! Liomsa cead cainte! 
flush 
in the first ~ of success leis an chéad loinne den rath 
fly 


He's a ~ -by-night. Is “Tommati Uf Làthair — Tommai Ui bhfad' é 
He flew off the handle. Chaill sé a ghuaim. 

to pay a ~ing visit to Sligo sciuird a thabhairt go Sligeach 

I'm not staying. I'm only here on a ~ing visit. 

Nilim ag fanacht. Niàlim anseo ach ar cuairt reatha. 

He's a high ~er in business. Is sdrionramhdélaf ghn6 é. 

That would ~ in the face of social convention. 

Rithfeadh sé sin in aghaidh ghniis an phobail. 

That is the ~ in the ointment. Is é sin an breac sa bhainne. 
There ar no flies on him. Nil aon néal air. 


SS 


foam 


fog 


He was ~ing at the mouth. Bhi cur lena bhéal. 


I haven't the ~giest notion. Nil cliu dà laghad agam. 


follow 


food 


fool 


foot 


force 


Fm ~ing my father's footsteps. 

Ta lorg m'athar d leanuint agam. 

~ the yellow brick road! Lean béòthar na mbricf bui! 

He went to bed early and I ~ed suit. 

Chuaigh sé chun a leapa go luath agus rinne mise amhlaidh. 


It gave me much ~ for thought. 
Thug sé adbhar maith machnaimh dom. 


, 


I was sent on a ~'s errand. Turas in aisce a bhf agam. 
You're living in a ~'s paradise. Ta dallach dubh ort. 

He made a ~ of himself. Rinne sé amadin de féin. 
More ~ you for believing him! 

Nach tusa an t-amadan gur chreid tu é! 

You're only ~ing yourself in the long run. 

Nil tu ach do do mhealladh féin sa deireadh thiar thall. 
Don't play the ~ with me! Ni bi ag pleidhcfocht liomsa! 





He has one ~ in the grave. Ti cos leis san uaigh. 

When the boot's on the other foot he changes his tune. 
Ar chasadh na n-each td a mhalairt de scéal aige. 

She has a ~ in the door now. Ti cos sa doras aici anois. 

I wanted to put my best ~ forward. 

Theastaigh uaim an chos ab fhearr liom a chur chun tosaigh. 
She put her ~ down and the pupils became quiet. Chuir sf 
in iul gurbh f an mhiistreds agus d'éirigh na daltaf ciuin. 

He keeps putting his ~ in it. 

Bionn sé de shior ag déanamh meanc6ga mdra. 

And don't ever set ~ in my doorway again! 

Agus ni dall mo dhoras go bràch aris! 


May the ~ be with you! Go raibh an Fòrsa leat! 
from ~ of habit le teann cleachtaidh 


fore 
She has recently come to the ~ in politics. 
TA sf le tabhairt faoi deara i gcursaf polaitfochta le déanaf 
at the ~ ag an gcrann tosaigh, chun tosaigh 
fork 
I had to ~ out 4000 euro. 
Bhi ormsa ceithre mhile euro a shineadh amach. 
White man speak with ~ed tongue. 
Labhraionn an fear bàn le teanga ghabhlinach. 
form 
for ~'s sake ar mhaithe le gnàs 
How's the ~? Conas tà an misneach? 
He's in great ~ these days. 
Bionn sé làn de cheol na laethanta seo. 
fort 
I'm holding the ~. Ta mise i mo sheasamh sa bhearna. 
forward 
Im looking ~ to your arrival. Is fada liom do theacht. 
foul 
He fell ~ of the law. Thiinig sé salach ar an dlf. 
~ play feall 
four 
The baby was on all ~s. Bhi an leanbin ar a cheithre boinn. 
free 
He was given a ~ hand. Tugadh cead a chinn d6. 
The debate soon descended into a ~-for-all. Niorbh 
fhada go ndeachaigh an diospéireacht 6 smacht ar fad. 
She got off scot ~. Thug sf na haenna léi go slàn sàbhailte. 
French 
to take ~ leave imeacht gan cead 
Excuse my ~! Maith dom na focail throma! 
fresh 
as ~ as a daisy chomh hur le haer na maidine, 
chomh haibf le huan 
while it's still ~ in my memory 
fad is ata cuimhne ghrinn agam air 
Freudian 
~ slip rith focal Freudach 
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Friday 
It's that ~ feeling! Is éirf crof Dé hAoine é! 
friend 
(influential friend) She has a ~ at court. Ti lapa aici. 
frighten 
I was ~ed out of my wits. Cuireadh scanradh m'anama orm. 
fro 
to and ~ anonn is anall (see also: to-ing) 
frog 
She can't talk because she has a ~ in her throat. 
Ni féidir léi labhairt mar tà piachin ina scornach. 
fruit 
AII his efforts bore ~ in the end. 
Thug a chuid iarrachtaf go léir toradh sa deireadh. 
the forbidden ~ ull na haithne 
~less inquiry fiosruchdn gan toradh 
fry 
She's only small ~. Nil inti siud ach mionachar. 
out of the ~ing pan into the fire 
6 theach an deamhain go teach an diabhail 
I have other fish to ~. 
Ta a mhalairt de churam ormsa. 
fuel 
to add ~ to the fire adu leis an achrann 
full 
at ~ blast faoi racht seoil 
in ~ swing faoi lànseol. 
at ~ pelt ar lànluas 
She has her hands ~ looking after the children. 
T4 sf ag obair délamhach ag tabhairt aire do na péisti! 
You should enjoy life to the ~. 
Ba chòir duit taitneamh iomlin a bhaint as an saol. 
He's ~ of himself. Ti sé làn de féin., TA sé làn de làn. 
~ steam ahead! Ar aghaidh faoi iomlàn gaile! 
He will go to prison for the ~ stretch. 
Beidh sé ar leana chlàir ar feadh an achair iomlàin. 
AII the facts will come out in the ~ness of time. 
Le himeacht aimsire tiocfaidh an fhirinne iomlan amach. 
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fun 

to poke ~ at a person magadh a dhéanamh faoi dhuine 

Let's do it just for ~! Déanaimis é le teann spéirt! 
funeral 

It's your ~! Cuirfidh mé cloch ar do charn! 

He'd be late for his own ~. 

Bheadh sé déanach dà shochraid féin. 
funk 

He was in a blue ~. Bhi sé ar crith le heagla. 
funny 

None of your ~ business! Cuir uait do chuid geditsi! 
fuss 

What's all the ~ about? 

Cad faoi a bhfuil an fuadar go léir? 

She's a real ~y boots! Cearc ghoir 6 inis Oirr i! 
fusser 

He's a terrible ~! Is fustaire uafasach é! 


gab 
You've got the gift of the ~. 
TA bua na teanga aibf agat. 
gain 
They're ~ing ground on us. Ti siad ag teannadh orainn. 
to ~ the upper hand an lamh in uachtar a fhàil 
You'll ~ absolutely nothing by doing that. 
Ni bheidh faic agat de bharr é sin a dhéanamh. 


game 
I'm ~! Rachaidh mise leis! 
That's not playing the ~! Ni cothrom na Féinne é sin! 
~, set and match! Cluiche, cor agus comdértas! 





Politicians are fair ~ for press criticism! Nil ann ach 
an ceart a bheith ag càineadh polaiteoirf sa phreas. 
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Come on out with your hands in the air! The ~ is up! 
Tar amach le do lamha in airde! TA an bàiire thart! 
You gave the ~ away with the big grin on your face. 
Sceith tusa an scéal leis an chàr gàire sin a bhi ort. 
I know well your ~! 
Is maith is eol domsa cad a bhionn ar siul agatsa! 
Farming is a mug's game today. Ni bhfaighfed ach 
amadin i mbun na feirmeoireachta sa là atd inniu ann. 
Computers is the name of the ~. 
Is le riomhairf a bhionn gach duine ag dul anois. 
You're playing a losing ~. 
Td tu ag imirt i gcluiche caillte. 
garden 
She led him up the ~ path. Chuimil sf sop na geire de., 
Chuir sf cluain an mhadra mheallta air. 
gasp 
He's on his last ~. Nil ann ach an dé., Ti cos leis san uaigh., 
Ta seisean i ndeireadh na preibe. 
I'm ~ing for a drink. Taim spalptha leis an tart. 
gauntlet 
to run the ~ of public scorn tarcaisne an phobail a sheasamh 
She threw down the ~ when she called him a cheat. 
D'éiligh sf uaidh a mhalairt a chruthu nuair a thug sf séitéir air. 
get 
It ~ting on for four o'clock. 
Ta sé ag teannadh ar a cheathair a chlog. 
I just want to ~ away from it all for a while. Nil uaim ach 
a bheith saor 6 churaim uile an tsaoil ar feadh tamaillin. 
~ a life! Faigh beatha duit féin! 
He got off with Ròisin. D'éirigh leis siul amach le Réisin. 
She told him where to get off. 
Duirt sf leis céard arbh fhéidir leis a dhéanamh leis féin. 
ghost 
I hadn't a ~ of a chance. Ni raibh seans faoin spéir agam. 
gift 
Don't look a ~-horse in the mouth! 
N4 lochtaigh an rud a gheobhaidh tu saor in aisce. 
She has a ~ for singing. Ta bua na hamhrinaiochta aici. 


63 


give 
I gave him what for. D'fhàg mé tochas ina chuais aige. 
She gave him as good as she got. 
Thug sf cor in aghaidh an chaim dé. 
She gave him hell when he came home late. 
Thug si fde na muc is na madraf d6 nuair a thàinig sé 
abhaile go déanach. 
(roast) I ~ you the bride and groom! 
GOlaimis slàinte na brideoige agus an ghrùim! 
There has to be a little ~ and take! Cead dom cead duit! 
He was giving out the pay to me. Bhi sé ag casacht p4 liom. 
I gave you up for lost. Nil raibh suil agam leatsa choiche aris! 
I haven't ~ up on you yct. 
Nil mo shuil bainte diot go féill! 
I give up. Géillim. 
glad-rags 
I put on my ~. Chuir mé mo bhalcaisf Domhnaigh orm féin. 
glass 
People who live in ~ houses shouldn't throw stones! 
An pota ag aor ar an gciteal!, 
Achasin na héinsf don amaid!, 
Cibé atd saor 6 pheaca, caitheadh sé chéad chloch! 
glove 
It fits like a ~. Is ar éigean atd slf ann. 
The ~s were off when she was cross-questioning him. 
D'imir sé neart làmh air agus f d chroscheistiu. 
She treated him with kid —gloves. 
D'ionramhaiil sf é go cdàiréiseach. 
glut 
There is a ~ of computers on the market this year. 
Ta an margadh calctha le riomhairf i mbliana. 
glutton 
You must be a ~ for punishment. Is amhlaidh nach luionn 
aon bhuille ar chor ar bith ortsa, an ea?! 
She is ~ous for work. Ti sf scafa chun na hoibre. 
gnaw 
~ed by hunger stiùgtha leis an ocras 


goat 


God 


gold 


She's always on the ~. Bionn si de shior i mbun oibre éigin. 
She ps them on the ~. Coimeidann sf fuadar futhu. 

Let's have a ~! Bainimis triail as! 

Have a go! Bain triail as! 

all in one ~ d'aon iarraidh amhàin 

That's all the ~ now! Is é sin an faisean anois! 

Everything is ~ing great guns. Ti uile shòrt ag dul go seoigh! 
It ~cs without saying that I'm very upset about everything. 
Nf gé dom a ré ach go bhfuilim buartha go m6r faoi gach rud. 
Try to make some ~ of it. Déan iarracht caoi éigin a chur air! 
Are you ~ing to ~ through with it? 

An bhfuil tu chun é a thabhairt chun criche? 

AII the success has ~ne to his head. 

Chuaigh an rath go léir ina cheann dò. 

From the word ~ he was trouble. 

O thosach biire bhf an t-achrann ann. 

Hc has completely ~ne to pot. Tia sé imithe chun donais ar fad. 





Stop acting the ~! Cuir uait an phleidhciocht! 
He really gets my ~ at times! 
Cuireann sé straidhn ormsa ar uaire 


Act of ~ foiche Dé 

It's in the lap of the ~s. Faoi Dhia amhain ati s€. 

~ help us! Go bhféire Dia orainn! 

Thanks be to ~! Buiochas le Dia! 

~ have mercy on his soul! Go ndéana Dia tr6caire ar a anam! 
ss you! Go mbeannatf Dia thu! 

e you! Go maithe Dia thu! 

He thinks he's ~'d gift to women! 

Measann sé gurb é féin bronntanas Dé don bhantracht é. 






She married him for his wealth — she's a ~ -digger at heart. 
Phòs si é ar son a mhaoine — nil ina chrof ach grd na hailpe. 
The ~en fleece Lomra an Oir 

~en opportunity sirfhaill 

~en rule sàr-riail, an priomhphrionsabal 


6s 


good 


The baby was as ~ as gold. 

Bhi an leanban chomh socair le huan. 

This is as ~ as it gets. Ni éirfonn sé nios fearr nd seo. 
~ enough! Ceart go leor! 

~ for you! Mo cheol thu! 

~ to sce you! Td ithas orm tu a fheicedil! 

~ Heavens! A Dhia Mhòir! 

~ morning! Dia duit ar maidin! 

~ afternoon! Triàthnòna maith agat! 

~ night! Oiche mhaith agat! 

That's a ~ one! Sin scéal maith! 

She gave him as ~ as she got. 

Mar a thomhais sé chuici, thomhais sf chuige. 
A lot of ~ it will do you! 

Is beag an tairbhe a bheidh agat dà bharr! 

It's as ~ as done! 

Ta sé ionann agus déanta! 

He's a ~ -for-nothing. Is beag de mhaith €. 
It's no ~ talking about it. 

Is beag an chabhair a bheith ag caint faoi. 

It did me the world of ~. 

Rinne sé maitheas mòr dom. 

It's simply too ~ to be true. 

Ta sé dochreidte go dtarl6dh maitheas dé leithéid. 





goods 


He talks big but can he deliver the goods? 
Ta an focal mòr aige ach an bhfuil sé dbalta cur leis? 


goose 


Your ~ is cooked! 

Ta do chnaipe déanta! 

The Wild Geese Na Géanna Fidine 

Don't kill the ~ that lays the golden eggs! 
maraigh gé na n-uibheacha dir! 

What's sauce for the ~ is sauce for the gander. 
Nf faide gob na gé nd gob an ghandail. 

She's a silly ~! Is insin i! 
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grab 

How docs that ~ you? 

Conas a aimsfionn sin thu?, Conas a thaitnfonn sin leat? 

This job is up for ~s. Ta an post sco ar lorg iarrthéirf, 
grace 

in good ~ i bpiirt mhaitheasa 

This is his one saving ~. 

Is é seo an t-aon suidilce amhdin a bhionn aige. 

She had the ~ to admit her mistake. 

Bhi sé de dhea-mhéin inti a dul amu a admhail. 

It's very nice of you to ~ us with your presence. Nach deas 

uait an chomaoin a rinne tu orainn agus * bheith i làthair. 
grade 

He didn't make the ~. Nior cirigh leis. 

Nior bhain sé an caighdeian cuf amach. 
grain 

It goes against the ~ to do something like that. 

Teann sé in aghaidh an fhionnaidh a leithéid a dhéanamh. 
grandmother 

Don't teach your ~ how to suck eggs! Nf mhuineann an 

t-uan méileach dà mhithair., Nà cuir ainbhios ar sheandéir! 
granted 

She took it for ~ that he wouldn't be late. 

Rinne sf talamh slàn de nach mbeadh sé déanach. 

Don't take that for ~! 

Nd codail ar an gcluas sin! 

He takes too much for ~ed. 

Is r6-éasca leis dòigh a dhéanamh dé bharuil. 
grape 

I heard it on the ~ vine. 

Chuala mé ag dul tharam €. 

That's just “sour ~s'. 

Nil ansin ach “silfnf searbha'! 
grasp 

Things like that are out of my ~. 

Ni bhionn breith agamsa ar rudaf dà leithéid. 

He has a good ~ of the matter. 

Td greim maith/ tuiscint mhaith ar an scéal aige. 
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grass 
The ~ on the other side is always greencr. 
Is milse i gc6naf ardn na gcomharsan., 
Is glas iad na cnoic i bhfad uainn. 
Our party must get in touch with its ~ roots again. Ni mòr 
dàr bpàirtf dul i dteagmhàil lena fréamhacha bunaidh aris. 
Don't let the ~ grow under your feet! 
(BAC) Na lig don fhéar fàs faoi do chosa!, Tapaigh do dheis! 
The old manager was put out to ~. 
Cuireadh an seanbhainisteoir ar féarach. 
grasshopper 
Ive been riding since I was knee high to a ~. 
Bhi mise ag marcafocht sula raibh mé in ann siul. 
grave 
He has one foot in the ~. Td cos leis san uaigh. 
My father would turn in his grave if he saw that. 
Murab é go raibh m'athair marbh, chuirff chun na cille 
cinnte é dà bhfeicfeadh sé a leithéid! 
gravy 
Many people think that civil servants ride the ~ train. 
Ceapann a làn daoine go mbionn saol an mhadra bhàin 
ag na stàtseirbhisigh. 
Greek 
It's all ~ to me! Ni thuigim focal de! 
Beware of ~s bearing gifts! (/ir.) Fainic na Gréagaigh ag 
iompar féirfnf!, Nuair a thagann an ceann cait go la spéirt 
na luch— nf chun rith sa sac-ràs €! 
green 
He is still ~ in this line of business. 
Nil sé ach tais/ glas ar a leithéid seo de ghné. 
She was ~ with envy. Bhi si ite ag an éad. 
She has ~ fingers. Td méara glasa uirthi. 
as ~ as grass chomh glas leis an fhéar 
grey 
Thi. 
grief 
You'll come to ~ if you do that. 
Tiocfaidh tu in anchaoi mà dhéanann tu é sin. 





S a~ area. Is limistéar doiléir é seo. 





Oos 


We'll just have to ~ an bear it. 
Caithfimid 61 na df seirbhe a thabhairt air., 
Nil leigheas air ach foighne. 
He was ~ning like a Cheshire cat. 
Bhi draidghiire air 6 chluas go cluas. 
grind 
Let's keep our nosc to the ~ -stonec! 
Fanaimis faoi dhaoirse na gcorr. 
the daily ~ tiardil an lae 
Do we have to visit auntie Méabh? — What a ~! 
An gcaithfimid cuairt a thabhairt ar Aintin Méabh — 
Dia idir sinn agus an anachain! 
I need ~s in Irish. Ti pulcadh de dhith orm sa Ghaeilge. 





Get a ~! Beir ar do chiall! 
I'm getting to ~s with the biolo. 
Taim ag fàil làmh in uachtar ar an -bhitheolafocht. 





Cven the money we get on the bottles — it's all ~ for the mill! 
Fiu an t-airgead a fhaighimid ar na buideil — tugann sé sin go léir 
uisce chun àr muilinne. 

ground 
to find the middle ~ an mean a fhàil 
He has ~s for suspicion. Ta bunus aige le aghaidh amhrais. 
He's no ~s for complaint Nil cuis geardin aige. 
What ~s have to say such a thing 
Cén buniis atd agat lena leithéid a ré 
It was difficult for us to find any common ~. 
Bhi sé go deacair duinn bunus caibidle ar bith a aimsiu. 
How are you? — Still above ~! 
Cén chaoi a bhfuil tu? — Niàlim sa chré fés! 
That suits me down to the ~! 
Déanfaidh sé sin mo ghn6 go hiàlainn! 
(change of position) She's shifting ~. Ti si ag malairt a harg6inte. 
to stand one's ~ an f6d a sheasamh 
He has both feet firmly on the ~ 
Ta an dà chos go daingean ar (an) talamh aige. 
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grow 
He ~s on you. Teann tu i dtaithf air. 
The picture cventually grew on me. 
Chuaigh an pictiur i gcion orm sa deireadh. 
grub 
~'s up! Ta an bia ar an mbord! 
guard 
She caught me off ~. 
Thiinig sf aniar aduaidh ormsa. 
the old ~ na seanfhonduirf 
You can't relax with him because he's always on his ~. 
Nf féidir leat bheith ar do shuaimhneas leis mar bfonn sé 
i gcònaf san airdeall ar ionsaf éigin. 
guess 
~ what?! Fm going to Rome! 
Nf chreidfed choiche é! — tàim ag dul chun na Ròimhe! 
She is still keeping me ~ing. 
Taim fàgtha san amhras aici f6s. 
What the result will be is anybody 's ~. 
Is ag Dia amhiin a bhfuil a fhios cén toradh a bheidh air. 
Pi g rou three ~es! Tabharfaidh mé tri sheans duit! 
You've ~ed it! Ti sé ràite agat! 
It's pure ~ -work. Nil ann ach tuairimfocht. 
I ~ you're right. Is dòcha go bhfuil an ceart agat. 
guest 
Can I look for myself? — Be my ~! An féidir liom 
féachaint mé féin? — Ta fàilte romhat !/ Féach agus fiilte! 
guinea-pig 
I don't want to be their ~. 
Nf theastafonn uaimse bheith i mo mhuc ghuine déibh. 





gum 

It ~med up the whole works. Bhi gach rud calctha leis. 
gun 

How are you, you old son-of-a-gun?! 

Goidé mar atd tu, a sheanchara mo chléibh! 

The management took the big ~s out. 

Thug an bhainistiocht na ~f mòra amach. 

He stuck to his ~s. Sheas sé an f6d. 
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gutter 
the ~ press nuachtiin lIathaf 
~ snipe maistin Iathaf 
He was born in the ~. Sa lathach a rugadh €., 
O ghramaisc na sréide a thàinig sé. 


habit 
to kick the ~ 
éirf as an drochndés 
Ive got out of the ~. 
Taim éirithe as cleachtadh. 
from force of ~ de bharr cleachtaidh 


hair 
That's only splitting ~s. 
Nil ansin ach buail an ceann agus seachain an muinedl! 
The ~ of the dog that bit you! 
Leigheas na p6ite é a Gl aris! 
Keep your ~ on! Ni himigh as do chrann cumhachta! 
It made my ~ stand on end. 
Thug sé an ghruaig de mo cheann. 
She was tearing her ~ out from sheer frustration. 
Bhi sf ag gearradh fàinnf le teann frustrachais. 
It's a ~ raising tale. 
Scéal é a choimeadfadh ar cheann cipini thu. 
half 


She's too clever by ~! Ti si i bhfad ré-chliste! 

You certainly don't do things by ~! 

Is cinnte nach barainneach a bhionn tu! 

my better ~ mo chéile còir 

I'm ~ afraid you're right. 

Ta cinedl eagla orm go bhfuil an ceart agat! 

~ a loaf is better than none! Is fearr leath nad meath! 
~ asleep idir codladh agus muscailt 


n 


ham 
He did it in a ~ -fisted way. 
Rinne sé go ciotògach é. 
hammer 
It came undcr the ~. Cuireadh ceant air. 
They ~ed our team. 
Bhuail siad dual na droinne ar dir bhfoireann. 
She went at it ~ an tor 
Thosaigh sf air an méid a bhi ina craiceann. 
He'II ~ himself into shape before the match. 
Cuirfidh sé caoi cheart air féin roimh an chluiche. 
I was trying to ~ home to her that she would have 
to work harder. Bhi mé ag iarraidh é a chur abhaile 
uirthi go gcaithfeadh sf obair nios crua a dhéanamh. 
hand 
at first ~ 6n fhoinse (féin) 
~s off! Ni leag làmh air! 
~ up! Làmha in airde! 
She won ~s down! 
Bhuaigh sf gan dua ar bith! 
Could you lend me a ~? 
An bhféadfa làmh chunta a thabhairt dom? 
~ to ~ fighting gràscar na limh 
I have everything in ~. Ta gach uile rud faoi smacht agam. 
The country 's cconomy has got completely out of ~. 
Ta an geilleagar na tire imithe 6 smacht ar fad. 
Let us deal with the matter at ~! 
Teéimis i mbun an scéil atd idir làmha againn! 
Hc came hat in ~ looking for a job. 
Thiinig sé a chaipfn ina dhorn aige ar lorg oibre. 
My hands are tied. Ti mo làmha ceangailte., 
Nilim saor le mo rogha rud a dhéanamh. 
I have to ~ it to you — you had me there for a minute! 
Féar plé duit! — bhi mé meallta agat ar feadh n6imeéid ansin! 
I think PII try my ~ at swimming. 
Ceapaim go mbainfidh mé iarracht as an snàimh. 
You have your ~s full Iooking after the children. 
Ti do shi ar do churam agat ag tabhairt aire do na pàis! 








hand 


hand 


hang 


happ. 


hard 


I didn't want to do that but you forced my ~. 

Nior theastaigh uaim é sin a dhéanamh ach nfor 

thug tu an dara rogha dom. 

He was given a free ~ to do as he wanted with the business. 
Tugadh cead an cinn dò a rogha rud a dhéanamh leis an ghn6é. 
I like to keep my ~ in at the golf. 

Is maith liom mo làmh a choimead isteach sa ghalf. 

You have the local shops near at ~. 

Ta na siopaf ditiùla faoi (do) liimh agat. 

In cascs like this, the lawyers have the whip ~. 

I gcdsanna mar seo bionn an limh in uachtar ag na dliodéirf. 
le 

Somectimes she flies off the ~. Ar uaire éirfonn si 6 thalamh. 
y 

Thall come in ~. Beidh sin idisidil go leor., 

Tiocfaidh sé sin isteach ùsdideach. 





You'll get the ~ of it after a while. 

Tiocfaidh tu i dtaithf air tar éis tamaill. 

P1 be ~ed if TF know! Diabhal a bhfuil a fhios agam! 

~ it anyway! Pleoid air! 

~ on a moment! Fan ort go féill! 

Don't worry about losing the book — It's not a ~ing matter! 
Ni bf buartha gur chaill tu an leabhar - Nf peaca marfach €! 
He's hung up on her. Tà sé splanctha ina diaidh. 


y 


He is very ~ -go-lucky. 

Bionn sé chomh meidhreach le huan 6g. 
She's as ~ as a lark. 

Ta sf chomh meidhreach le dreoilin teaspaigh. 





He's as ~ as nails. 

Tad sé chomh crua le cloch. 
between a rock an a ~ place 
idir dhi thine Bhealtaine 

~ cheese! Nach bocht an sceal é! 
There are no ~ and fast rules. 
Nil aon rialacha daingne ann. 
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hare 
He runs with the ~s and hunts with the hounds. 
Is Taghd and di thaobh é. 
He's as mad as a March ~. 
Ta sé chomh mear le giorria Mirta. 
hark 
He keeps ~ing back to the old days. 
Bionn sé i gcònaf ag teacht ar ais go dif na seanlaethanta. 
harm 
out of ~'s way as baol 
There's no ~ in trying. Nil dochar ar bith féachaint leis. 
What ~ is there in that? Cir mhiste sin? 
harp 
She's always ~ing on about that. 
Bionn sf i gcònaf ag seinm ar an téad sin. 
hash 
Bhi gach uile shòrt ina chéir bheach aici. 
She has made a complete hash of everything. 
hat 
at the drop of a hat lom làithreach 
If you get a pass in maths PII eat my ~. 
Mi fhaigheann tusa pas sa mhata fosfaidh mé mo chaipin féin. 
He's talking through his ~. Tia sé ag caint tri chul a chinn. 
Keep that under your ~! Ni cluineadh clocha na talun é sin! 
haul 
He was ~ed over the coals. Tugadh ciorliàil dò. 
We're in for a long ~ here. 
Beidh sclàbhaiocht fhada le déanamh againn anseo. 
have 
the ~s and the ~ -nots lucht a bhfuil acu agus lucht nach bhfuil 
I~it! Ti agam! 
I'm not having any of that! 
Nilim chun cur suas lena leithéid sin! 
You ~ me therc! Sin an iit a bhfuil mé gafa agat! 
You've been had! Buaileadh bob ort! 
You're having me on! Tà tu ag magadh fum! 
Has he got what it takes? An bhfuil an stuif ceart ann? 
Ive something on tonight. Tà rud éigin ar siul agam anocht. 
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havoc 
The drink played ~ with his health. 
Rinne an t-6lachan slad ar fad ar a shlàinte. 
hawk 
He watched her like a ~. 
Bhi s€ ag faire uirthi le suile an tseabhaic. 
hay 
Make ~ while the sun shines. 
Buail an t-iarann nuair atd sé te. 
I guess PII hit the ~. 
Is d6cha go rachaidh mé faoi mbraillin. 
head 
He's ~ and shoulders above the rest. 
Ta airde a chinn ar an gcuid eile. 
She is ~ over heals in love with him. 
Ta sf sa chiall is aigeantaf aige. 
It's like banging your ~ against a brick wall. 
Is cuimilt mhéire don chloch é. 
He has a good ~ on his shoulders. 
Ta cloigeann maith air. 
He got it i 





into his ~ that she was unfaithful. 

Thiinig sé isteach ina cheann go raibh si midhilis. 

I can't get it into his ~. Ni féidir liom é a chur ina luf air. 
The strike brought matters to a ~. 

Thug an stailc an scéal chun ainchinn. 

She has a good ~ for maths. 

Ta ceann maith uirthi le haghaidh an mhata. 

Are you off your ~? An bhfuil tu as do mheabhair? 

He hung his head when the team lost the match. 
Bhuail sé a cheann faoi nuair a chaill an fhoireann an cluiche. 
Two ~s are better than one. 

Is fearr dhà chloigeann nà ceann. 

The wealth went to his ~. 

Chuaigh an saibhreas ina cheann dé. 

She has her ~ in the clouds. Bionn a ceann sa spéir aici. 
~s or tails? 

Aghaidh n6 droim? 

It all goes over my ~. Ni thuigim bun ni barr de. 
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health 
Let us drink to the ~ of the newly weds! 
Olaimis slàinte na linuine nuaphé6sta! 
hear 
Go out in this rain! — I will not ~ of it! 
Dul amach faoin bhiisteach seo! — Nf ligfinn a leithéid! 
I~ tell that he's a famous writer in France. 
Chuala mé iomrd gur scribhneoir iomriditeach san Fhrainc €. 
That's only ~ -say. Nil ansin ach scéal scéil. 
heart 
You're a man after my own ~. 
Is fear de mo dhéigh féin thu! 
You put the ~ across me. 
Chuir tu mo chrof amach thar mo bhéal agam! 
Her ~ is in the right place. 
Ta a crof san dit cheart. 
I couldn't find it in my ~ to do it. 
Ni ligfeadh mo chrof dom é a dhéanamh. 
She put her whole ~ into the work. 
Bhi a crof sàite san obair. 
She was singing her ~ out. 
Bhi sf ag cur a crof amach ag canadh. 
My ~ was in my boots. Bhi eagla m'anama orm. 
He has his ~ set on going to Madrid. 
Nil faoi nd thairis ach dul go dti Maidrid. 
He must have a ~ of stone. 
Nf mér ach go bhfuil a chro chomh crua le cloch ghlas 
My ~ goes out to those poor people. 
Teann mo chrof amach go dtf na daoine bochta sin. 
Don't wear your ~ on your sleeve. 
Ni biodh run do chrof ar do bhois agat. 
My ~ isn't in the work. 
Nil mo chrof san obair. 
to learn a poem by ~ 
diàn a fhoghlaim de ghlanmheabhair 
I had a ~ to ~ chat with him. Bhi comhrd 6 chrof agam leis. 
in my ~ of ~s i mo chrof istigh 
with all my ~ 6 mo chrof amach 








aige. 
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heat 
I said it in the ~ of the moment. 
Duirt mé é agus mé tògtha. 
They began turn the ~ on to get the information 
from him. Thosaigh siad ag cur bru air chun go 
bhfaighidis an t-eolas uaidh. 
heaven 
for ~'s sake ar son Dé 
In ~'s name where were you? Faoin spéir cà raibh tù? 
~ only knows! Ag Dia amhiin (atd) a fhios! 
She praised him to the ~s. Mhol sf go rothaf na gréine €, 
Then the ~s opened and we were soaked. Thosaigh sé 
ag stealladh biistf ansin agus bhiomar fliuch bàite. 
It was ~ on earth! Flaitheas ar an saol seo ea ba €! 
He's gone, thank ~s! Ti sé imithe, bufochas le Dia! 
heavy 
I find “The Islandman' ~ going. 
Is crua liom “An tOilednach' a léamh. 
They treated the prisoners in ~ -handed manner. 
D'imir siad an limh làidir ar na priosunaigh. 
Have you not finished the book yet? — You are certainly 
making ~ weather of it! Nach bhfuil an leabhar criochnaithe 
agat fos? — Nach tusa atd ag treabhadh na dtonn leis! 
hedge 
He ~d his bets. Rinne sé beartu roimh a bhféadfaf tarlu. 
You look like someone who has been dragged through 
a hedge backwards. Tia tu cosuil le bacach sraoillte sa 
lathach. 
heel 
His arrogance was his Achilles' ~. 
Ba é a shotal an laige chinniunach a faoi deara a threascairt. 
They took to their ~s. Bhuail siad na boinn as an iit. 
The sheriff was on the ~s of the outlaws. 
Bhi an sirriam sna sila ag na heisreachtaithe. 
height 
It was the ~ of folly to do such a thing. 
Ba é corp na hamaidf é a leithéid a dhéanamh. 
at the ~ of his career in airde a réime 














n 


hell 


helm 


help 


When he arrived all ~ broke loose. Nuair a thàinig 

an is ansin a bhi ceann scaoilte le diabhail ifrinn. 

~ hath no fury like a woman scorned. 

Is measa bean thréigthe nd an diabhal é féin. 

What the ~ do I care?! Nach cuma sa diabhal liomsa?! 
Wec had a ~ of good time in Crete. 

Ba dhamanta maith an tamall é a chaitheamar sa Chréit. 
She's totally ~ bent on climbing the Rocky Mountains. 
Nil ach an t-aon run (damanta) daingean amhain aici - na 
Sléibhte Carraigeacha a dhreapadh. 

He went ~ for leather off down the road. D'imigh sé 
leis sfos an bòthar mar a bheadh an chaor thine ann. 

You haven't a snowball's chance in ~ in doing that. 
Nil seans faoin spéir agat é a dhéanamh., B' fhurasta duitse 
fuil a bhaint as tornapa nd é sin a dhéanamh. 

~, I don't know! A dhiabhail, nil a fhios agamsa. 

My tooth is giving me ~. Taim i bpianta ifrinn leis an fhiacail seo 
He shaved his head just for the ~ of it. 

Bhearr sé gruaig a chinn le teann diobhlafiochta amhdin. 
It was ~ish hot in Cyprus. 

Bhi sé chomh te le hifreann sa Chipir. 

till ~ freezes over go dtitfidh ballai ifrinn 





se 











with a new headmaster at the ~ of the school 
le fear nua stiurach mar ardmhéiistir ar an scoil 


You're a great ~ to me! 

Nach breid an cunamh dom tusa bheith agamsa! 
I can't ~ it! Nil neart agam air! 

~ yourself! Tarraing ort! 


hen-pecked 


here 


~ husband fear atd faoi shlat ag a bhean 


~ and there anseo is ansiùd 

in the ~ after an saol atd le teacht 
That's neither ~ nor there! 

Nil aon bhaint aige sin leis an scéal! 
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herring 
That is a red ~. 
Is scéal thairis é sin. 
high 
You're for the ~ jump! Ti tusa faoina chomhair! 
Why are you've gotten so very ~ and mighty?! 
Cén fàth go bhfuil an éirf in airde dulta in ainchinn ionatsa?! 
He was as ~ as a kite on E. Bhi sé as a cheann ar fad ar E. 
~ brow literature litriocht do lucht an ardléinn 
He is ~ly rated. Ti ardmheas ag an phobal air. 
He's a ~ flyer in the money markct. 
Is sàrionramhilaf sa mhargadh airgid €. 
This was the ~ spot of his carcer/ of the match, ctc... 
Ba é seo buaic a réime/ an chluiche, etc... 
It's ~ time he got down to doing his work! 
Is fada an là gur mithid dé dul i mbun a chuid oibre! 
She got up on her ~ horse. 
Bhuail tallann m6rtais f. 
I searched ~ and low for it. 
Chuardaigh mé dòigh agus andéigh ar a thòir. 
Feelings were running ~. Bhi daoine ag éirf t6gtha. 
~lights of the match codanna suntais den chluiche 
It was a ~ price he had to pay for the action he took. 
Ba mhòr an praghas a bhi le hioc aige as an ghniomh 
a rinne sé. 
That music group is ~ly overrated. 
Tugtar an iomarca tàbhachta don bhanna ceoil sin. 








hill 
He's as old as the ~s. Td sé chomh sean leis an gceo. 
She's well over the ~ now. 
Ti blianta a maitheasa imithe le fada. 
He's going down ~ rapidly. 
Ta sé ag meath go tapa. 





hint 

Can't you take a ~! Nach leor duit leid?! 
hip 

It's the ~ thing to do. 

Is é an rud faiseanta a leithéid a dhéanamh. 


hit 
She was ~ting on him. Bhi sf ag iarraidh é a mhealladh. 
They really ~ it off well together. 
D'éirigh siad an-mhòr lena chéile. 
I think you've ~ upon something there. 
Taim ag ceapadh gur leag tu do mhéar ar rud éigin ansin. 
It was kind of ~ -or-miss. 
Ceapaim gurbh urchar an daill a bhf ann. 
hive 
The school hall was a ~ of activity. 
Bhi tranglàil daoine i mbun gné i halla na scoile. 
hog 
Don't ~ the chocolates! Ni bi i do chraosaire leis na seacldidi! 
You bought the dress — go the whole ~ and buy shocs too! 
Cheannaigh tu an guna - téigh go bun an angair leis an scéal 
agus ceannaigh na bròga freisin. 
hoist 
The manager introduced clamping to the car park but 
one day he found his own car clamped. He was ~ed 
by his own petard. Thug an bainisteoir an chlampiil 
isteach san ionad parcdla ach là amhain fuair sé a charr 
féin clampiilte. Ba € an tslat a bhain sé féin a bhuail é. 
hold 
~ on a moment!/ (phone) ~ the line! Fan ort go féill! 
She has some kind of ~ over him. 
Ta ceangal éigin aici air. 
~ your head high! Bi go ceann-ard! 
His argument doesn't hold (water). Ni sheasann a arg6int. 
Therec'll be no ~ing him now! 
Nf bheidh cosc le cur air anois. 
He held his own against them all. 
Bhain sé a cheart féin den iomldn acu. 
~ your tongue! Cuir srian ar do theanga! 
While my wife's away, I have to ~ the fort. Fad is bhionn 
mo bhean as baile, bionn ormsa seasamh sa bhearna. 
hole 
He knocked ~s in my argument. 
Bhain sé na cosa de m'argéint. 











NO 


holy 
There'll be ~ war when she finds out. 
Beidh cogadh dearg ann nuair a gheobhaidh sf amach. 
I hate her holier-than-thou carry on. 
Is fuath liom a cuid béalchriifeachta. 
The ~ of Holies Naofacht na Naofachta 
By all that is ~! Dar a bhfuil ar neamh! 
home 
It's a~ from ~. Is baile as baile dom é. 
Let's take an cxample nearer ~. 
Tògaimis sampla a bhaineann nios gaire dàr saol féin. 
There's no place like home! 
Nil aon tintean mar do thintein féin! 
Hc needs to be told a few ~ truths. 
Ba chòir go dtabharfaf fios a thréithe féin dé! 
I can't get it ~ to him that he has to do a little work 
as well. Nf féidir liom € a chur abhaile air go gcaithfidh 
seisean beagan oibre a dhéanamh chomh maith. 
Make yourself at ~! Déan do chuid féin den teach! 
The lights are on but there's no one at home. 
(BAC) Td na soilse ar lasadh ach nf éinne sa bhaile. 
It was nothing to write ~ home about. 
Ni cuid suntais ar bith a bhi ann. 
honest 
as ~ as the day is long chomh cneasta le sagart 
That is the ~ truth! Sin f an fhirinne ghlan! 
~ly speaking leis an fhirinne a rà, déanta na firinne 
Well ~ly! Bheul, i ndiirire! 
honour 
Let me do the ~s! Lig domsa riar ar an hafonna! 
I give you my word of ~. Tugaim m' fhocal duit. 
hook 
by ~ or by crook ar ais no ar éigean 
He swallowed it ~, line and sinker. Shlog sé fiu gan chogaint €. 
Her evidence got him off the ~. Shaor a fianaise 6 chuiseamh é. 








hoot 
Isn't he a ~! Nach é an chuis ghàiire €! 
I couldn't give a ~! Is cuma sa tiuc liom! 


SI 


hop 


hope 


horn 


hor« 


hot 


~ it! Tég ort! 

Hc was ~ping mad. Bhi sé ag imeacht le bàéinf., 
Bhi sé ag gearradh fàinnf le teann feirge. 

You caught me on the ~!” Fuair tu mé in antràth. 


We must ~ against ~. 

Caithfimid dr nd6chas a choinneiil. 

I pinned my ~s on winning that match. 

Chuir mé mo dhéchas i mbuachan an chluiche sin. 

You are my last ~!. Ionatsa ata mo dhéòchas deireanach! 
I don't want to raise your ~s in vain. 

Nf theastaionn uaim dòchas bréagach a thabhairt duit. 
My ~s arc high. Ti ard-d6chas agam. 

I~ so. Tia suil agam. 

I ~ so too! Sin é mo dhéòchas freisin! 


~ of plenty corn na flùirse 





You can't change ~s midstream. 

Ni bhaintear an diallait i làr an ràsa. 

He's a dark ~ that one! Is dorcha an mac é siud! 
You're flogging a dead ~. Ta tu ag maru madra marbh. 
That's a ~ of a different colour. Sin scéal eile ar fad. 
Stop your ~ play! Éirfgf as bhur rancis! 

~s for courses! Iascaire don naomh6g, sagart don naomh! 
Hold your ~s! T6g go bog é anois! Lig futsa! 

straight from the ~'s mouth 6 bhéal an duine féin 

I could eat a~. Taim stiugtha leis an ocras. 

It's Iocking the stable door after the ~ has bolted. 

Is é fal ar an ghort é i ndiaidh na foghla. 

He's on his high ~ again. Bhuail tallann mértais arfs €. 





It's only a Iot of ~ air. Nil ansin ach baothchaint. 

It's is a ~ bed of corruption. Is cedrta an oilc €. 

(in game) You're getting ~ter! Ta tu ag téamh! 

He is a ~ -head. Is duine teasaf mearginta €. 

The story is too ~ to handle. Tà an scéal ré-fogair ar fad. 


hour 
at all ~s go moch is go mall 
at the eleventh ~ ag an n6iméad deireanach 
in the small ~s of the morning i ndeireadh na hoiche 
the rush ~s na tràthanna brùite 
house 
Your investment i. safe as ~s. Ta d'infheistiocht 
chomh siuriilte le héirf na gréine amirach 
The new comedy brought the house down. Chuir an 
coiméide nua an lucht éisteachta sna trithf ag gàire. 
The tickets are selling like a ~ on fire. 
Ta na ticéid lasta. 
We getting on like a ~ on fire. 
mid ag éirf lena chéile thar cionn. 
Drinks on the ~! 
Cur deochanna don chuideachta ar an teach! 
how 
~ are you? Conas tà tu?, Cén chaoi a bhfuil tu?, 
Goidé mar atà tu? 
~ come? Conas sin? 
~ would I know? Cà bhfios domsa? 
much? Cé mhéad? 
long are you here? Cia fhad anseo thu? 
wide? Cén leithead? 
often? Cà mhinic? 
old are you? Cén aois thu? 
nice of you! Nach deas uait €! 
~ about a drink? Cad a déarfa le deoch? 
Would you like to go to the match? — And ~! 
Ar mhaith leat dul go dtf an cluiche! - Abair sin (aris)! 
Here's a pretty ~ -d'you —do! 
Anois tà an tine ar an sop! 
huff 
He went off in a ~. D'imigh sé leis agus stuaic air. 
hum 
Make up your mind and stop ~ming and hawing! 
Tar ar chomhairle éigin agus cuir uait an stagarnail! 
Business is starting to ~. Ta beocht ag teacht ar chursaf gné. 
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human 

She is the milk of ~ kindness. 

Foinse gach uile chineiltais f. 

It is not ~ly possible. 

Nil sé i gcumhacht an duine é a dhéanamh. 
humble 

He had to cat humble pie. 

Bhi air a chuid cainte a tharraingt siar go humhal. 
hunting 

We went house ~. Chuamar ar lorg tf. 

bargain ~ cuardach saoridla 
hurry 

There's no ~. Nil deifir leis. 

What's your ~? Ci bhfuil do dheifir? 

I tell you I won't do that again in a~! 

Mise duitse, is fada go deo sula ndéanfaidh mé sin aris! 
hush 

~! Fuist! 

It's all terribly ~ ~. Is rùn daingean ar fad €. 

Hc was given ~ money. 

Tugadh breab dé le fanacht ciuin. 


ice 
to break the ~ at a party 
leac an doichill a bhriseadh ag coisir 
That cuts no ~ with me. 
Nf bhionn aird ar bith agamsa ar rudaf mar sin. 
You're on thin ~ there. Tà tu ag rith ar thanaf ansin. 
We got an ~ cold reception. 
Cuireadh fuarfhàilte dhoicheallach romhainne. 


~ -gotten gains 
saibhreas a cruinniodh ar dhroim an diabhail 
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illusion 
You are under an ~ if you think drugs will help you. Tia 
dallach dubh ort mi cheapann tu go gecabhréidh drugatf leat. 
I have no ~s about that. Nil seachran ar bith orm faoi sin. 
imagination 
It is merely a figment of her ~. 
A fheiceiil di féin ati si. 
ne 
~ meeting you here! Nf féidir gur casadh anseo thu! 
~ that! Féach air sin anois! 
immemorial 
from time ~ 6 thus an tsaoil 
impression 
I was under the ~ that you were leaving. 
Is é an tuiscint a bhf agamsa nid go raibh tu ag imeacht. 
The book made a great ~ on me. 
Chuaigh an leabhar go m6r i bhfeidhm orm. 
She made a good ~ on me. Rinne sf imprisean maith orm. 





the ~s and outs of the matter fios fàtha an sceil 
She is ~ on 
(a: part of it) Ta sise ina cuid de., 
(b: knows the secret) Ti eolas an scéil aici 
~ for a penny, ~ for a pound! 
O Ioisc tu an choinneal, loisc an t-orlach! 
He's well ~ with this new government. 
Ta làmh istigh aige leis an rialtas nua seo. 
~ my opinion de réir mo bharula/ mo thuairime 
You're ~ for it now! Tà tu faoina chomhair anois! 
inch 
~ by ~ ina chodanna beaga 
P1 not give an ~! longa nd orlach nf rachaidh mé! 
Give him an ~ and he'll take a mile! 
Nuair a théann gabhar go dti an teampall nf stadann 
sé go haltoir. 
Indian 
Let's get an ~ take-away! Faighimis béile amach Indiach! 
~ summer samhradh na ngéanna 








innings 
Hc has had a good ~. 
Is fada an réim a thug sé leis. 
side 
I know this building ~ out. Ta gach poll agus proch6g 
den fhoirgneamh seo ar eolas agam. 
Hc knows the history course ~ out. 
Ta an cursa staire ar bharr a mhéar aige. 
~r trading tràdiil taobh istigh 
instance 
in the first ~ sa chéad dul sios 
sult 
to add ~ to injury 
chun an tarcaisne a chur i gceann na héagora 
intents 
To all ~ and purposes it is finished. 
Ta sé ionann agus criochnaithe. 
interest 
It would in your own ~ to be at the extra classes. Chun do 
thairbhe féin a rachadh sé dà mbeifed ag na ranganna breise. 











iron 
Hc has an ~ constitution. Ti téagar capaill ann. 
She has an ~ will. 
Ta sf chomh daingean ina hintinn féin le cnoc. 
He had too many ~s in the fire. 
Bhi barrafocht idir Iimha aige. 
to ~ out difficulties deacrachtaf a smudail (amach) 
She rules her children with a rod of ~. 
Is beag nach bhfuil na piistf d gcoinneiil ar slabhra aici. 
You should strike while the ~ is hot. 
Ba chòir an t-iarann a bhualadh nuair atà sé te. 
issue 
That's not what's at ~ here. 
Ni hé sin (an rud) atd i gceist anseo. 
the point of ~ àbhar na cuise 
Don't make an ~ out of it! Na déan fadhb mhòr de! 
I took ~ with him over it. Chuaigh mé i ngleic leis faoi. 
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itch 

the seven year ~ tochas na seacht mbliana 

I was ~ing to do it. Bhios ar gor lena dhéanamh. 
itchy 

He has ~ feet. Is cos ar siul é. 
ivory 


He li 





in an ~ tower. Ti saol an mhadra bhiin aige. 


Jack 
Every man ~ of them! 
An t-iomlin dearg acu!, Gach mac màthar diobh! 
He's a ~ of all trades. 
Is gobin é ach ni hé an Gobin Saor! 
Before you can say ~ Robinson! 
Sula mbeadh “Dia le m'anan?' ràite agat! 
I ~ed it in. (BAC) Chaith mé an tuiille isteach. 


jam 
P'min a<. Tàim isdinn. 
traffic ~ pl6du trachta 
Therec'll be a ~ up in the hall tonight. 
Beidh seisiun ceoil thuas sa halla anocht. 
jet 
the ~ set lucht taistealach 
job 


Hc gave it up for a bad ~. 

Chaith sé a chloch is a ord leis. 

It is a good ~ you were there. 

Is mòr an gar go raibh tu ann. 

I had a ~ trying to convince him. 

Bhi obair agam é a chur ina luf air. 

to make the best of a bad ~ 

an chuma is fearr a chur ar dhrochghn6é 
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join 


joke 


jolly 


~ the club! Nach ionann an cis domsa freisin! 
Will you ~ us? An mbeidh tu linn? 
He ~ed up. Liostiil sé (san arm). 


This has gone beyond a ~. Ti seo dulta thar ghreann., 
Nf rud greannmhar é seo a thuilleadh! 

You're joking! Ag magadh atd tù! 

I'm not joking! Nf ag magadh atiim! 

It's no ~! Nf rud greannmhar é! 

The ~'s on him now! 

sean atd ina cheap magaidh anois! 

Joking aside! An magadh ar leataobh!, 

Leis an ghreann a fhàgail inàr ndiaidh! 

I did it for a ~. Rinne mé ar son grinn €. 

The ~ is he still doesn't know. An chuid is greannmhaire 
den scéal — nil a fhios aige fos! 

You must have your little ~! 

Nf féidir leat gan d'àbhairin beag grinn bheith agat! 





I was ~ glad you were there. 

Nach orm a bhf an t-àthas go raibh tu ann. 

He was trying to ~ everyone along. Bhi sé ag iarraidh 
ardu meanman a thabhairt dà raibh i Iithair. 





I was jumping for ~! Bhi mé ag damhsa le hàthas. 
He is their pride and ~. Is é a n-uillin Gir é. 


judge 


~ for yourself! Ar do bhreithiunas-sa atd sé! 








judging by appearances de réir dealraimh 


judgement 


Juice 


I don't want to sit in ~ over them. 
Ni theastaionn uaim bheith ag tabhairt breithe orthu. 


He can stew in his own ~! 

Biodh cion a dhearmaid air anois! 

She brought it on herself — she can stew in her own ~! 
Tharraing sf uirthi féin é — focadh sf olc agus iar6g anois! 


SN 


jump 
~ to it! Go mear méirseiil! 
She nearly ~ed out of her skin with the fright. 
Is beag nir léim sf amach as a craiceann leis an eagla., 
Is beag nàr thit an t-anam aisti le teann eagla. 
My heart ~ed for joy. Léim mo chrof le lùchdiir. 
He ~ed the queue. Bhris sé isteach go barr na scuaine. 
You're ~ing the gun here! 
Ni maraigh an fia go bhfeice tu é! 
jungle 
concrete ~ dufair choincréiteach 
The only law that criminals recognize is the law 
of the ~. Ainriail is ea an t-aon riail a thuigeann coirpigh. 








Just 
Hc got his ~ deserts. 
(positive deserts) Fuair sé a raibh ag dul dò mar ba chòir. 
(negative deserts) Fuair sé a raibh ag dul dé go déite. 
~ so! Go direach glan! 
Do you remember him? — Don't I ~! 
An cuimhin leat é? — Is liom is cuimhin! 
It's ~ the same. Is ionann an càs €. 
justice 
poctic ~ fiorcheart 
Well, you certainly did ~ to that meal! 
Bheul, rinne tu do cheart don bheéile sin! 





K 


keen 
as ~ as mustard chomh dibhirceach le beach 
She has a ~ eye for a good bargain. 
Ta suil ghrinn aici le haghaidh margaidh mhaith. 
I'm not ~ on it. Nil dùil agam ann. 


keep 
Did you give it to him for ~s? 
Ar thug tu dé é le coinneiil? 
~ your hands off! Ni leag limh air! 
~ an cyc on the bags! Coinnigh suil ar na màlaif! 
Don't Iet me ~ you! Nài cuirimse moill ort! 
She always ~s on at him about his drinking. 
Bionn si de shior ag gabhail d6 faoina chuid òlachiin. 
~ it to yourself! Buail fiacail air! 
Hc ~s in with the new headmaster. 
Bàòonn sé ag fosafocht leis an ardmhiistir nua. 
~ it up! Coinnigh leis! 
We must ~ up appearances! 
Caithfimid taobh na hondra a choinneiil amach! 
~ing up with Joneses 
ag larraidh cos a choinneiil leis na comharsana 
ken 
Such things are beyond my ~. 
Bàonn rudaf mar iad thar m'eolas. 
kettle 
The pot calling the ~ black! 
An polla ag aor ar an gciteal! 
Here's a pretty ~ of fish! 
Anois td an brachidn déanta. 
That's a completely different ~ of fish. 
Sin scéal eile ar fad., Cuireann sin dreach eile ar an scéal. 
key 
The crowd was ~ed up before the match. 
Bhi dibhirce ar an slua roimh an chluiche. 
kick 
They did it for ~s. 
Ar mhaithe le sport a rinne siad €. 
For a ~ off he forgot the keys! 
Ar an gcéad dul sios, rinne sé dearmad ar na heochracha! 
I could have ~ed myself when I heard the answer. Bhios 
ag ithe na méar diom féin nuair a chuala mé an freagra. 
He ~ed the bucket. Smiog sé. 


kid 
Who arc you ~ ding?! 
Nf leanbh 6 aréir mé! 
to handle a person with ~ gloves 
duine a ionramhiil go càiréiseach 
You're ~ding?! Ag magadh atd tu?! 
kill 





I could ~ (for) a beer! 
Thabharfainn m'anam don diabhal ar son beorach! 
She was dressed to ~. Bhainfeadh na héadaf a bhi 
uirthi an t-amharc as an tsùil agat! 
We have time to ~. Td am le meilt againn. 
I nearly ~ed myself laughing when I heard that. 
Ba bheag nàr mharaigh mé mé féin leis an ghàire 
nuair a chuala mé é sin. 
to ~ two birds with the one stone 
an dà churam a dhéanamh in éineacht 
With the help of the government O'Leary made a ~ing. 
Le cabhair éòn rialtas bhi la f6mhair ag O Laoghaire. 
kin 
to inform his next of ~ 
an scéal a chur chuig a mhuintir 
our kith and ~ 
àr gcairde gaoil 
kind 
She paid him back in ~. 
Thug si tomhas a làimhe féin d6. 
I said nothing of the ~. Nf duirt mé sin nà a chosulacht. 
I don't take ~ly to people calling me names. 
Nf ré-shista a bhim nuair a chuirtear as m'ainm me. 
They're two of a~! Aithnionn ciardg ciardg eile! 
kingdom 
When it exploded the house was blown to ~ come. 
Nuair a phléasc sé, rinneadh smidirinf den teach ar fad. 
The bomb blew anyone on the street to ~ come. 
Chuir an buama éinne ar an (sràid chun an tsaoil ud eile. 
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kip 
I didn't get much ~ last night. 
Nior chodail mé aon néal aréir. 
That place is such a ~! 
Is bothòg cheart an àil sin! 





kiss 
A letter of recommendation from her would be 
the ~ of death. P6g an bhiis litir mholta uaithi siud!, 
Creill bhàis do dhuine aon litir mholta uaithise. 
You can ~ goodbye to your new car. 
Is féidir leat slàn a rà le do charr nua. 





kite 
Go fly a ~! Imigh leat agus nid bf faoi mo chosa anseo! 
She was as ~ a kite. Bhi sf as a ceann ar na drugaf. 
kitten 
She will have ~s when she finds out. 
Beidh si thairsti féin nuair gheobhaidh sf amach. 
knickers 
Don't get your ~s in a twist! 
Ni déan trillin de thriblid! 
knife 
He has his ~ in me. 
Ta nimh san fheoil aige dom. 
~ in the back buille fill 
knock 
~, ~ who's there? Cnag, cnag, cé tà ansin? 
It's like ~ing your head against a brick wall. 
Is é cuimilt mhéire don chloch é. 
to ~ off work scor den obair 
He ~ed that one on the head. 
Thug sé fde bàis don cheann sin. 
(drink) He was knocking them back. 
Bhi sé ag taoscadh siar. 
~ it off! You've been criticizing her all day. 
Éirigh as! Bhi tu d càineadh an là ar fad. 
They ~ed the living daylights out of him. 
Bhuail siad dual na droinne air. 
to ~ the stuffing out of him an gus a bhaint as 
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knot 
Get ~ted! Breast thu! 
She got ticed up in ~s trying to explain it. Chuaigh sf 
i bhfostu na bhfocal agus f ag iarraidh é a mhàiniu. 
(get married) They decided to tie the ~. 
Shocraigh siad ar an tsnaidhm a cheangal eatarthu féin. 
know 
as far as I ~ ar feadh a bhfuil a fhios agam 
for all L~ go bhfios domsa 
Hc ~s his own mind. Ti fios a aigne féin aige. 
He ~s what he's at. Ti fios a ghn6 aige. 
Don't I~ it! Nach agam atd a fhios! 
You ought to ~ better at your age! Ba chòir go mbeadh 
a athrach de chiall agat san aois ina bhfuil tù! 
Before you ~ where you are you'll find yourself up 
to you ears in debt. Sula bhfuil a fhios agat beidh tu 
bàite i bhfiacha ar fad. 
He ~s the score! Tuigeann seisean faoi mar atd an scéal! 
She ~s what's what when it comes to computers. 
Nil aon néal uirthi maidir le riomhairf. 
PII spend my first day at the new job with Una as she ~s 
the ropes. Caithfidh mé an chéad Id ag an jab nua le hUna 
mar ld seantaithf aici siud ar an obair. 
There's no ~ing what he'd do if he found out. Ni bheadh 
a fhios agat cad a dhéanfadh sé dà bhfaigheadh sé amach. 
He ~s the chemistry inside out. 
Ta an cheimic ar bharr a mhéar aige. 
knowledge 
It is a matter of common ~ that he is leaving. 
Is eol do chàch go bhfuil sé ag imeacht. 
without my ~ gan “fhios dom 
knuckle 
You'll have to ~ down to some work now! 
Caithfidh tu lui isteach ar an obair anois! 
It was a rap on the ~s for him. Ba rabhadh d6 é. 
That was a bit near the ~. 
Bhi sin saghas i ngaireacht don chnamh. 
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labour 


It was a ~ of Iove. Ba shaothar é a raibh taitneamh ann. 





lady 
Ladics and gentlemen! A dhaoine uaisle! 
She is a real ~! Is bean uasal go barr na mear f! 
He's a ~'s man. Is fear mòr i measc na mban €. 
a~ -killer! Is cliusaf ban €. 





He's a 
Iamb 

as gentle as a ~ chomh min minla le haingeal 

like a ~ to the slaughter amhail uan chun an àir 
land 

land of milk and honey tir faoi mhil agus faoi bhlàth 

She is in the ~ of nod. Ti sf ar mhargadh na holla. 

The Promised ~ An Tir Tairngire 

The Holy ~ An Tir Bheannaithe 

The ~ of Eternal Youth Tir na nOg 

That will ~ you up in hospital! 

Tamall san ospidéal a bheidh agat dà bharr sin! 

PI wait and see how the ~ lies. 

Fanfaidh mé go bhfeicfidh mé conas mar atd an scéal. 
language 

to use bad ~ droch-chaint a ùsdid 

Mind your ~! Cuir uait an ghàirsiùlacht! 

There's a lot of strong ~ in the play. 

Td cuid mhaith den chaint Iéidir sa dràma. 
lap 

He's living in the ~ of luxury. Ti saol na bhfuioll aige. 

It's in the ~ of the gods. Faoi Dhia amhiin atd sé! 
large 

as ~ as life ina steillbheatha 

prisoner at ~ priosunach gan breith air 

on a ~ scale ar an mòrchéir 














ug 


lark 


lash 


last 


late 


as happy as a ~ chomh meidhreach le dreoilin teaspaigh 
to get up with the ~ éirf le giolc an ghealbhain 

She did it for a~. Rinne sf ar son spéirt €. 

Stop ~ ing about! Cuir uait an dilteoireacht! 


We decided to ~ out on a new car. Shocraiomar ar 

an airgead a chaitheamh go riàbach ar charr nua. 

The teachers in a foul mood — he's ~ing out at everyone. 
todam ar an mhuinteoir — ta gach duine faoi ionsaf aige. 
ve ~ings of time. Ti greadadh ama againn. 

ey have ~ings of money. Ti siad ar maos le hairgead. 









as a ~ resort mar bheart in am na héigne 

He would always try to have the ~ word. 

Bheadh sé ag iarraidh i gcònaf an focal scoir a bheith aige. 
It's the ~ word in computers. 

Is é an focal deireanach i riomhairfi é. 

at long ~ faoi dheireadh thiar thall 

If it comes to punctuality, she is the ~ person to talk. 
Mis poncùlacht atid i gceist, nil de cheart aici siud bheith 
ag caint. 

I'm afraid the washing machine is on its ~ legs. 

Is eagal liom go bhfuil an meaisin nfochiin i ndeireadh 
na feide. 





Better ~ than never! Is fearr mall nà go bràch! 

It's a bit ~ in the day to be changing your mind. 

Ta sé pas beag déanach sa là chun teacht ar athrach intinne. 
He'd be ~ for his own funeral. 

Bheadh seisean déanach dà shochraid féin. 

by Monday at the ~st Dé Luain ar a dhéanaf 

What is the ~est? Cad é an scéal is déanai? 

She is very tired of ~. Bionn si go han-tuirseach le deanai. 
my ~ grandfather mo sheanathair, tr6caire ar a anam 
sooner or ~r luath no mall 

PI see you ~r! Feicfidh mé nios déanat thu! 


laugh 

I don't want to be a ~ing stock. 

Nf theastafonn uaim bheith i mo cheap mhagaidh. 

She had the last ~. Ise a bhi ag giire sa deireadh thiar thall. 
P1 be ~ing up my sleeve. Beidh mé ag gàire faoi choim. 
FI make him ~ on the other side of his face. 





Bainfidh mise an magadh dà aghaidh! 
It's nothing to ~ about! Ni cùis ghiire ar bith é! 
She ~ed it off. Rinne sf scéal grinn de. 


laurels 


He's resting on his ~. Ceapànn sé 6 td càil an mhochdéirf 
air gur féidir leis codladh go headra. 


law 
the long arm of the law làmh fhada an dlf 
Hc loves to lay the ~ down. 
Is bred leis bheith ag déanamh dli. 
He's a ~ unto himself. Ni riail nà dli air. Ta a dhli féin aige 
She took the ~ into her own hands. 
Thug sf neamhaird ar fad ar an bpréiseas dli. 
No one is above the ~. Nil éinne os cionn an dli. 
P1] have the ~ on you! Cuirfidh mé an dli ort! 
She does everything to the letter of the ~. 
Deéanann sf gach rud de réir fuarlitreach an dlià. 
lay 
They laid down their lives for the freedom of their 
country. Thug siad suas a mbeatha ar son shaoirse 
a dtire féin. 
He is laid up at the moment. 
Ta sé ina leaba ar fhleasc an dhroma faoi Iàthair. 
They fairly laid into him. Thug siad léasadh maith dé. 
leaf 
Take a ~ out of Adam's book! Lean sampla Adam! 
She promised to turn over a new ~. 
Gheall sf saol nios fearr a chleachtadh. 
league 


He's not in the same ~ as you. Nil aon ghoir aige ort. 
in ~ with the Devil i bpiirt leis an diabhal 


vuG 


leak 

to ~ the story to the press 

an scéal a sceitheadh don phreas 
lean 

They ~ed on him. Chuir siad bru air. 
leap 

She's coming along in ~s and bounds 

Ti sf ag teacht ar aghaidh i mbarr na bh 
sf ag teacht chun cinn de léimeanna mòra 

~ in the dark léim chaorach sa duibheagian 
lease 

The birth of the baby gave me a new ~ of life. 

Thug breith an leanbdin beatha nua dom. 








caf., 








That is the least of my worries. 

Sin an chloch is lu ar mo phaidrin., 

Sin an dual is faide siar ar mo choigeal. 

at the very ~ ar an mhéid is lu 

It's the ~ you could do! Is € is lu is gann duit! 

I'm not in the ~ afraid. Nil eagla dà laghad ormsa. 

You could at ~ apologize! 

D'fhéadfi, ar a laghad, do leithscéal a ghabhail. 

He's not too sociable to say the very ~! 

Nil sé rò-chuideachtuil agus gan ach € sin a rà! 

~ said soonest mended! Is binn béal ina thost! 
leave 

without so much as by your ~ 

gan fiù “le do chead? a rà 

She was left in the lurch. Figadh san abar f. 

~ of absence cead scoir 

to take French ~ imeacht gan chead gan cheiliuradh 

Take it or leave it! T6g no fàg é! 

Have you taken ~ of your sens 

An é an rud gur chaill tu do chiall?! 
leeway 

Give him a little ~ on account of his illness. 

Lig beagdinifn den scòd dé as siocair a thinnis! 

She has much ~ to make up. Ti thiar go mòr uirthi. 








' 
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Ieft 
He has two ~ feet on the dance-floor. Ti sé sich ciot6gach 
ar an urlar damhsa., Bionn dhà chos chlé air agus € ag rince. 
He threw moncy away ~, right and centre. 
Chaith sé a chuid airgid dòlamh. 





leg 
You're pulling my ~! Ti tu ag magadh fum! 
Shake a ~! Déan tu féin a bhogadh! 
We'd better ~ it out of here! 
Ba cheart duinn na boinn a bhaint as an iit! 
(Dun na nGall) Bainimis na bonnatf as an àil! 
He's on his last ~s. 
Ta sé i ndeireadh na preibe. Ta sé ag comhrd leis an mbis. 
You didn't leave him a ~ to stand on. 
Bhain tu na cosa uaidh. 
lend 
~ me a hand! Tabhair làmh chùnta dom! 
~ me your cars! Claonaigf bhur gcluas chugam! 
This place ~s itself to tourism. 
Oireann an iit seo don turasòireacht. 
length 
at ~ faoi dheireadh 
Hc would go to any ~s to achieve his goal. 
Is beag nach ndéanfadh sé lena aidhm a bhaint amach. 
let 
~ it be! Biodh amhlaidh! 
~ there be no mistake about! 
Ni biodh aon mhearbhall ar éinne faoi! 
~ me sce! Fan go bhfeicfidh mé! 
~ me know if you are coming! 
Cuir scéala chugam ma té tu ag teacht! 
We can't afford the food ~ alone the wine! 
Nil costas an bhia againn gan tràcht ar an bhfion! 
House to ~! Teach le ligean! 
He let it slip while he was talking to her. 
Shleamhnaigh sé uaidh agus é ag caint léi. 
She let herself go at the party and had a great night. 
Lig sf scéd léi féin ag an gcòisir agus bhi an-oiche aici. 
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letter 
This was a real red ~ day for him. 
Li a gcuirtear eang sa ghabhal dé ea ba é. 
the ~of the law fuarlitir an dif 
man of ~s fear léinn, fear léannta 
level 
Are you being on the ~ with me? 
An bhfuil tu ag insint na firinne dom? 
It's on the ~! Nilim ag magadh!, Is rud ionraic €é! 
~ -headed person duine stuama 
She did her ~ best. Rinne sé a seacht ndfcheall. 
liberty 
He is at ~ to do as he choos 
Ta cead a chinn aige a rogha rud a dhéanamh. 
He was taking far too many libertics in his 
interpretation of the play. Bhi sé r6-cheadmhach 
ar fad maidir leis an gciall a bhain sé as an dràma. 
I took the ~ of borrowing your book. Bhi sé de 
dhiànacht ionamsa do leabhar a thògiil ar iasacht. 











lick 
I gave myself a ~ and a promise. 
Thug mé rinseiil na hainnise dom féin. 
She went off at full ~. D'imigh sf lei faoi lànsiuil. 
He's a ~.. Is maidrin lathai é. 
When he saw the food, he ~ed his lips. Nuair a chonaic 
sé an bia, chuimil sé a theanga dà liopai. 
lid 
We're trying to keep a ~ on it. 
Taimid ag iarraidh cos a bhualadh ar an scéal. 
lie' 
white ~ bréag gan dochar, bréag dhiomhaoin, bréag bhàn 
black ~ deargéitheach, deargbhréag 
Not a word of a~! Nil focal bréige ann! 
She lied through her teeth. 
Rinne si bréag mhòr Éireann de. 
lic? 
[^m not taking this lying down. 
Nil mé chun glacadh leis seo gan oiread is focal a rd. 


go 


life 





Therc he was large 
Ansin a bhi sé ina steillbheatha! 

The play came to ~ in the second act. 

Thiinig anam sa dràma sa dara gniomh. 

between ~ and death idir bis agus beatha 

She ran for her life. Rith si lena hanam. 

Hc was swimming for dear ~. 

Bhi sé ag snàimh ar a chrof dichill. 

She was the ~ and soul of the party. 

Ba f crof na cuideachta f. 

I've never seen anything like it in all my ~! 
Riamh le mo bheo nf fhaca mé a leithéid! 

Such is life! Sin mar atà an saol! 

I can't for the ~ of me understand why he did it. 
Nf thuigim beirthe nd beo cén fàth a ndearna sé €. 
It's a matter of ~ or death. 

Is ceist bàis no beatha é. 

Where there's ~ there's hope. 

Bàionn suil le muir ach ni bhionn suil le huaigh. 
My ~ isn't worth I Nf beo liom mo bheo. 
Do not on your ~ tell him! Ar d'anam nà hinis dé! 











lift 
He didn't ~ a finger to help us. 
Nf chorraigh sé cos leis chun cabhru linn. 
It gave me a ~. Thug sé ardu crof dom, 
Can you give me a ~ to the sho 
An féidir leat siob chun na siopaf a thabhairt dom? 

light' 
Im beginning to see the light at the end of the tunnel. 
Ta tuiscint an scéil aà nochtadh dom faoi dheireadh. 
Some curious things came to ~. 
Nochtadh rudaf aisteacha don saol. 
in the cold ~ of day faoi sholas geal an lae 
He was give the green ~ to start the work. 
Tugadh cead/ an solas glass dò tùs a chur leis an obair. 
She is a leading ~ in Irish opera. 
Is duine m6r le rd i gceoldramafocht na hÉireann i. 
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light” 

as ~ as a feather chomh héadrom le sop 

I'm a ~ sleeper. Is é codladh an ghiorria a dhéanaim. 

He made ~ of it. 

Rinne sé beag is fiù de. 

in the cold ~ of day faoi sholas geal an lae 

Many hands make ~ work. 

Nf fear amhiin a bhuann an f6mhar ach meitheal bhuana. 
lightning 

as quick as lightning ar luas lasrach 

Lightning never hits the same place twice. 

Nf thiteann an chaor thine ar an dit chéanna faoi dhé. 








like 

Just like a man! 

Sin iad na fir agat!, Fir! 

She's nothing ~ as beautiful as her sister. 

Nil aon bhreith aici ar a bheith chomh hiàlainn lena deirfiur. 

~ father ~ son! 

Cad a dhéanfaidh mac an chait ach luch a mharù! 

A ~ly story! Scéal gan chraiceann é sin! 

Their ~s will never be here again. 

Ni bheidh a leithéidf arfs ann. 

Will you go there again next year? — Not ~ly! An 

tu ann an bhliain seo chugainn? — Is beag an baol air 
lily 


He's a ~ -livered scoundrel! Is cladhaire diomhaoin €! 
limb 

out on a ~ stoite amach 6 dhaoine eile 

He'll tear you ~ from ~! 

Nf fhàgfaidh sé deoir ionat! 
limbo 

in ~ i liomb6 

Until I got the results I was in a state of ~. 

Sula bhfuair mé na torthaf bhios sa làthair fholamh ar fad. 
limelight 

in the ~ faoi sholas an tsaoil mhòir 

She always likes to grab the ~. 

Is bred léi i gc6naf an t-ionad is feiceidlaf a fhàil di féin. 








Io1 


limit 
You arc the ~! Nil aon teorainn leatsa! 
When you're an engineer the sky's the ~. Nuair is 
innealtdir thu bionn feidearthachtai gan chuimse agat. 
line 
She has been against it all along the ~. 
Bhi sise ina aghaidh ar feadh an ama. 
Hard ~s! Is bocht an scéal é! 
along these ~s sa (reo seo 
You're on the right ~s. Ti tu ar an mbealach ceart. 
a written cxam or something in that ~ 
scrudu scriofa n6 a leithéid 
to fall into line with your plans 
teacht i lie le do chuid pleananna 
Drop me a ~ when you gct to Paris! 
Cuir focal chugam nuair a thagann tu go Pàras! 
to stand in ~ for hand-outs seasamh i line ar son déirce 
There I draw the line — he's not coming to the party! 
Stop ansin — nil sé ag teacht chun na còisire! 
He is lining his own pockets. 
Ag cnuasach saibhris dò féin atd sé. 
to read between the ~s léamh idir na Iinte 
You're out of ~ here! Tiir ag dul thar a bhfuil ceadaithe anois! 
linen 
Onc shouldn't wash onc's dirty ~ in public! 
Ni lig do nàire leis na comharsana! 
lion 
the ~'s share cuid Mhic Craith den fhia 
to put one's head in the ~'s mouth 
dul sa bhearna bhaoil 








lip 
Less of your ~! Is leor sin den ghearrchaint uaitse! 
Keep a stiff upper ~! 

Dean cruachan in aghaidh na hanachaine! 

My ~s are sealed. Ti glas ar mo theanga. 

He pays him ~ -service. Tugann an béal bàn dé. 
She pays ~ -service to the rules. 

Molann sf na rialacha 6 bhéal amach. 


listen 


little 


a 
live 


a. 
live 


load 


to be ~ ing in on a conversation 

bheith ag cùléisteacht le comhra 

He won't ~ to reason. 

Ni éistfidh sé le réasun., Nf féidir ciall a chur ina cheann., 
Nf thiocfaidh sé chun cadairne., Nf thabharfaidh sé cluas 
do chomhairle ar bith. 


~ by ~ beagin ar bheagin 

He made ~ of it. 

Rinne sé beag is fiu de. 

He eats ~ or nothing. Is beagdinin beag a itheann sé. 
Every ~ helps. 

Bailfonn brobh beart. 

be it ever so ~ dà laghad é 


~ and let ~! Ceart dom, ceart duit! 

You ~ and learn. Muineann an saol duine (cleas nò dh6é). 
May you live to be a hundred! 

Go maire tù an céad! 

He ~s it up in Spain. 

Bionn sé ag déanamh aeir dò féin sa Spàinn. 

as long as I ~ le mo bheo 


He's a real ~ wire. Is é an tapaifoch i gceart g! 
The programme is ~. Is clàr beo é! 
as ~ ly as a cricket 

chomh luaineach le dreancaid 
That's a ~ off my mind. 

Is m6r an faoiseamh aigne dom é sin. 
He had a heavy ~ on his mind. 

Bhi ualach mòr ar a chroi. 

She has ~s of money. 

Ta an durud airgid aici. 

We have ~ of time yet. 

Td neart ama againn fòs. 

~ed question ceist chalaoiseach 
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loaf 


Iock 


Use your ~! Usdid do cheann! 
Half a ~ is better than none. 
Is fearr leath na meath. 

Hc was ~ing about. 

Bhi sé ag fàlr6id thart. 


~, stock and barrel idir chorp, chleite agus sciathdan 
under ~ and key faoi ghlas 





log 
It's as easy as falling off a ~. 
Ta sé chomh héasca le caitheamh dairteanna. 
I slept like a ~. Chodail mé spuaic mhaith. 
loggerheads 
They are at ~ with one another. 
Ta siad in adharca a chéile. 
long 


How ~ is the beach? Cen fad atd an trà? 

How ~ do the holidays last for? 

Cà fhad a mhairfidh na laethanta saoire? 

It's a ~ time since I've scen you! 

Is fada nach bhfaca mé thu! 

She pulled a ~ face. 

Chuir sf fad mo bhoise de phus uirthi féin. 

Why the ~ face? 

Cen fàth a bhfuil fad an lae amiraigh de phus ortsa? 
at ~ last faoi dheireadh thiar thall 

for a ~ time ar feadh tamaill fhada 

~ time ago tamall fada 6 shin 

before ~ roimh i bhfad 

~~ ago fadò, fado 

The ~ and the short of it is he won 't be coming. 
Is é bun agus barr an scéil nach mbeidh sé ag teacht. 
He is not ~ for this world. Is gearr le dul aige anois. 








Ilong-drawn-out 


~ story scéal an ghamhna bhuf 


Ilong-winded 


~ speech driid 6 Shamhain go Bealtaine 


IO04 


look 
by the ~s of things de réir dealraimh 
She ~s down her nose at us. 
Bionn cor ina sròn aici chugainn. 
He ~s up to us. Tugann sé urraim duinn. 
I'm ~ing forward to your arrival. 
Is fada liom do theacht (plural: bhur dteacht). 
She has the ~ of her mother. 
Ta cosùlacht a màthar inti. 
~s can be deceptive. 
Nf ionann i ge6naf còfra agus a lucht. 
I know it's not much to ~ at. 
Tuigim nach mòr an chuid sul é. 
I didn't even get a ~ in. 
Nior tugadh deis ar bith dom fiu mo dhà phingin 
a chaitheamh isteach sa sceal. 
loom 
Our examinations will soon be ~ing large on the 
horizon. Beidh na scrùdaithe d dtuar duinn anois 
gan rò-mhoill. 
loop 
to find a ~ -hole poll calaithe a aimsiù 
The little biplane did a ~ the ~. 
Rinne an déphlina beag Iomlubadh san aer. 
She's ~y. Tà sifil uirthi. 
loose 
to tie up ~ ends na cinn scaoilte a cheangal 
I'm at a ~ end since I lost my job. 
Tdim diomhaoin 6 chaill mé mo chuid oibre. 
That guy has a screw ~. Ta boc mearat air. 
There's a maniac on the ~. 
Ta duine buile imithe le scòd. 





lord 
as drunk as a ~ ar stealladh na ngriàst 
He lives like a ~. Td saol na bhfuioll aige. 
He likes to ~ it over everyone. 
Is maith leis bheith ag mursantacht ar dhaoine eile. 
Good ~! A Thiarna Dia! 
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lose 

There's no time to ~. Nf tràth failli é. 

The joke was lost on her. 

Nior aithin sf an greann ann ar chor ar bith. 

That mistake lost him his job. 

Chaill sé a jab de dheasca an bhotuin sin. 

I gave you up for lost. Bhain mé mo shuil dfotsa ar fad. 

He lost his reason. Scar a chiall leis., Chaill sé a chiall. 

Hc lost it. Chaill sé é., Chaill sé guaim air féin. 

H<c/ She lost his/hcr rag. 

Bhris an braon salach amach. 

Hc Iost his cool. Chaill sé srian air féin. 

She lost her temper. Rug an fhearg bua uirthi. 

I'm not going to ~ any sleep over it. 

Nf chuirfidh sé 6 chodladh na hoiche mé. 

She lost her nerve. Loic sf. 

What have you got to ~? Cad té le cailliùint agat? 

You're playing a losing game. Caillfidh tu an imirt seo. 
loser 

He's a bad ~. Nf chailleann sé i bpiirt na maitheasa. 

He's a ~! Is caillteachin é! 

~s are always in the wrong. 

An té atd thios luitear cos air. 

Finders keepers ~s weepers! 

Is minic gur fearr agam nd liom. 















loss 
I cut my ~es. Nior chaill mé tuilleadh leis. 
It's your ~! Tu féin a bheidh thios leis. 
He's no great ~. Nf fearr ann €é. 
It's a dead ~. Is caillteanas glan é. 
I am at a ~ to know what advice I should give. 
Ta sé ag dul sa mhuileann orm cén chomhairle ba 
chéir dom a thabhairt. 
I'm at a ~ to understand why you did it. 
Téann sé diom a thuiscint cén fàth go ndearna tu é. 
Iost 


He's a ~ cause. Is càs caillte €. 
(see also: lose) 
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love 








grd: (general use) 
I love you. Ti gra agam duit. 
I am in love with you. Tiim i ngrd leat. 
to fall in ~ titim i ngrd 
to marry for ~ pòsadh le teann grd 
Music is my first ~. 
Is f an ceol mo chéad ghri. 
~ of moncy is the root of all evil. 
Is é grd an airgid fréamh gach oilc. 











greann: (poetic use) 
my heart's love greann mo chrof 











f searc: (between two people) 

I Ioved her. Thug mé searc di. 
~ spot ball seirce 

Megan was my first ~. 

Ba f Megan mo chéadsearc. 








suirt: (act of love) 
to make ~ suirf a dhéanamh 








bred: (often things or events) 
I love music. Is bred liom ceol. 








cumann: (fellowship) 
my ~d ones mo lucht cumainn 








cion: (affection) 
loving embrace barròg cheana 
I love my family greatly. 
Td cion mòr agam ar mo mhuintir. 
Hc has a proper ~ for the value of money. 
Ta cion ar airgead aige. 











gean: (atrrachmenrt, caring) 
I love my children with all my heart. 
Tugaim gean mo chrof do mo leanai. 











107 


low 


luck 


lumb.: 


lump 





duil: (desire, passion, predilecrion) 
I learnt Irish for the love of it. 
D'fhoghlaim mé an Ghaeilge le duil inti. 








dàimh: (empathizing love) 
I love Ireland. 
Ta dàimh agam le hEirinn. 











I'm very ~ these days. Taim in fsle bri ar na saolta seo. 
We are ~ in potatoes. Tàimid gann i bpritaf., 

That is the ~est of the ~! Nf féidir bheith nios tàire nd sin! 
You'd better keep a ~ profile for a while. 

B'fhearr duit fanacht as radharc ar feadh tamaillin. 

~ -down trick cleas suarach. 











as good ~ would have it ar amharaf an tsaoil 

as ill ~ would have it. mar bharr ar an donas 
He's down on his luck for the past while. 

Bionn an saol ag rith ina choinne le tamall anuas. 
stroke of good ~ sciorta den àdh 

This is your ~y day! Is é seo uair an tsonais duit! 
Better ~ next time! Beidh là eile ag an bPaorach! 
PII try my ~. Rachaidh mé san fhiontar. 

~ly dip mila an ithigh, tobar féirinif 

Good ~! Go n-éirf an t-àdh leat! 


She was ~ed into a false sense of security. 

Cuireadh ar a suaimhneas f le dumas bréige. 

ered 

I was ~ed with everything. Carnadh gach uile shòrt ormsa. 


I had a ~ in my throat. Bhi tocht i mo scornach agam. 
If you don't like it you can ~ it! 

Taitnfodh sé leat n6 nà taitnfodh sé leat, caithfidh tu 
cur suas leis! 


IOS 


lunacy 

It's sheer ~! Nil ann ach an deargbhuile! 
lurch 

He left mc in the ~. 

D'fhàg sé san abar m€. 
luxury 

She lives in the lap of ~. 

Ni cheileann sf aon s6 uirthi féin. 


mad 





He's as ~ as a March hare/ as a hatter. 

Ta sé chomh mear le miol Mirta. 

She's raving ~. Ti sf ar mire bàin(. 

She was going ~ with the pain. 

Bhi sf ag dul a meabhair le teann péine. 

It made me ~. Chuir sé thar bharr mo chéille mé. 

She was working away like ~. 

Bhi sf ag obair faoi mar a bheadh tine ar a craiceann. 

That's a ~ idea altogether, Ted! 

Smaoineamh buile ar fad é sin, Ted! 

It's sheer ~ness to go outside in this heat. 

Is dith céille ar fad € dul amach ina leithéid de theas. 
made 

~ -to-measure Suit culaith ata déanta de réir miosuir 

self- ~ man fear déanta a rathunais féin 

~ -up story scéal i mbarr bata 

If you get the last number — you're ~! 

Ma fhaigheann tu an uimhir dheireanach — tà agat! 
maid 

She's an old- ~. Is seanchailleach f. 
maiden 

~ voyage an chéad tur: 

~ speech an chéad òraid 
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main 
in the ~ i gcoitinne 
make 
He's on the ~. Ag iarraidh dul ar an mbreis atid sé. 
It will be the making of you. 
Cuirfidh sé ar do chosa thu. 
~ -believe cur i gcéill 
The cvents of next week will ~ or break the firm. 
TA teacht slàn an chomhlachta ag brath go hiomlkin ar 
imeachtaf na seachtaine seo chugainn. 
They had a row and then made up. Bhi achrann eatarthu 
ach ansin thàinig siad chun réitigh lena chéile. 
P1 ~ it up to you later. 
Déanfaidh mé é a chùiteamh leat nios déanai. 
Ive made up my mind. Tia m'aigne déanta suas. 
man 
Fm your ~! Mise an fear agat! 
fully ~ned boat bid faoi kin foirne 
Could I talk to you ~ to ~? 
An bhféadfainn labhairt leat fear le fear eile? 
Who's your ~ over there? 
Cé hé mo dhuine thall ansin? 
the average ~ in the street 
Sedinin Saoràanach na sràide mòire 
They were lost to a ~. 
Cailleadh gach uile fhear riamh acu. 
his right-hand ~ a ghiolla gualainne 
manger 
Don't be a dog -in-the-manger! 
Nid bf i do tharbh bin Mhuisire! 
manncer 
in a ~ of speaking mar a déarfd 
Thall teach him ~s! 
Muinfidh sin fios a bhéasa d6! 
Have you forgotten your ~s? 
Nach silfed go mbeadh muineadh ort! 
in like ~ 
mar an gcéanna 


no 


map 
The new Film Fleàa put Galway on the ~. Chuir an 
Fhled Scanndnafochta go m6r le hiomrd na Gaillimhe. 
march 
I was given my ~ing orders. Cuireadh chun bealaigh mé€., 
Tugadh bata agus béthar dom. 
marines 
Tell that to the ~! Inis an scéal sin don ghealach! 
mark 
You are a ~ed man. Tà an tòir ar do dhroim. 
as a ~ of respect for you le teann measa ort 
He's not up to the ~. Nil sé sach maith. 
She was quick of the ~. Nf raibh fiu aga moille uirthi. 
You're way wide of the ~! 
Is fada 6n muileann a leag tu an sac! 
His answer was wide of the ~. Chuaigh a fhreagra amu ar fad. 
~ my words! Cuimhnigh ar a bhfuil mé a rà leat! 
marrow 
I'm frozen to the ~. Taim préachta go smior na gcndmh. 
mass 
to go to ~ dul chun an Aifrinn 
He's a good ~ -goer. Is Aifreannach maith €. 
Young people left Ireland on ~. 
D'fhàg na daoine 6ga Éire ina sluaite. 
mast 
flag at half-mast bratach i làr crainn 
match 
He's no ~ for you. Nil sé inchurtha leatsa. 
She met more than her ~ in Liam. 
Casadh fear a mhuinte di i Liam. 
matter 
as a ~ of fact déanta na firinne 
It is only a ~ of a couple of days. Nil i gceist anseo ach cupla là. 
It's a ~ of opinion. Nf lia duine gan tuairim. 
It's no great ~. Is beag an tàbhacht €. 
as ~s stand faoi mar atd an scéal 
What ~?! Nach Cuma?! 
What is the ~? Cad té cearr? 





a1) 


meal 
to make a ~ of it gn6 mòr na hÉireann a dhéanamh de 
three square ~s a day tri bhéile fhiùuntacha sa là 
means 
by all ~ cinnte ar ndòigh 
by some ~ or other ar dhòigh n6 ar dhòigh eile 
by fair ~ or foul le cuma n6 le cleas 
We have no ~ of doing 
Nil sli againn lena dhéanamh. 
She is living beyond her ~. 
Is m6 a màla nd a -soldthar. 
Liam is by no ~s the best football player. 
Ni hé Liam an t-imreoir peile is fearr nd dhath cosuil leis. 
by ~ of trickery 
le cleasafocht 
~ test. fiosru maoine 
measure 
beyond ~ as cuimse 
in some ~ go pointe iirithe 
as a precautionary ~ le fios n6 le hamhras 
They went to extreme ~s to get rid of the plague. 
Chuaigh siad i muinin modhanna antoisceacha chun 
an phlà a dhibirt, 
meat 
Onc man's ~ is another man's poison! 
Leas Mhurchaidh agus aimhleas Mhànais! 
Mecca 
It is the ~ for all jazz-music 
Is é Meice na snagcheoltdirf é. 
medicine 
She gave him a dose of his own ~. 
Thug sf tomhas a làimhe féin dé. 
medium 
happy ~ cothrom cirt 
mect 
to ~ a person halfway an difriocht a scoilteadh le duine 
He met his match. Casadh duine air a bhi inchurtha leis. 
He met his Waterloo. Ba é a là turnaimh €. 








melt 

She ~ed into tears. Thiinig frasa deor léi. 

Everything is in the ~ ing -pot. 

Ta an t-iomlan i mbéal a athraithe. 
mend 

Ken was ill but he's on the ~ now. 

Bhi Ken tinn ach ti biseach ag teacht air anois. 

Trade is on the ~. Ti cursaf tràddla ag dul i bhfeabhas. 

Least s soonest ~ed. Nior bhris béal iata fiacail riamh. 

You'll have to ~ your ways. 

Caithfidh tu do bheatha a leasu. 
mention 

Don't ~ the war! Ni luaigh an cogadh! 

not to ~ all his other good qualities 

gan (ràcht a dhéanamh ar a dhea-thréithe eile go léir 
mercy 

angel of ~ aingeal na tròcaire 

I suppose we should be thankful for small mercies. 

Is dòcha gur chòir don bhocht bheith bui le beag;in. 
merry 

~ Christmas! Nollaig shona duit! 

~ -go-round àilleagan intreach 

She was a bit ~. Bhi si pas beag sugach. 

The more the merrier! 

Is é a locht a laghad! 
message 

It took him a while to get the ~. 

Thòg sé tamall do6 sular thuig sé conas mar a bhi an scéal. 
method 

There is ~ in his madness. Amadin iarainn € siud. 
mettle 

He showed what ~ he was made of. 

Thaispeiin sé an mianach a bhi ann., 

Thaispeiin sé go raibh an mianach ceart ann. 

I was put on my ~. Cuireadh mé i muinin mo dhichill. 
Mickey 

~ Finn deoch suain 

She's just taking the ~. Nil sf ach ag deanamh amadain diot. 








Midas 
She has the ~ touch in everything she docs. 
Bionn làmh na beannachta ar gach rud a dhéanann sf. 
middle 
I was in the ~ of doing it. Bhi mé le linn a dhéanta. 
As a politician, he holds ~ -of-the-road views. 
Mar pholaiteoir, gabhann sé làr bàire. 
The country was smack in the ~ of a cconomic crisis. 
Bhi an tfr direach i gceartlar géarchéime geilleagraf. 
mid-life 
~ crisis aothu na mednaoise 
midnight 
to burn the ~ oil coinneal airnedin a chaitheamh 
midstream 
to stop ~ stopadh i Iàr an tsrutha 
midsummer 
~ madness buile Idr an tsamhraidh 
night 





ght. Clofonn neart ceart. 
He fought with ~ and main. 
Throid sé lena raibh ina chorp. 
Mike 
for the Iove of ~ in ainm Chroim 
mile 
The x-ray was a ~ stone in medical history. 
Casadh m6r i stair an leighis ca ba an x-ghathu. 
It's sticking out a ~. Bheadh sé le feicedil ag duine dall. 
You're ~s out if you think that. 
Ta tu dul amu go mòr ort mia cheapann tu é sin. 
milk 
There is no good crying over spilt milk. 
Nil maith sa seanchas nuair atd an anachain déanta. 
She is the ~ of human kindness. 
Is f an cinedltas é féin. 





mill 
People were ~ing about. Bhi slua ag tuairtedil thart. 
It was like a ~-stone round my neck. 
Bhi sé ina thrillfn orm. 


N4 


million 

You are one in a ~! Is aingeal thu!, Nil éinne inchurtha leatsa! 
mince 

They made ~ meat of him. Rinne siad ciolar chiot de. 

I^m not going to ~ my words with you. 

Nilim chun deismineacht chainte a dhéanamh leatsa. 
mind 

Bear that in ~! Ni déan dearmad air sin. 

It went clean out of my ~. D'imigh sé glan as mo cheann. 

Fm in two ~s about it. 

Taim i geds idir dhà chomhairle faoi. 

Never ~! Is cuma! 

I don't ~. Is cuma liom. 

Don't ~ him! Ni bac leis siud! 

~ the step! Fainic thu féin ar an gcéim! 

I made up my ~ to do it. Chinn mé ar é a dhéanamh., 

Rinne mé suas m'aigne é a dhéanamh. 

I've a good ~ to tell him that. 

Is beag a bhéarfadh orm é sin a rd leis. 

What do you have in ~? Cad ti ar intinn agat? 

It was weighing on my ~. Bhi sé ina thrillin ormsa. 

That's a weight off my ~. Sin faoiseamh intinne dom. 

Great ~s think alike. Tuigeann fàidh fàidh eile. 

I can see it in my ~'s eye. 

Is féidir liom é a shamhld dom féin. 

Would you ~ repeating that? 

Ar mhiste leat é sin a rd aris? 

if you don't ~ mura miste leat 

She's a journalist, ~ you, she always liked writing. 

Is iriseoir f, (ach) sin ràite, thaitin an scribhneoireacht 

léi gconai. 

I had to speak my ~. 

Bhi orm a raibh ar mo chrof a ri. 

She isn't in her right ~. Nil sf ar a ciall (cheart). 

He lost his ~. Chuaigh sé as a mheabhair. 

A good holiday will take your ~ off this unhappi 

Tògfaidh saoire mhaith an cian seo diot. 

peace of ~ suaimhneas intinne 














mine 


mint 


gold ~ mianach éir 

This new business is a gold ~. 
Slàmiiltear airgead mòr sa ghn6 nua seo. 
She is a ~ of information. 

Is foinse eolais f. 





He making a ~. 
Ta sé ag carnadh airgid. 
in ~ condition urnua 


minute 


Wait a ~! Fan n6imead! 
up-to-the-minute technology 
an teicneolaiocht is deireanaf 


miscarriage 


~ of justice iomrall ceartais 


mischief 


Hc loves to make ~. Is bred leis triobléid a tharraingt. 
out of pure ~ le teann urchdide 
Keep out of ~! Fan amach dn diabhlafocht! 





miss 


They put him out of his ~. 
Chuir siad deireadh lena shaol criite. 
He's such an old ~ -guts. Nach suarach an t-ainniseoir €. 


I think PII give the theatre a ~ tonight. 

Ceapaim nach mbacfaidh mé leis an amharclann anocht. 
I ~ you a lot. 

Chronaigh mé go mòr uaim thu. 

You ~ed the point completely. Chuaigh tu amu ar fad. 
I meant to avail of the opportunity but I ~ed 

the bus! Bhi sé ar intinn agam breith ar an bhfaill 

ach lig mé tharam €é! 

That was a near ~! Ba bheag nàr aimsigh sin an marc! 
He never ~es a trick. Ni bhionn aon néal air., 

Ni imionn aon rud air. 

A ~ is as good as a mile! Nf fearr Éire nà orlach! 

It was hit or ~. Urchar bodaigh i bpoll ména ea ba é. 


Ne 


mistake 
Let there be no ~ about it! Ni biodh aon amhras faoi !, 
Na bi in aon amhras faoi! 
You're in luck an no ~! 
Ta an t-àdh ag rith leat agus nil ceist ar bith faoi sin! 
mix 
There has been a ~ -up. Ti botun déanta. 
Our bags got ~ed up. Meascadh suas dr milaf. 
It's a ~cd blessing. Is claiomh dhà bhéal é. 
~ school scoil mheasctha 
moment 
She has her ~s. Bionn tairbhe inti 6 am go chéile. 
Hc is the man of the moment. 
Is é fear mér na huaire €. 
the ~ of truth aga na firinne 
Not for a ~ did I imagine she would win. 
Nijfor shamhail mé riamh go mbeadh an bua aici. 
from the ~ I saw you òn noiméad a chonaic mé thu 
Just a ~ ago I saw him. 
Go direach nòiméad 6 shin a chonaic mé é. 
I won't be a ~. Ni bheidh mé ach dhi nòiméad. 
money 
She is made of ~. Ti si lofa le hairgead. 
He is rolling in ~. Ti sé ar maos le hairgead. 
It can't be had for love or money. 
Nil sé le fail ar 6r nd ar airgead. 
It's ~ for old rope. Is airgead casca é. 
Put your ~ where your mouth is. Beart de reir briathair! 
Ta caint saor, cuir airgead air! 
You're throwing good ~ after bad. 
Td tu ag suil le cuiteamh an chearrbhaigh. 
She spends ~ like water. 
Bionn si ag caitheamh airgid le gaoth. 
monkey 
She was trying to make a ~ out of me. 
Bhi sf ag iarraidh ceap magaidh a dhéanamh diom. 
There 's some ~ business going on here. 
Td caimiléireacht de shaghas éigin ar siul anseo. 
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month 
You'll never finish that job never in a ~ of Sundays. 
Nf chriochndéidh tu an jab sin go bràch na breithe. 
moon 
once in the blue ~ uair sa naoi n-aird 
He asking for the ~ and the stars. 
An domhan is a bhfuil ann atd uaidh, 
I'm over the ~ about it. Léimfinn tigh! 
Ti sceitiminf dthais orm faoi. 
more 
~ or less a bheag n6 a mhòr 
I'm ~ or less finished. Tiàim ionann is criochnaithe. 
The ~'s the pity. Méòide an trua. 
AII the ~ reason for you to be there. 
Is amhlaidh is còra duit bheith ann. 
Say no ~! Ni beag a bhfuil ràite agat! 
She's no ~ a professor than I am. 
Nf ollamh f ach oiread liom féin. 
~ fool you! Nil ann ach gur m6 an t-amadin thu! 
morning 
Good ~! Dia duit ar maidin! 
in the ~ ar maidin 
tomorrow ~ maidin amidrach 
the next ~ maidin là arna mhiàrach 
from ~ till night 6 dhubh go dubh 
~ sickness tinneas maidine 
most 
at the ~ ar a mhéad 
for the ~ part don chuid is m6 den am 
They are ~ly Iri. 
Td an chuid is mò acu ina nÉireannaigh. 
We had better make the ~ of the holidays. 
Ba chéir duinn an tairbhe is m6 a bhaint as 
na laethanta saoire. 
motion 
They went through the ~s of trying to rescue 
the crew. Lig siad orthu go rabhadar ag iarraidh 
an fhoireann a tharrthàil. 








mould 
A woman ci ìa heroic ~. Bean a bhfuil laochas inti. 
When you were made they broke the ~. Is amhlaidh 
nach mbeidh do leithéid aris ar an saol seo choiche., Nil 
do mhacasamhail ar an domhan seo agus nf bheidh. 
mountain 
Don't be making ~s out of mole hills! 
Ni bi ag déanamh miol mòr de mhiolt6g! 
mouth 
Shut your ~! Dùn do bhéal! 
He's all ~! Is béal gan scàth é! 
You've said a ~ful! Duirt tù lin béil d'fhocal! 
You took the words out of my ~. 
Bhain tu an focal as mo bhéal! 
The story spread by word of ~. 
Chuaigh an scéal 6 bhéal go béal. 
move 
Get a ~ on! Brostaigh ort! 
I'd ~ heaven and earth to help you. 
Rachainn go fioriochtar ifrinn chun cabhru leat. 
Don't ~ a muscle! Ni déan cor nd car! 
~ along, please! Coinnigi oraibh ag siul, le bhur dtoil! 
much 
How ~ is it? Cé mhéad atd air? 
I am ~ better, thank you very ~! 
Taim i bhfad nios fearr, go raibh mile maith agat! 
I don't think ~ of it. Nf mòr mo mheas air. 
So ~ the better! Is amhlaidh is fearr €! 
He's not ~ of a photographer. 
Nf mòr is fiu é mar ghrianghrafadéir. 
He took my pen without asking — that's too ~! 
Thòg sé mo pheann gan € a iarraidh — 
Ta sin thar cailc ar fad! 
The weather doesn't seem to be up to ~ at the moment. 
Nil mòrin fiùntais san aimsir faoi làthair. 
Half an hour late — so ~ for his punctuality! 
Leathuair déanach — sin agat € féin agus a phoncùlacht! 























no 


muck 
You made a ~ of it. Rinne tu praiseach de. 
When we were camping — we all just ~ed in. 
Nuair a bhi muid ag campiil — chuireamar go léir 
dr nguaillf le chéile. 
~ -raking clumhilleadh 
The press were ~ -raking. 
Bhi an preas ar théir scéalta scannalacha. 
mud 
It's as clear as ~. Td sé chomh doileir le ceo tiubh., 
Nf léamh nd tuiscint air sin. 
They dragged his name through the mud. 
Tharraing siad a ainm trid an làib., 
Chuir siad droch-chlu air. 
muddle 
We'll ~ through somchow. 
Déanfaimid beart éigin mis go ciotach féin é. 
mum 
~'s the word. Leag cos air sin!, Biodh sin ina rùn! 
must 
You have to see this film — it's a ~. 
Caithfidh tu an scannin seo a fheicedil — nil aon dul uaidh! 
mustard 
He's as keen as ~. Tia sé chomh dibhirceach le beach. 





nab 
I wasn't able to ~ him at the mceting. 
Ni raibh mé in ann greim a fhiil air ag an gcruinniu. 
nagging 
She is always ~ him. 
Bionn si i gcònaf d bhearrthéireacht. 
She never stops ~. 
Nf stadann sf leis an sfor-ithe agus ge 





Do 


nail 


You've hit the ~ on the head. 
Leag tu do mhéar air. 

He's as hard as ~s. 

Ta sé chomh crua le cloch. 

She paid on the ~. 

D'ioc sf ar an bpointe. 

I was biting my ~s. 

Bhi mé ag ithe mo chuid ingne. 
That was another ~ in his coffin. 
Chuir sin tairne eile ina ch6nra. 
as dead as a door ~ 

chomh marbh Ie hart, le hAnraf a hocht 





naked 


to see it with the ~ eye é a fheiceiil leis an tsùil fhornocht 
the ~ truth an fhirinne lom 


name 


She was calling me Bhi sf do mo chur as m'ainm. 

He had his name cleared. Tugadh a chlu ar ais dé. 

He got a bad name. Cuireadh droch-chlù air. 

In the ~ of all that's holy! In ainm na naomh uile! 

She has made a ~ for herself in music. 

Rinne sf ainm di féin sa cheol. 

I haven't a penny to my name. Nil cianòg rua agam. 

My name was mud with them. Ni raibh meas madra acu ormsa. 





napping 


I was ~ in the afternoon. 
Bhi néal codlata agam um thràthn6na. 
He was caught ~. Rugadh air agus é ina chodladh ar an jab. 


narrow 


I had a ~ excape. 

D'imigh mé idir cleith is ursain., 

Ar eang is ar éigean as thàinig mé slin. 
in the ~est sense sa chiall is cuinge 

~ attitude dearcadh caolaigeanta 





nasty 





Isn't he a ~ piece of work! 
Nach griànna an suarachin €! 


native 
~ speaker cainteoir duchais 
my ~ land mo thir dhùchais 
nature 
~ calls! 
Caithfidh mé cnaipe a scaoileadh! 
It has become like second ~ to me. 
Ti sé anois mar a bheadh sé 6 dhuchas agam. 
near 
I~ ly drowned. Dòbair go mbiàfafr mé. 
They ~ ly killed me. Débair siad mé a mhart. 
It was a ~ thing. Chuaigh sé go dif an dòbair. 
~ at hand in aice làithreach 
my ~ est and dearcst iad siud is neasa dom 
He's nowhere ~ as good as you. 
Nil aon ghoir aige a bheith chomh maith leatsa. 
neck 
Im up to my ~ in work. 
Ti seacht gcùraimf an tsléibhe orm. 
I'*m up to my ~ in debt. 
Ta mé bàite i bhfiacha. 
She surely had nothing to do with th 
't she's up to her ~ in it?! Nf féidir go raibh aon bhaint 
aici siud leis seo? — Nach cuid dilis den scéal iomlin f?! 












I can't do it with him breathing down my ~. 

Nf féidir liom an obair a dhéanamh agus € ina 
sheasamh go bagrach os mo chionn. 

She's a right pain in the ~. Is crà crof ceart f. 

I^m not going to stick my ~ out for him. Nil mise 
chun mo cheann féin a chur i mbaol ar a shonsa. 

I risked my ~ coming here. 

Chuir mé mo bheo i gcontuirt ag teacht anseo. 

They were ~ and ~. Bhi siad gob ar ghob., 

Nf raibh ionga nà orlach acu ar a chéile. 

You've a hell of a ~ to come here and say that to me! 
Nach diàna an mhaise duit teacht anseo agus é sin a rd liom. 
He got it in the ~. Fuair sé i mbun na cluaise é. 
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need 
if ~'s be mis gà 
No ~ to worry! Nil call le himni?! 
There's no ~ for me to say just how happy I am. 
Nf gd dom a rd cé chomh hiàthasach is ataim. 
in time of ~ in am an ghiàtair 
A friend in ~ is a friend indeed! 
Aithnitear cara i gcruatan! 
nccdle 
It's like looking for a ~ in a haystack. 
Is ionann é agus bheith ag tò6rafocht na snàthaide 
mo6ire san fhàsach. 
She was needling him. Bhi sf ag séideadh faoi. 
neighbour 
next-door ~ comharsa bhéal dorais 
in the ~ hood of three million curo 
suas agus anuas le tri mhilliun euro 





Nellie 
Not on your ~! Ni smaoinigh air fiu! 
nerve 


She was just a bundle of ~s. 

Bhi sf ar aon bharr amhiin creatha. 

She is all ~s. Ti sf ar bior., Tà sf ar tinneall., 
The ~ of him to say such a thing! 

Nach dàna an mhaise dé a leithéid a rà. 

He lost his ~. Loic sé., Theip ar a mhisneach. 
I hadn't the ~ to ask him. 

Nf raibh de mhisneach ionam fiafraf de. 

She gets on my ~s. 

Feidhmionn si ar mo néardga. 





He's feathering his own ~. 

Ac tarraingt uisce dà mhuileann féin atd sé. 

He had a nice little ~ egg when he went on pension. 

Bhi bonnachin beag deas aige agus é ag dul ar phinsean. 
nettle 

We will just have to grasp the ~. 

Caithfimid 6l na df seirbhe a thabhairt air. 


never 


new 


news 


next 


nick 


night 


~-~land Tir na nOg 
on the ~ ~ le fruilcheannach 
~ ever again go deo na ndeor, go bràch 


That's a ~ one on me. Sin rud nua dom. 
Happy ~ year! Athbhliain faoi mhaise duit! 
~ -fangled ideas tuairimf nuafhaiseanta 

A ~ broom swceps clean. 

Scuab ur scuabann sf glan. 


Any ~? Aon scéal nua? 

No ~ is good ~. 

Is maith scéal gan aon drochsceéal. 

The Tinaiste is in the ~ of late. 

Bionn an Tiànaiste i mbéal an phobail le déanaf. 
Have I ~ for you! Nach agam atd an scéal duit! 
~ worthy cvent 

eachtra in-nuachta 


the girl ~ door an cailin béal dorais 
What ~! Cad eile! 
I got it for ~ to nothing. Fuair mé ar 'ardaigh orm é. 


The bike was in reasonable ~. 

Bhi an rothar i gcruth réasunta maith. 

in the ~ of time go direach in am 

She ~ed my pen. Sciob sf mo pheann orm. 
Old ~ An Fear Dubh 





last ~ aréir 

the ~ before last. aru areir 

tomorrow ~ oiche amiàirach 

Good ~! Oiche mhaith agat! 

in the ~ istoiche 

one-niìght-stand piirti-grà-imir-roimh-là: 
(BAC) sea 
~ - cap deoch oiche, deoch roimh dhul a chodladh 


samh aon oiche 





D4 


nine 
She was dressed up to the ~s. 
Bhi sf gléasta go barr na méar., 
Chuir sf a bred bred uirthi féin. 
It's a ~ day's wonder! Beidh comhrd naoi là air!, Bròga nua! 
I was on cloud ~. 
Bhi mé i mbarr na gceirtlinf geala. 
nincteen 
He talks ~ to the dozen. 
Bàonn sé ina chlaibin muilinn i ge6naf. 
ninety 
The crack was ~! Bhi an chraic n6cha! 





nip 
to nip it in the bud é a mharu san ubh 
There's a bit of a ~ in the air. 
Ta sé pas beag feannaideach. 
DH just ~ down to the shops. 
Sciorrfaidh mé anonn go dif na siopaf. 
She was ~ping in and out of the traffic. 
Bhi si ag snf amach is isteach idir an tracht (bòthair). 
nippy 
It's a bit ~ today. Ti bearradh fuar air inniu. 
no 
~ surrender! Bis no bua! 
~ smoking! Nad caitear tobac! 
~ nonsense! Cuir uait an tseafdid! 
He's a ~ nonsense person. Is duine gan aon amaidf é. 
PH not take ~ for an answer. 
Ni ghlacfaidh mé le diultu. 
He is ~ great shakes. Ni raibh seisean sa Tiin. 
Ni chuirfeadh seisean an citeal ag gol. 
I'm ~ longer as young as I used to be. 
Nf òg mar a bhios atdim anois. 
It caused me ~ end of trouble. 
Nf raibh aon deireadh leis an trioblòid a bhi agam leis. 
I found my way there ~ thanks to you! 
Fuair me mo bhealach ann ni raibh a bhuiochas ortsa! 
It a ~~. Ni dhéantar é sin. 














25 


nobody 
Hc was working away like ~'s business. 
Bhi sé ag obair ar dhicheall a anama. 
She's ~'s fool. Ni leanbh 6 aréir f. 
Hc may look a push-over but he's certainly ~'s fool. 
Mi tà sniomh bog air is cinnte go bhfuil tochardadh crua air 
nod 
The baby is in the land of ~. 
Ta an leanbin ar mhargadh na holla. 
I have an ~ding acquaintance of/with him. 
Ta smear-aithne agam air., Td aithne shùl agam air, 
I was ~ding off. Bhi néal ag titim orm. 
(Even) Homer ~s. 
Nf bhionn saoi gan locht. 
He greeted her and she gave him a ~. 
Bheannaigh sé f agus chroith sf a ceann dé. 
She gave him the ~ when the coast was clear. 
Nuair nach raibh duine nd deoraf sa bhealach thug 
sise comhartha cinn dé. 
A ~ is as good as a wink to a blind horse. 
Is leor leid don eolai. 
noise 
big ~ in politics 
boc mdr sa pholaitfocht 
There was a lot of ~ about this new film. 
Tògadh gàir mhòr faoin scannidn nua seo. 
none 
Put your hands together for~ other than Megan K! 
Cuirigf bhur làmha le chéile mar cé ata ann ach Megan K! 
I think ~ the less of you for it. Ni luùide mo mheas ort é. 
I'm ~ the wiser. Ni mòide an t-eolas atd agam. 
You were ~ too soon. Nf raibh tu ach in am. 
nook 
I looked in every ~ and cranny of the house. 
Chuardaigh mé i ngach poll agus prochég den teach. 
noose 
You're putting your own head in a ~. 
Is é do cheann féin atd d chur i sealain na croiche agat! 
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nose 

She turned up her ~ at it. 

Chuir sf cor ina sròn chuige. 

Hc looks down his ~ at undergraduates. 

Bionn a shré6n san aer aige chuig fhochéimithe. 

You put his ~ out of joint by not inviting him. 

Bhris tu a shr6n nuair nàr thug tu cuireadh dé. 

She bit the ~ off me. Bhain sf an tsr6n dàiom. 

He was nosing about. Bhi sé ag sròin fnteacht thart. 

She led him by the ~. Bhi sé ar teaghrin aici. 
ith the leaving Cert only a month away now, PII 
have to keep my ~ to the grind stone. Agus os rud é 
nach bhfuil an Ardteistiméireacht ach mf uainn anois, 
caithfidh mé fanacht faoi dhaoirse na gcorr. 
She's always poking her ~ into matters that don't 
conccrn her. Bionn si i gcònaf ag cur a ladair isteach 
i ngndòthai nach mbaineann léi. 
It's no skin off my ~. Nf mise a bheadh thios leis. 
Where is the phone? — It's there right under your ~! 
Cà bhfuil an f6n? — Ti sé direach ansin os coinne do shul! 












nos 





He's a ~ parker. Is socadin é. 
Don't be so ~! Ni bf chomh fiosrach sin! 
note 
She is a writer of ~. Is scribhneoir iomriiteach f. 
The speech she gave struck the right ~. 
Ba thràthuil an 6ridid a thug sf. 
nothing 
It has ~ to do with you. 
Ni bhaineann sé leatsa. 
It all came to ~. 
Nior thiinig aon rud as. 
I can make ~ of this letter. 
Nf féidir liom adhmad ar bith a bhaint as an litir seo. 
There's ~ more to be said about it. 
Nil a thuilleadh Ie rà faoi. 
There's ~ to worry about. 
Nil abhar imni ann. 
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Hc thinks ~ of walking 30 kilomctres. 
Nf dada aige triocha ciliméadar a shiul. 
Thank you very much! — Think ~ of it! 
Go raibh mile maith agat! — Nf dada é! 
~ could be easier. Nf féidir le haon rud bheith nios fusa. 
There was ~ clse for it but to wait for him. 
Nf raibh a athrach le déanamh ach fanacht air. 
Hc'II stop at ~ in order to achieve his goal. 
Nf bheidh cosc nà srian le cur air go dif go 
mbainfidh sé a aidhm amach. 
The dress she bought was like ~ on carth! 
Nf raibh aon dealramh ar an ghuna a cheannaigh sf. 
I got it for next to ~. Fuair mé ar *ardaigh orm' é. 
I was given the coat for ~. 
Tugadh an céta saor in aisce dom. 
notice 
to change plans at short ~ pleananna a athru làithreach baill 
at short ~ gan foldireamh 
Take no ~ of him! Na bac leis!, Ni tabhair aird ar bith air! 
nude 
in the ~ Iomnocht 
number 
His ~'s up. Td a chnaipe déanta., Tà a ris rite. 
There's safety in ~s. Nf neart go teacht le chéile. 
She has a cushy number. Bionn saol an mhadra bhiin aici., 
Ta sf ina suf go te. 
nut 
She's ~s about him. Ti sf splanctha ina dhiaidh., 
Ta sf as a ceann le grà dé. 
He's ~about golf. Tà sé fiàin chuig an ghalf. 
Inflation was a tough ~ to crack. 
Fadhb chrua le réiteach ea ba an boilsciu. 
That's it in a ~ shell. Sin € i gcùpla focal é. 
He can't sing for ~s. Nil nòta in cheann agus é ag canadh. 





DS 


Oo 


oar 
Everything was fine until she put her ~ in. 
Bhi gach rud go bred go dtf gur chuir sise a ladar isteach. 
Hc's resting on his ~s. 
Ta sé ag ligean a mhaidf le sruth. 
oats 


He had to sow his wild ~ first 

Bhi air a bhiàire baoise a imirt ar dtus. 
objcct 

Money is no ~. 

Is cuma faoin airgead. 











She rose to the oc 
Thaispedin si go raibh si inchurtha leis an ghn6. 


odd 


at ~ times corruair 

~ly enough he didn't do it. 

An rud is aistf faoi, nf dhearna sé €. 
It makes no ~s! Is cuma! 

They are at ~s with one another. 
Ta siad in achrann lena chéile. 
You're fighting against the ~s. 

Ta tu ag snamh in aghaidh an tsrutha. 

















off 
They are badly ~ for money. 
Is crua mar atd an t-airgead de dhith orthu. 
They are badly ~. Ti siad ar an anis. 
They are well ~. Tà siad go maith as. 
~ you go! Ar aghaidh leat! 
The meat has gone ~. Tia cor san fheoil. 
~ and on anois is arfs 


off-chance 
I just went there on the ~ of seeing her. 
Chuaigh mé ann ar an chaolseans go bhfeicfinn f. 
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off-hand 


oil 


He treated me in an ~ manncr. 
Chaith sé go giorraisc liom. 


P1 have to burn the midnight ~. 

Beidh ormsa an choinneal airnedin a chaitheam. 
to ~ the wheels ola a chur ar na rothaf 

to pour ~ on troubled waters 

clàr min a chur ar scéal achrannach 


ointment 


old 


on 


once 


That's the fly in the ~. 
Sin an breac sa bhainne. 


Hc did the work any ~ how. 

Rinne sé an obair ar nos cuma liom. 

How ~ are you? 

Cen aois thù? 

He's as ~ as the hills. 

Ta aois chapall na gcomharsan aige. 

It's money for ~ rope. Is airgead casca €. 
My ~ man won't let me go there. 

Ni ligeann an seanleaid sa bhaile dom dul ann. 
I know him of ~. Ti seanaithne agam air. 

~ wives? tale comhrd cailleach 

He swam across the bay at the ripe ~ of 92. 
Snàmh sé trasna an bhi agus € ina chnagaois 
mhaith de n6cha dé. 





This kind of shoddy work is just not ~! Ni dhéanfaidh a 
leithéid seo d'obair shuarach an chuis in aon chor! 





He gave the rooms the ~ -over. 

Thug sé suil reatha ar na seomraf. 

Do it at ~! Déan làithreach é. 

PI be there at ~! Beidh mé ann gan mhoill. 

I told her ~ and for that I wouldn't do it. 

Duirt mé léi den turas deireanach nach ndéanfainn é. 
~ in a while anois is aris 


no 


one 
We are at ~ with the Government on this matter. 
Tiàimid ar aon intinn leis an rialtas faoin cheist seo. 
It's all the ~. Is ionann €. 
It's all the ~ to me. Is ionann an càs domsa €. 
That's ~ up for us! Sin cuig againne! 
We'll drop into the pub and have a quick ~. 
F 
Buailfimid isteach sa tibhairne agus slogfaimid taoscin. 
S &' 
That's a good once! Feach air sin mar scéal! 
Welcome ~ and all! Fiilte roimh gach uile dhuine! 
~ for the road! Deoch an dorais! 
I'm not much of a ~ for rugby. 
Nf fear mòr rugbai mise., Nil téir r6-mhò6r agam ar an rugbaf. 
~ way or the other she will have to sit the cxamination. 
Bealach amhdiin n6 bealach eile caithfidh sf 
an scrudu a sheasamh. 
It's just ~ of those things. Sin mar a tharlafonn (ar uaire). 
only 
You're not the ~ one. Nil tu leat féin. 
You've only to ask. Nil ort ach iarraidh. 
yesterday I was talking to her. 
Inné féin, bhi mé ag caint léi. 
open 
in ~ court i gcuirt phoiblf 
The whole affair was brought out into the ~. 
S 
Tugadh an scéal go léir amach os comhair an tsaoil mhéir. 
S -ò 
out in ~ country amuigh ar an réiteach/ faoin tuath oscailte 
It is ~ to improvement. Is féidir feabhas a chur air. 
He is not ~ to advice. Nf éistfidh sé le comhairle ar bith. 
~ -air theatre amharclann amuigh faoin aer 
She looked at me with ~ -eyed astonishment. 
D'fhéach sf orm agus an dà shuil ar leathadh 
le hiontas ina ceann. 
They received the refugees with ~ arms. 
J S' 
Chuir siad failte is fiche roimh na dàdeanaithe. 
I went into this work with my eyes ~. Bhi a fhios go maith 
agam cad a bhi gceist nuair a thug mé faoin obair seo. 











opinion 








It is a matter of ~. Nf lia duine gan tuairim! 
In my ~ she is right. Dar liomsa, td an ceart aici. 


opposite 

Quite the ~ is true. 

A mhalairt ar fad is ffor. 
the ~ sex 

an cineil eile 
in the ~ direc 
the house ~ an teach thall 

my ~ number an comhchéimeach liom ar an taobh eile 





on sa treo eile 





options 
I would like to keep my ~ open for the time bei 
Ba mhaith liom mo roghanna go léir a bheith agam 
ar feadh tamaillin fòs. 
order 
~s are ~s Nil dul thar orduithe. 
That's (a bit of) a tall ~! Nior dhada beagin! 
Everything is good working ~. 
Ta gach rud in ordu maith oibre. 
ordinary 
It wasn't anything out of the ~. 
Nf aon rud neamhchoitianta a bhi ann. 
It was something out of the ~. 
Rud thar an gcoitiantacht a bhi ann. 
the ~ man in the street 
Seàinin saoranach na sràide mòire 
other 
every ~ day gach re là 
the ~ day an ld cheana 
They followed her in one after the ~ 
Lean siad f isteach duine ina dhiaidh duine 
The bottles fell one after the ~. 
Thit na buideil ceann ina dhiaidh a chéile. 
~ things being cqual 
agus gach nf eile mar a chéile 
He could have helped them but he looked the ~ way. 
D'fhéadfadh sé cabhru leo ach d'iompaigh sé na suile uathu. 





i 
g. 
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out 
~ with it! Abair amach é! 
~ you go! Amach leat! 
~ in the open air amuigh faoin aer 
~ in the country amuigh faoin tuath 
~ at sea amuigh ar an bhfarraige 
~ of danger as baol 
~ of power as cumhacht 
Are you ~ of your mind? 
An bhfuil tu as do mheabhair? 
Thcy fell ~ over it. 
Thit siad amach lena chéile dà dheasca. 
We're ~ of tea. 
Taimid rite as tae. 
We had a day ~. 
Bhf là faoin tor againn. 
We had a night ~. 
Bhi oiche scléipe againn. 
The tide 
Ta sé ina thré. 
The lights are ~. 
Ta na soilse muchta. 
The workmen are ~. 
Ta na hoibrithe ar stailc. 
He's ~ of it! 
Ta sé caite i geàrtaf. 
She was ill Iast week but she's ~ and about again now. Bhi 
sf tinn an tseachtain seo caite ach tà sf suas ar a cosa anois arfs. 
outside 
It was an ~ chance. Nf raibh ach caolseans ann. 
Bhi air a bhàire baoise a imirt ar dtus. 
a thousand euro at the ~ mile euro ar a mhéad 
outstay 
Never ~ your welcome! 
Cuairt ghearr agus é a dhéanamh go hannamh! 
outweigh 
His virtues ~ his vices. 
Is troime a shuiilcf nà a dhuàilcf. 
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over 
They are all over the new baby. 
Ta siad doirte don leanbin nua., 
Ta siad ledite anuas ar an leanbdin nua. 
Let's get it ~ and done with! Cuirimis dinn é! 
That ~ and done with years ago! 
Ta a làn uisce imithe le sruth òn aimsir sin. 
~ and ~ again aris agus arfs eile 
~ my dead body! Feicfidh tu in ifreann mé roimhe sin! 
On the job-scence at fifty you're ~ the hill. 
Maidir le fostafocht, mi td tu caoga, is ardan ite thu. 
overboard 
Don't go ~ with the decorations! 
Na téigh thar fòir leis na maisiùuchiin! 
overdo 
You mustn't ~ it so much. You'll get ill. 
Ni luigh ort féin chomh m6r sin. Éireoidh tu tinn. 
She totally overdid it with the make-up. 
Chuaigh sf thar cailc ar fad leis an smideadh. 
own 
She really has come into her ~ this last year. 
Ti sf tagtha chun cinn go m6r i mbliana. 
He's his ~ man. Nil tuilleamaf aige le duine ar bith. 
She got her ~ back on him. 
Bhain sf a cuiteamh as. 
Hc held his ~ against them all. Sheas sé a chuid féin orthu. 
Bhain sé ceart den iomlin acu. 
I am all on my ~. Tdàim i m'aonar ar fad., 
Taim liom féin amhiin. 
She ~ed up to the crime. 
D'admhaigh sf go ndearna sf an choir. 
oyster 
You're young and intelligent. The world is your ~! 
Td tu 6g agus éirimiuil. 1 dtus do reatha atd tu! 
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P's & O's 
You had better watch your ~ while she's around! 
Caithfidh tu bheith go cùramach agus ise timpeall. 
pace 
They put him through his ~s. 
Chuir siad trid an mhuileann é d thàstiil. 
The ship gathered ~. Thé6g an long siùl. 
at walking ~ ar chéim siuil 
at a (good) ~ faoi shiuil beo 
She could keep ~ with the work. 
Nior éirigh léi cos a choinneiil leis an obair. 
The ship gathered ~. Thòg an long siul. 
pack 
There was no money to be made in it and so they 
~cd it in. Nf raibh aon airgead le déanamh ann mar 
sin chaith siad a làmh i bpaca. 
A lot of people ~ed up and went to America. 
Is iomaf duine a bhailigh a chip is a mheanat is 
d'imigh leis go Meiriced. 
The place was ~ed. Bhi an àit dubh le daoine. 
She sent him ~ing. Thaispeiin sf an bòthar dé. 
paddle 
to ~ your own canoe d'iomaire féin a threabhadh 






pain 
She was at great ~s trying to explain it to us. 
Rinne si lub agus casadh ag iarraidh é a mhiniu duinn. 
Look at all I did! And all I got for my ~s was rudeness 
and ingratitude! Féach ar a ndearna mise! Agus sin a bhfuil 
agam dà bharr — tutafl agus mfbhuiochas! 
He's a ~ in the neck. Is cealg sa bheo é! 
What a ~! Nach é an crà croi! 
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paint 
She's no oil ~ing! Ni spéirbhean i!, 
Nf Niamh Nuachruthach i! 
We ~ed the town red last night. 
Bhi an-oiche scléipe againn ar€ir. 





pale 
That's going beyond the ~. 
Ta sin ag dul thar féir. 
palm 
to grease his ~ breab a thabhairt dé 
She greased his ~. Chuir sf airgead i gcuùl a dhoirn dé. 
She has him in the ~ of her hand. 
Ta sé ar teaghrin aici. 





pan 

flash in the ~ gal soip 

Things didn't ~ out as I expected. 

Nior thàinig crioch ar an scéal mar a 

bhi suil agam leis. 

She had a completely ~ cxpression. 

Nf raibh aon rud le leamh ar a haghaidh. 
pancake 

It was as flat as a ~. Bhi sé ina léircin. 
paper 

to ~ over the cracks na Iochtanna a cheilt 
par 


I'm feeling a bit below ~ today. 
Nilim ag aireachtdil ach go measartha inniu. 
Thc hotel is on a ~ with the Ritz in London. 
Ta an òstlann ar aon chéim leis an Ritz i Londain. 
It's all ~ for the course. 
Is inne agus ionathar an (saoil é!, 
Is cuid dilis den chluiche mér é sin! 
paradise 
You can't live your life in a fool's ~! 
Caithfidh tu an taibhreamh a chur uait là éigin! 
He lives in a fool's ~. Tà dallach dubh air., Nil aon pheaca air. 
Living in the Canary Islands is ~ on earth. Is é parthas 
ar an saol seo cònafi a dhéanamh ar na hOiledin Chaniracha. 
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pardon 


e! Gabhaim pardùn agat! 





parrot 


part 


to learn everything ~ fashion 
gach rud a fhoghlaim ar nos peardide 


For my ~ [ can't see anything wrong with that. 
Chomh fada agus a bhaineann sé liomsa, 

nf fheicim aon rud cearr leis sin. 

It's ~ and parcel of it. Is alt den mhuineil €., 

Is inne agus ionathar an sccil €. 

For the most part people don't care. 

Is cuma leis an chuid is m6 den phobal. 

Married for ten years, they eventually ~ed company. 
Pòsta le deich mbliana, scar siad lena chéile sa deireadh 
thiar thall. 

I'm afraid we have come to a ~ ing of the ways. 

Is eagal go bhfuil orainn dul ar àr mbealaf cagsula 

as seo amach. 

He took the joke in good ~. 

Ghlac sé leis an ghreann i bpiirt mhaitheasa 








party 


pass 


to follow the ~ line polasaf an phiàirtf a leanuint 


~ing comment focal fànach 

She mentioned in ~ing that you would bc late. 
Duirt sf i gcomhra fànach go mbeadh tusa déanach. 
He made a ~ at her. Chuir sé chun tosaigh uirthi 
He ~ed out with the heat. 

Thit sé in laige de dheasca an teasa. 

He ~ed away last year. 

Chuaigh sé ar shli na firinne anuraidh. 

She ~ed the whole thing off as a joke. 

Rinne si àbhar grinn den scéal iomlin. 

This cloth could ~ for silk. 

D'fheadfaif an t-éadach seo a thògiil in ainriocht sioda. 
We'll let it ~ this time! Scaoilimis leis an uair seo! 
~ me the milk! Sin chugam an bainne! 
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past 


She's ~ her best. Ti a blith curtha aici. 
He's ~ it! Ta a là thart!, Td a ld caite aige! 

I wouldn't put it ~ you! Ni chuirfinn tharat €! 

He's a ~ master at finding ways of cnveigling money 
out of people. Ti seanchleachtadh aige ar mhodhanna 
chun airgead a mhealladh 6 dhaoine. 





pat 
to ~ a person on the back 
moladh a thabhairt do dhuine 
We all got a ~ on the back from the manager. 
Fuaireamar go léir focal molta (n6 dhò) 6n bhainisteoir. 
path 
You'd have every stamp-collector in the country 
beating as ~ your door. Bheadh gach bailitheoir stampaf 
sa tir ag bualadh ar do dhoras. 
He and I crossed ~s in Sligo recently. 
Casadh orm i Sligeach é le déanaif. 
patience 
Have ~! Biodh foighne agat! 
They would try the ~ of a saint! 
Chaithfidis an fhoighne ag Naomh Pàdraig féin! 
You'd need the ~ of Job with thosc kids! 
Chuirfeadh na leanaf sin go bun na foighne thu! 
My ~ is at an end! 
Ta briste ar an bhfoighne agam! 
pause 
It gave me ~ for thought. 
Bhain sé stad asam chun machnamh a dhéanamh. 
pave 
Industrialisation ~d the way for the spread of English. 
Réitigh an tionsclafocht an bealach do leathadh an Bhéarla. 
pay 


They made us ~ through the nose. 

Shaill siad sinn. 

There'll be the devil to ~ if she finds out about it. 
Beidh an diabhal is a mhithair le diol mi fhaigheann sf 
amach faoi. 





LAS 


pea 
They arc alike as two ~s in a pod. 
Ta siad mar a sceithfeadh fiogach fiogach eile. 
He's a real ~ brain. 
Ta sé chomh dur le slis. 
~ brained idea smaoineamh gan aird, 
smaoineamh dobhrinta 
peace 
I held my ~. 
Nf raibh smid asam., 
D'fhan mé i mo thost. 
to keep the ~ 
an tsfochdin a choimead 
He made his ~ with her. 
Thiinig sé chun réitigh léi. 
for ~ sake de ghrid an réitigh 
peck 
He gave her a ~ on the check. 
Thug sé p6igin ar an leiceann di. 
pecker 
Keep you ~ up! 
Ni caill do mhisneach! 
pecking 
The officers were standing in ~ order. 
Bhi na hoifigigh ina seasamh de réir a ranga. 
pedestal 
She put her father on a ~. 
Rinne sf dia beag dà hathair. 









peeping 
He's a ~ Tom! Is gliumdlaif é! 
peg 
She took him down a ~ or two. 
Bhain sf an giodam as., Thug sise béim sios dò. 
He's a square ~ in a round hole. 
Is é an gabha ag déanamh ardin €. 
suit of the ~ culaith réamhdhéanta 
pelt 


at full ~ faoi lànluas 


no 


penny 
In for a ~, in for a pound! 
GO Ioisc mé an choinneal, loiscfidh mé an t-orlach. 
~ wise, pound foolish! 
Tios na pingine agus cur amu na scillinge! 
I haven't a ~ to my name. Nil pingin rua agam. 
I'm going to spend a ~. Scaoilfidh mé cnaipe. 
Has the ~ dropped yet? An bhfuil sé ag maidneachan f6s? 
That cost a pretty ~ I bet! 
Bhi airgead maith le hioc air sin nach raibh?! 
A ~ for your thoughts! Pingin ar a bhfuil tu ag smaoineamh? 





pep 
She's full of ~. Ti si làn de cheol! 
The coach gave the team a ~ talk before the match. 
Thug an traendlaf cupla focal misnigh don fhoireann 
roimh an chluiche. 

perfect 
He knows the poem word- ~. 
Ta an dàn ar eolas go foirfe aige. 
You're a ~ idiot! Is amadin den scoth thù! 

peril 
Do that at your ~! 
I mbaol d'anama déan é sin! 

period 
This play is a ~ piece. 
Tarlafonn an dràma seo suite in aimsir faoi leith. 
actors in ~ dress aisteoirf gléasta i gcultacha seanré 





perish 
~ the thought! I bhfad uainn an t-olc! 
person 


He met the king in ~. Bhuail sé leis an ri féin féin. 
The letter was delivered to him in ~. 
Tugadh an litir dò féin féin. 
perspective 
Let's get this matter in perspective. 
Feicimis an scéal seo ina cheart. 
She has the thing out of all ~. 
Ta an rud as peirspictiocht ar fad aici. 





o 


petard 
The headmaster had the doors locked to catch latccomers. 
Onc day he himself was late and was hoisted by his own ~. 
Chuir an t-ardmhiistir na doirse faoi ghlas chun breith ar na 
straigléirf ach Ia bhi sé féin déanach agus ba é an tslat a bhain 
sé féin a bhuail é. 

phrase 
That is how she ~d it. 
Sin mar a chuir sf i gcaint €. 
as the ~ goes mar a deirtear 

phut 
The TV has gone ~. Cliseadh ar an teili 








pick 

You can't just ~ and choose. 

Ni bhionn cead roghnachais agat. 

She was ~ing holes in my argument. 

Bhi si ag fàil Iochtaf i m'arg6int. 

She's always ~ing on me. 

Bionn si i gcònaf anuas orm. 

to ~ pockets p6caf a phiocadh 

Beware of ~ pockets! Fainic thu féin ar phiocairf p6ca! 

She ~ed up Irish quickly. 

Thug sf an Ghaeilge léi go tapa. 

That will ~ you up. 

Tabharfaidh sin chugat féin thu. 

I wanted to ~ your brains. 

Theastaigh uaim dul i muinin do shaineolais. 
picture 

Do you get the ~? An dtuigeann tu an scéal? 

She is a ~ of health. 

Is f an tslàinte ina seasamh f. 

I wanted to put you in the ~. 

Theastaigh uaim an scéal a chur ar do shuile duit. 
pie 

It's all ~ in the sky. Nil ann ach speabhraidi. 

She has a finger in every ~. 

Bionn ladhar i ngach aon ghn6 aici., 

Bionn a gob siite i ngach aon rud. 
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piece 


It was a ~ of cake! Nf raibh ann ach caitheamh dairteanna!, 


Bhi sé chomh héasca lena bhfaca tu riamh! 

I want a ~ of the action. Ti blas den chomhraic uaim. 
He was carrying a ~. Bhi arm tine d iompar aige. 

I gave her a ~ of my mind. Thug mise le hinsint di. 
Hcr argument fell to ~s. 

Thit a'harg6int as a chéile. 


I bought a ~ in a poke. Cheannaigh mé muc i màla. 


She made a ~ of herself. Rinne sf crain chraosach di féin. 


They were rowing and I was ~gy in the middle. 

Bhi siadsan in achrann lena chéile agus mise i làr bàire. 

Yeah, and ~s might fly! 

Ta, agus tiocfaidh na ba abhaile leo féin! 

It's like living in a ~ sty. 

Ta sé mar a bheifed i do chònaf i mbrocais. 
pikestaff 

It's as plain as a ~. 

Ta sé chomh soileir le grian an mhedan lae. 
pillar 

He is ~ of the church. 

Is crann taca na hEaglaise €. 

She has me running from ~ to post. 

Bionn si do mo ruaigeadh 6 thor go tom. 





pin 
You could of heard a ~ drop. 
Chloisfed biorin beag ag titim. 
I had ~s and needles in my legs. 
Bhi codladh gri fin i mo chosa. 
pinch 
Take all he says with a ~ of salt. 
Ni slog a ndeir seisean gan é a chogaint go maith 
We felt the ~ of poverty. 
Bhi an gàtar ag teannadh orainn. 
pink 
I was tickled ~ when I heard the news. 
Bhi sceitiminf orm nuair a chuala mé an scéal. 
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pip 
It gives me the ~. 
Cuireann sé déistin orm. 
He was ~ped at the post. 
Buadh air le gob ag an cheann sprice. 
pipe 
It's really only a ~ dream at the moment. | ndairire 
nf ach aisling na sul oscailte faoi làthair €é. 
The tea was piping hot. Bhi an tae go dearg te. 
piper 
He who pays the ~ calls the tune! 
An lé a focann an pfobaire, glaonn seisean an port! 
(also: An té a focann an piobaire leis-sean rogha an phoirt.) 
pipeline 
It's still in the ~. Ti sé le teacht fòs. 
pitch 
It was ~ black. Bhi sé chomh dorcha le poll. 
Everyone ~ed in. Rinne gach duine a chion féin den obair. 
place 
Everything fell into place. 
Thit gach uile shért ina dit cheart. 
from ~ to ~ 6 dit go hàit 
He has friends in high ~s. 
Bionn focal sa chuirt aige, Ta lapa (gruagach) aige., 
Ta cairde cumhachtacha aige. 
in the first ~ sa chéad dit 
in the second ~ sa dara hàit 
I said nothing — I know my ~. 
Nf duirt mé faic. — Ta fios mo bhéasa agamsa. 
It's not my ~ to say anything. 
Nil sé ag dul domsa aon rud a rd. 
if I were in your ~ dà mba mise tusa 
His remarks were out of ~. 
Bhi a chuid cainte go mithraàthuil. 
plain 
It will be ~ sailing from here on in. 
Beidh an bealach réitithe romhainn as seo amach. 
the ~ truth an fhirinne lom 


plan 
Everything went according to ~. 
Chuaigh gach rud de réir mar a bhi sé leagtha amach. 
We had to change our ~s. 
Bhi orainne teacht ar athchomhairle., 
B'éigean duinn ir bpleananna a athru. 
The best ~ would be to leave tomorrow. 
Ba € ab fhearr a dhéanamh nid imeacht amirach. 
plank 
to walk the ~ an clàr a-shiùl thar taobh loinge 
He's as thick as two short ~s. 
Td sé chomh dur le slis. 
plate 
She has had everything handed to her on a ~. 
Bhi an mhaoin as broinn léi. 
I have a lot on my ~ these days. 
Biàionn seacht sraith ar an iomaire agam na laethanta seo. 
play 
AII work and no ~ makes Jack a dull boy. 
Ni cuir tu féin thar do riocht le hobair! 
Let's ~ it safe! Fanaimis amach òn mbaol! 
It's child's ~! Nil ann ach caitheamh dairteanna! 
That isn't fair ~! Nf cothrom na Féinne é sin! 
He didn't ~ fair with us. 
Nior thug sé cothrom na Féinne duinn. 
~ play to you! Fear plé duit! 
She ~ed along with the practical joke. 
Ghlac sf piirt sa chleas grinn. 
My sciatica is ~ing up again. 
Ta an sciatica do mo chrà aris. 
He was ~ing for time. 
Bhi sé ag iarraidh an scéal a chur chun moille. 
The frost has ~ed havoc with the crops. 
Rinne a sioc slad ar an mbarr. 
He's always ~ing the fool. 
Bionn sé i gconai ag pleidhcfocht. 
They were ~ing down the whole affair. Bhi siad ag 
iarraidh beag is fiu a dhéanamh den scéal iomlin. 

















(Everyone) stand, ~! 

Éirfgf i bhur seasamh le bhur dtoil! 

May I leave, ~? Ar mhiste liom imeacht le do thoil? 
Do [have permission to go outside, ~? 

An bhfuil cead agam du! amach mis é do thoil é? 

I was as ~d as Punch. 

Bhi mé chomh riméadach leis na cuacha. 

She ~s herself. Déanann sf a toil féi 
Déanann sf de réir mar is mian léi féin. 
Do as you ~! Dean mar is mian leat! 
You're looking very ~d with yourself! 
Nach ortsa atd an cuma riméadach ar fad! 





Can I take one? - ~ do! An feidir liom ceann a thogail? — 


Ta fàilte romhat !/ Tòg agus fàilte! 


pleasure 


plot 


He takes ~ in annoying me. 

Baineann sé sult as olc a chur orm. 

That's nice of you! — It's my ~! 

Is deas uait é sin! — Ta fàilte romhat! 

Have you met Megan? - No I haven't had the ~ yet. 


Ar bhuail tù le Megan? — Ni raibh an pléisiur sin agam f6s. 


The ~ thickens. 
Ta snàth an scéil ag dul chun castachta. 


plough 


to ~ back some of the moncy 

cuid den airgead a threabhadh ar ais 

I was ~ing (my way) through the work. 

Bhi m ag treabhadh (mo bhealaigh) trid an obair. 


plunge 


Have you decided to take the ~? 
An bhfuil tu chun dul san fhiontar? 


pocket 





Money burns a hole in his ~. 

Mheilfeadh airgead ina mh€éara. 

She has him in her ~. Ti s€ faoi bhois an chail aici. 
I'm the one out of ~ by it. Is mise an lé atd thios leis. 
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poct 
~ licence cead fileata 
~ justice fiorcheart 
point 
That's beside the ~. Sin dila an scéil., 
Nf bhaineann sin leis an scéal atd i gceist. 
I was on the ~ of leaving. Bhi mé ar tf imeacht. 
Would you mind getting to the ~. 
Ar mhiste leat do chuid cainte a chruinniu. 
There's no ~! Nil aon chiall leis! 
What's the ~ of that?! Cad é an chiall leis sin?! 
I made a ~ of telling him. 
Chuaigh mé as mo bhealach lena rd leis. 
You've made a fair ~ there. 
Nf beag a bhfuil ràite agat ansin. 
Everything seems to ~ to the fact that he cheated. 
Bionn gach cosulacht ar an scéal go ndearna sé séitéireacht. 
What is your ~ of view? Cad é do dhearcadh féin air? 
according to one's ~ of view 
de réir an dearcaidh a bhionn ag duine 
But when it came to the ~ he said nothing. Ach nuair a 
chuaigh a scéal go bun an angair, nf duirt sé faic. 
poison 
Name your ~? Cad a déarfa le deoch? 
~ -pen letter litir pinn nimhe 
pole 
They arc ~s apart. 
Ni bhionn aon dealramh acu ar a chéile. 
She's up the ~. Ta sf ag teacht abhaile., Td sf sa chlub., 
Ti sf ag feitheamh clainne. 
polish 
You've nearly ~ed off the sweets. —Rinne tu jab maith 
ar na milsedain!, Is beag nach bhfuil gach milsean ite agat! 








pop 





He ~ped the qu n to her last night and she said yes. 
Chuir sé an cheist chinniùna uirthi aréir agus ghlac sf leis. 
top of the ~s barr na gcairteacha ceoil 

Where did you ~ up from? Cad as ar phreab tusa? 
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possess 


post 


pot 


~ ion is nine points of the law. 
Is minic gur fearr agam nd liom. 
What ever ~ed you to do that? 
Cén diabhal a thug ort é sin a dhéanamh? 


as deaf as a ~ chomh bodhar le slis 
(military) the last ~ an ghairm dheiridh 
PI keep you ~ed. 

Coinneoidh mé gach colas leat. 


She's gone to ~ altogether. 

Ta sf imithe chun na tubaiste ar fad! 

They have ~s of moncy. Ta mim airgid acu. 
Everything is in the melting ~. 

Td an t-iomliàn i mbéal a athraithe. 

He took a ~ -shot at me. Thug sé urchar reatha fum. 
He had no money and needed to write a ~ -boiler. 
Nil raibh aon airgead aige agus b'éigean d6 saothar a 
scriobh chun an sniithe a choinneiil faoina fhiacail. 
to take ~ -luck an t-aran a ghlacadh mar a gheofd é 








potato 


potty 


Sexual harassment is a hot ~. 
Ta an ciapadh gnéasach ina cheist fogair. 


She's ~. Tà siabhran uirthi. 


pound 


pour 


In for a penny, in for a ~! 

O Ioisc mé an choinneal, loiscfidh mé an t-orlach. 
Penny wise, ~ foolish! 

Tios na pingine agus cur amu na scillinge! 

He wanted his ~ of flesh. 

Bhi a phunt feola uaidh. 





It never rains but it ~s! 
Nuair a thig cith, tig balc! 
It was ~ing rain. 

Bhi sé ag dile biistf. 
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power 
I did all that was in my ~ to help them. 
Rinne mé a raibh ar mo chumas chun cabhru leo. 
More ~ to your clbow! Nir laga Dia do limh! 
the ~s that be na hudariis atd i réim 
practical 
to play a ~ joke on a person 
cleas magaidh a imirt ar dhuine 
Hc tied her leg to the chair as a ~ joke. 
Cheangail sé a cos don chathaoir mar chleas magaidh. 
practice 
~ makes perfect! Cleachtadh a dhéanann miistreacht! 
I'm out of ~. 
d easpa cleachtaidh orm., Ta mé as cleachtadh. 
sharp ~ camastail 














s important to ~ what you preach. 
Ti sé tàbhachtach beart a dhéanamh de reir briathair. 
praise 
to ~ someone to the skies duine a mholadh go hard na spéire/ 
go crannaibh na spéire, duine a mholadh go haer 
She is beyond (all) praise. Tia sf os cionn ranna. 
She was ~d by cveryone. Bhi gach duine dà moladh. 
~ be to God! 
Moladh Ie Dia! 
prayers 
He says more than his ~. 
Nf grian a ghoras a ubh. 
preach 
He doesn't practise what he ~ 
Nf dhéanann sé beart de reir a bhriathair. 
You're ~ing to the converted. 
Nf gà duit rud ar bith a ditiu ormsa. 
precious 
My Ma told me to take ~ care of him till she came back. 
D'fhégair mo Mhaim orm gan € a thabhairt ar chaman nà ar 
liathréid go dti go dtiocfadh sise ar ais. 
There are ~ few of them left. Is fiorbheagin acu atd fàgtha. 
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prejudice 

without ~ gan claonadh 
premium 

Tickets-sellers were at a~. 

B'fhid a gcothrom féin den 6r lucht diolta ticéad. 
prepared 

I am not ~ to do such a thing. 

Nil mé réidh/ sàsta a leithead a dhéanamh. 

Be ~ for a bitter battle in court! 

Ni biodh aon iontas ort mis troid ghéar sa chuirt é! 
presence 

She had the ~ of mind to call the Gardai. 

Bhi sé de ghuaim aici fios a chur ar na Gardaf. 
present 

at ~ faoi làthair 

We have enough members for the ~. 

Ta go leor ball againn don am atd in làthair. 

There's no time like the ~! 

Nf tràth moille é! 

~ company excepted 

gan a bhfuil làithreach a chomhaireamh 
press 

She was ~ing him to do it. 

Bhi si ag tuineadh leis é a dhéanamh. 

We must ~ on! 

Caithfimid teannadh romhainn! 

We were ~ed for time. 

Bhi cru6g orainn. 
pressure 

~ group brughrupa 

She was working under great ~. 

Bhi cruég mhòr uirthi agus f ag obair. 

They were bringing ~ to bear on him. 

Bhi siad ag teannadh air. 
pretence 

under the ~ of friendship 

ar sciàth an chairdis 

under false ~s le dumas bréige 


Ho 


pretty 
This is a ~ state of affairs! 
Nach deas an chaoi é seo! 
~ as a picture chomh gleoite le gleann na deise 
I'm ~ well finished. 
Is beag nach bhfuilim crfochnaithe. 
prey 
It was ~ing on my mind. 
Bhi sé ag goilleadh ar m'intinn. 
She was ~ to anxiety. 
Bhi sf ite ag an imnf. 
price 
We got tickets for the match — at a ~! 
Fuaireamar ticéid don chluiche — 
ach bhi pingin mhaith le hfoc againn orthu! 
Good health is beyond ~. Nf féidir luach a chur ar an tslidinte., 
Is fearr an tslàinte ni na tàinte! 
You're ~ less! Nf éinne inchurtha leatsa!, Nf féidir 
drannadh leatsa!, Td tusa as compds ar fad! 
It must be done at any ~! 
Caithfear é a dhéanamh is cuma cén costas atd air! 
prick 
He ~ed up his ears. 
Chuir sé cluas air féin. 
pride 
The stamp collection was her ~ and joy. 
Bhi bròd an domhain uirthi as a bailiuchiàn stampaf. 
~ comes before a fall. 
Titeann an mafteach i bpoll. 
He has always ~d himself on it. 
Ba chuis mhòrtais i gcònaf d6 é. 
I swallowed my ~ and admitted I was wrong. 
D'6l mé deoch searbh mo niire féin agus d'admhaigh mé 
go raibh mé micheart. 
She takes ~ in her work. 
Bionn sf br6duil as a cuid oibre. 
He's puffed up with ~. Tà sé i mborr le teann mòrchuise. 
the sin of ~ peaca an uabhair 
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prime 
When she was in her ~. 
Nuair a bhi si i mblàth a maitheasa. 
principle 
As a (general) ~ de réir an phrionsabail (choitinn) 
In ~, you'd be right. Go ginearilta, bheadh an ceart agat. 
print 
I didn't read the small ~ of the contract. 
Nior léigh mé an “mionchl6' sa chonradh. 
private 
Hc works as a ~ eye. 
Is bleachtaire prfobhiideach é. 
pros 
to weigh up the pros and cons 
an dà thaobh den scéal a mheid 
probability 
In all ~, he has gone home now. 
De réir gach cosùlachta, td sé imithe abhaile anois. 
profile 
You had better keep a low ~ for a while. 
B'fhearr duitse fanacht sa chulrdàid ar feadh tamaillin. 
proof 
The proof of the pudding is in the eating. 
Moltar an c6caire tar éis na còisire. 
procrastination 
s the thicf of time. 
An rud a théann i bhfad, téann sé i bhfuaire. 
prodigal 
The ~ Son An Mac Drabhlisach 
proportion 
out of ~ as compis 
You have got things out of all ~. 
Chaill tù peirspictiocht ar fad ar an scéal. 
proud 
as ~ as punch chomh postuil le cat siopa 
as ~ as a peacock chomh leitheadach leis na cuacha 
I'm ~ to know her. Is onir dom aithne bheith agam uirthi. 
They did us ~. Thug siad 6m6s m6r duinn. 





ISI 


public 
~ holiday li saoire poiblf 
in ~ go poiblf 
the general ~ an saol mòr 
to go ~ (with a story) scéal a chur os chomhair an phobail., 
scéal a chur faoi bhràid an tsaoil mhéir 
pudding 
The proof of the ~ is in the cating! 
Cruthu na putòige a hithe! 
puff : 
~ced up with pride i mborr le teann mòrchuise 
I was ~ed out when I got to the top of the mountain. Bhi 
saothar andla orm nuair a bhain mé barr an tsléibhe amach. 
pull 
She ~ed a face. Chuir si straois uirthi féin. 
She ~ed a fast one on me. Bhuail sf bob ormsa. 
She managed to ~ it off. D'éirigh léi é a chur i gcrich. 
She didn't ~ her weight. Ni dhearna sise a cion féin. 
~ your socks up! Cuir bealadh faoi d'ioscaidi! 
~ yourself together! Beir greim ort féin! 
He ~s no punches. Ni leasc leis fiacail a chur ann. 
The patient is ~ ing through, 
Ta biseach ag teacht ar an othar. 














pu 
As managcr he kept his finger on the ~. 
Mar bhainisteoir, bhi suil ghrinn aige ar gach rud a tharla. 
punch 
I was as pleased as ~. 
Bhi mé chomh sista lena bhfaca tu riamh. (see a/so: proud) 
There was a ~ -up. Chuathas i muinin na ndorn (dunta). 


pup 





He's a cheeky ~! Is dailtfn sotalach é! 
~py love gri coilein 
pure 
It is only greed - ~ and simple! 
Nil ann ach saint — gan aon mhaisiùuchin! 
purgatory 
It's ~ for me. B'fhearr liom bheith ar leac ifrinn nà é. 
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purse 


push 


put 


You can't make a silk ~ out of a sow's car. 
Is deacair olann a bhaint de ghabhar. 

She holds the ~ -strings. 

Aicise atd an spardn. 






He's ~ing fifty. 

Td an caoga ag teannadh air, Tà sé anonn sna daichidf. 
Don't ~ your luck! 

Ni cuir an iomarca i do mhila gioblach! 

That's ~ing it a bit! 

Ta sin ag dul pas beag thar féir! 

I am ~ed for time. 

Td cruòg orm. 

The cxam was a ~ -OVEr. 

Nf raibh sa scrudu ach piosa amaidf. 





~ it there! Leag anseo é! 

It ~ me off reading the book. 

Chuir sé mé 6 léamh an leabhair. 

I~ off the party. Chuir mé an chòisir ar ceal. 
He was ~ away. Cuireadh i bpriosun €. 

I wanted to ~ thing 
Theastaigh uaim bail a chur ar an scéal. 

I won't ~ up with it any longer. 

Ni chuirfidh mé suas leis a thuilleadh. 
She ~ him up to doing it. 

Spreag sise é lena dhéanamh. 

~ -up job gno caimiléireachta 

You stay ~! Fan tusa san iit ina bhfuil tu! 








puzzle 


It ~d me. 
Chuaigh sé sa mhuileann orm. 


pyjamas 


She thinks she's the cat's ~. 
Ceapann sf an durud di féin. 


Pyrrhic 


~ victory bua Phiorrach, bua in ainm amhàin 
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Thcy did it on the q.t.. 
Rinne siad faoi run €. 
quack 


~ remedy leigheas maide 

He's no doctor - he's a ~. 

Nf dochtuir ann ach potrdlai. 
quantity 

She's an unknown ~. 

Nf bheadh a fhios agat cad a dhéanfadh sise. 
quarter 

at close ~s bonn le bonn 

from all ~s as gach cearn 

living ~s seomraf cònaithe 

the moon in its first ~ an ghealach i mbéal ceathrun 

the moon in its last ~ an ghealach ina ceathru deireanach 
question 

There's no ~ of it! Nil aon cheist faoi!, Nàil aon amhras faoi. 

the matter in ~ an scéal atd i gceist 

Her loyalty was called into ~. Bhi ceist a dilseachta d plé. 

That is a loaded ~. Is ceist chalaoiseach é sin. 

It's a vexed ~. Is ceist achrannach é. 

rhetorical ~ ceist reitriciuil 

That is the sixty-four thousand dollar ~! Dià bhféadfaif 

é sin a fhreagairt, chuirff an dlaoi mhullaigh ar an scéal! 
queue 

She jumped the ~. Bhris sf isteach go barr na scuaine. 

No ~ -barging! Nid bi(gf) ag briseadh na scuaine! 

to form a ~ dul i scuaine 
quick 

as ~ as lightning ar luas lasrach 

The remark cut me to the ~. Chuaigh an focal go beo ionam. 
e's ~ on the uptake. Tuigeann sise (an) leathfhocal. 








154 


quids 


quits 


quite 


rack 


If your mother-in-law likes you — then you'll be ~ in. 
Ma thaitnionn tusa le do mhithair chéile — beidh tù ar 
sheol na braiche! 


Now were ~s! Taàimid cuùiteach anois! 


~ so! Go direach! 

You are ~ right! 

Ti an ceart go hiomlan agat! 

It was ~ a surprise! 

Ba mhòr an t-iontas €! 

This wedding is ~ something! 
Nf raibh bainis go dti seo! 


The three R's. 
Na tri bundibhair: léamh, scriobh agus uimhrifocht. 


Everything has gone to ~ an ruin. 
D'imigh gach uile shòrt chun raice. 
I ~ed my brains over it. 
Thuirsigh mé m'intinn leis, 


He lost his ~. 

Chaill sé a ghuaim air féin. 

I wouldn't wear that ~. 

Nf chuirfinn an cheirt sin ormsa. 

I felt like a wet ~. Bhi mé gan spionnadh gan spréachadh. 
It was a red ~ to a bull. 

Bhi sé cosuil le ceirt dhearg roimh tharbh. 

I put on my Sunday glad -~s. 

Chuir mé mo bhalcaisf Domhnaigh orm féin. 


Iss 


rage 
It's all the ~ now! 
Nil ann anois ach é! 


rail 


Hc went off the ~s. 
D'imigh sé leis an craobhacha. 








In a couple of days you'll be as right as 
I gceann cupla Ii beidh tu ar fheabhas an domhain. 
~ing cats and dogs. 
sé ag caitheamh sceana gréasaf. 
It never ~s but it pours. 
Nuair a thig cith, tig balc. 
He'd be out there selling the papers hail, ~ or shine! 
Bheadh sé amuigh ansin ag diol na nuachtàn soineann 
agus doineann. 
to put some money aside for a ~y day 
airgead a chur ar leataobh le aghaidh na coise tinne 
raise 
to ~ one's voice 
do ghlòr a ardu 
I don't want to ~ your hopes. 
Nf theastaionn uaim do dhòchas a mhuscailt. 
rake 
He was as thin as a ~. Bhi sé chomh tanatf le cu. 
They are raking in the money. 
Bionn siad ag carnadh airgid. 
What the use in raking up the pas 
Cén mhaith seancairteacha a tharraingt anuas?! 
rally 
His friends rallied round him. 
Chruinnigh a chairde thart air. 












pAI 





ram 
He's always trying to ~ home the fact that he's a professor. 
Bionn sé i gconai ag iarraidh a chur abhaile gur ollamh é. 
rampage 
They were on the ~. 
Bhi siad ag imeacht as a gcranna cumhachta. 


156 


random 
to choose people at ~ 
daoine a roghnu gan aird 
He fired a ~ shot. 
Chaith sé urchar an daill. 
rank 
the ~ and file members na gniàthbhaill 
to close ~s na ranganna a dhunadh 
ransom 
Hc held his employces to ~ by threatening closure. 
Chuir sé scian le scornach a chuid fostaithe ag bagairt dunadh. 





rant 
~ ing and raving ag callaireacht is ag radaireacht 
rap 
He was given ~ on the knuckles. Tugadh rabhadh dé., 
Tugadh cniog ar ailt na méar dò mar rabhadh. 
I had to take the ~ for it. Bhi ormsa foc as. 
rare 
You gave me a ~ old fright. 
Thug tu scanradh ar fé6namh dom. 
We're all ready and raring to go. 
Tdimid go léir réidh agus ar bis chun imeachta. 
rat 
He*Il ~ on us. 
Braithfidh sé orainne., Sceithfidh sé orainne. 
the ~ race saol na madratf allta 
I smell a ~ here! Ti boladh bréan as seo! 
rate 
at any ~ ar aon nos 
at that ~ di réir sin 
We'll never finish at this ~. 
Ni chriochndéidh muid choiche mi théann an scéal 
ar aghaidh mar seo. 
raw 


nature in the ~ an nàdur gan maisiu 
We're having ~ weather. Bionn glasaimsir againn. 
~ material bundbhar 


IS7 


razor 
~ -sharp wit deisbhéalaf fhaobhrach ghéar 
She has a ~ -sharp tongue. Tà faobhar ar a teanga. 
(see also: sharp) 
read 
You shouldn't ~ too much into it. 
Nf céir an iomarca bri a chur ann. 
I can ~ you like a book! 
D'aithneoinn an smaoineamh is uaignf i do chrof. 
I could read between the lines. 
D'fheadfainn Iéamh idir na Ifnte., 
Bhi mé ibalta an chiall cheilte a bhaint as. 
I~upon it before the cxam. 
Rinne mé leéitheoireacht air roimh an scrudu. 
You can take it as ~. Is féidir talamh slàn a dhéanamh de. 
~y, steady, go! Réidh! ar aghaidh! 








real 
Is he for ~?! An bhfuil seisean i ndiirfre?! 
Get ~! Cuir uait an taibhreamh! 
It's the ~-McCoy! Is é an rud féin é! 
~ly and truly! Diirire pire! 
rear 
the ~ guard an cùlgharda 
Then the Great Famine ~ed its ugly head. 
Ansin d'éirigh an Gorta Mòr ina uaifcaltas. 
reason 
AII the more ~ to do it! Amhlaidh is céra é a dhéanamh! 
for no ~ at all gan chuis gan dbhar 
I have good reason to believe he was also involved 
Ta udar maith agam le creidiuint go raibh seisean pàirteach 
ann freisin. 
She is upset and not without with good ~. 
Ta si buartha agus nf gan cuis mhaith bheith aici. 
She will not listen to ~. Nf éistfidh sf le ciall. 
He won't to see ~. Nf féidir aon chiall a chur ina cheann. 
Nf thiocfaidh sé chun caidirne. 
It stands to ~. Lufonn sé le réasun. 
within ~ gan dul thar féir ar fad 
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rebuff 


He met with a ~. Fuair sé gonc. 


reckon 


I ~ you're right. Déarfainn go bhfuil an ceart agat. 
to the best of my ~ing 
ar feadh m'eolais 


record 


red 


to break the ~ an churiarracht a shàru 

She holds the ~. Tà an mhir mhullaigh aici siud. 

[d like to sect the ~ straight. 

Ba mhaith liom aon mhithuiscint faoin scéal a scaipeadh. 
off the ~ go neamhoifigiùil, eadrainn féin 





She was caught ~ -handed. Rugadh maol uirthi. 
It makes me see ~. Cuireann sé ar mire mc. 

~ tape an téip dhearg 

~s under the beds cumannaigh sa ghairdin cuil, 
reacaireacht an uaf 
With smoke rising from the volcano, the whole village 

was put on ~ alert. Le deatach ag éirf as an bholcin, bhi 

an sràidbhaile go léir san airdeall dearg. 

He's a ~ -blooded American. Is Meiriceanach grof scafdnta é. 
That's a ~ -herring. Is scéal thairis é sin. 

That will be a ~ -letter day for him. 

Sin ld a gcuirfear eang ina ghabhal dé. 





redeeming 


That's his only ~ feature. 
Sin an t-aon treith chùiteach/ dhearfa atd aige. 


redress 


reed 


to ~ the balance an chothromaiocht a athbhunu 
He had no legal ~. Ni raibh aon sàsamh dli ar fàil dé. 


She's leaning on broken ~. 
Td si ag iarraidh taca a bhaint as siffin. 


refresh 


Let me ~ your memory! 
Lig dom do chuimhneamh a athmhuscailt duit! 
It was a ~ing idea. Ba smaoineamh é a d'athbheodh thu. 
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refusal 

I got a flat ~. Tugadh diùltu glan dom. 
regard 

in this ~ maidir leis seo 

Give my (kind) ~s to your family! 

Beir mo dhea-mhéin chuig do mhuintir! 
region 

in the ~ of a million curo amach is isteach ar mhilliun euro 
regular 

as ~ as clockwork bonn ar aon 

He's a ~ hero! Is fiorlaoch é! 
Reilly 

He has the life of ~! Bionn saol an mhadra bhiin aige!, 

Biàionn saol Uf Rathaille aige siud! 
rein 

She was given free ~. Tugadh cead a cinn di. 

She kept a tight ~ on him. Choinnigh sf srian docht air. 
relief 

I heaved a sigh of ~. 

Lig mé osna faoisimh asam. 

What a ~! Nach mòr an faoiseamh (dom) é sin! 
relieve 

The Luas relieved traffic congestion. 

Mhaolaigh an Luas ar an mbru tràchta. 

I'm ~d to hear it. 

Is mòr an faoiseamh dom é a chloistedil. 


religion 
He got ~. D'iompaigh sé chun reiligiuin. 
repeat 


I don't want to have to ~ myself. 
Ni theastaionn uaim € seo arfs! 
~! Aris! 
reputation 
He has that ~. Ti sin amuigh air. 
He has a ~ for being a heavy drinker. 
Ta ainm an phétaire air. 
to ruin his ~ a chlu a mhilleadh 
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repute 


place of ill - ~ dit a bhfuil drochainm air 


reservation 





She accepted to the proposal but with certain ~s. 
Ghlac sf leis an tairiscint ach ar chuntair iirithe. 

I can accept that without ~. 

Is féidir liom glacadh leis sin gan aon chuntar. 
with this one ~ ach an t-aon agus amhain seo 

Hc was brought up on an Indian ~. 

chaomhnud Indiach. 





Tugadh suas € i 
rve 

He's very ~d. Is duine dorcha é. 

I kept Some moncy in ~. 

D'fhàg mé beagin airgid mar chultaca agam. 





resort 


There is absolutely no need to ~ to violence. 

Nil call ar bith dul i muinin an fhoréigin. 

As a last ~ I spoke with the headmaster. 

Mar iarracht dheiridh labhair mé leis an ardmhàistir. 
holiday ~ ionad saoire 


respect 


rest 


Old age is no ~er of persons! 

Is ionann fseal agus uasal ag an mbis! 

He is no ~ er of persons. Ni thugann sé fabhar do dhuine 
ar bith., Is ionann fseal agus uasal aige. 

in many ~s ar mhòran bealaf 

in every ~ ar gach bealach 

in this ~ sa tslf seo 

in some ~s ar bhealaf dirithe 

I have come to pay my ~s to your father. 

Thàinig mé le mo dhea-mhein a chur in iùl do d'athair. 
out of ~ for you le meas ortsa 


The kite came to ~ on top of a tree. 
Thiinig an eitleog chun sui ar bharr crainn. 
at eternal ~ faoi shuaimhneas sioraf 

He was laid to ~ in Dingle cemetery. 
Adhlacadh i reilig an Daingin é. 


Io 


return 
on my ~ home ar theacht abhaile dom 
by ~ of post le casadh an phoist 
P1 baby-sit and in ~ you can help me with my homework. 
Tabharfaidh mise aire do na pàisti/ don phiiste agus ina 
chuiteamh sin is féidir leat cabhru liom le nr'obair bhaile. 
on sale or ~ le diol n6 le cur ar ais 
~ match cluiche comhair 
rhyme 
without ~ or reason gan fàth gan àbhar 
rich 
That's a bit ~ coming from you! 
Nach tusa an pota ag aor ar an gciteal! 
I think a bit ~ of the government trying to blame the 
opposition. Is iomarcach ar fad, dar liomsa, don rialtas 
bheith ag iarraidh an locht a chur ar an fhreasura. 
the nouveau ~e bacaigh ar muin capaill 
riddance 
Good ~ to him! Bliain mhaith ina dhiaidh!, 
Agus nir fhille sé (choiche) go deo! 
ride 
I^m only along for the ~. 
Nil mise anseo ach ar son an spraoi. 
She riding high at the moment. 
Bàonn gach uile shòrt ag dul di ar na saolta seo. 
I was taken for a ~. Buaileadh bob orm. 
right 
AII ~! Ceart go leor! 
It's only ~ and propcr that you should know that. Is é is lu 
is gann gur féidir a dhéanamh duit nà € sin a chur ar d'eolas. 
Always do the ~ thing! An ceart i gcònai! 
Am I ~ for Dublin? 
An bhfuilim ar an mbéthar ceart go Baile Atha Cliath? 
She's not in her ~ mind. Tà cearr uirthi. 
It's all ~ for you to laugh! Is réidh agatsa bheith ag gàire! 
I was in the ~ place at the ~ time. 
Bhi mé san iit cheart agus ann ag an am cheart. 
It serves you ~! Bhi sé ag dul duit go déite! 





ring 


riot 


ripe 


rise 





river 






He's a dead ~er for the T< 
Is é macasamhail an Taoi 
His cxcuse did not ~ true. 

Nf raibh craiceann na firinne ar a leithscéal. 
He's the ~ leader. Is é an ceann feadhain €é. 


gh ina steillbheatha é! 


She read him the ~ Act. 

Léigh sf Acht na Ciréibe dé. 

They ran ~. D'imigh siad le sc6d. 
Seàn's a~! Is mòr an scléip é Seàn! 


She lived to the ~ old age of 98. 
Mhair sf go dif an chnagaois mhaith de n6cha a hocht. 


the ~ and fall of the Third Reich 
Airt agus titim an Triu Reich 
Prices are on the ~. 

Bionn praghsanna ag ardu. 

He rose to the occasion. 

Bhi sé inchurtha leis an 6cdid. 
She has ~n in my esteem. 

Is mòide mo mheas uirthi. 





I don't want to take the ~. 

Ni theastaionn uaim dul san fhiontar. 

DH~ it. rachaidh mé sa seans leis. 

Parking at owner's ~! Pàirceail ar phriacal an ùinéara! 
He ~ed his neck for me. 

Chuir sé a bheo féin i gcontuirt ar mo shonas. 





Cry me a ~ coz I cried a ~ over you. 

Goil domsa folc mar ghoil mise folc ar do shonsa. 
They have sold her down the ~. 

Ta sf diolta acu mar bhanbh i margadh. 

~s of blood sruthanna fola 

There will be ~s of blood as a result. 

Beidh doirteadh abhalmhdér fola dà dheasca. 
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road 

Let's get this show on the ~! Cuirimis tus leis an ghn6 seo'!', 

Bainimis an ceann den scéal seo! 

You'll have one for the ~! Beidh deoch dorais agat! 

She's on the ~ to a full recovery. 

Ta sfn ar an mbealach chun a slainte iomlaine arfs. 
We're on the ~ to Morocco. 

Taàimid ar an mbòthar chun Maracd. 

If you want to annoy him, you're on the right ~. 

Mis mian leat fearg a chur air, td tu ar an mbealach ceart. 
roaring 

in front of a ~ fire os comhair craos tine 

They were doing a ~ trade. 

Bhi tràcht lasta A dhéanamh acu. 

He was ~ drunk. Bhi sé ar steallaf (dearga) meisce. 
roasting 

I was ~ in the sun. 

Bhi an ghrian do mo scalladh. 

She gave me a ~. Thug sf léasadh teanga dom. 





rob 
~bing Peter to pay Paul. 
Cuid an bhodaigh thall ar an mbodach abhus. 
It's daylight ~bery! 
Is gadaiocht i làr an lae ghil é! 

rock 
as steady as a ~ chomh daingean le carraig 
He's off his ~er. Ta sé t6gtha san inchinn. 
Their marriage is on the ~s. 
Ta a bp6sadh ar na carraigeacha. 









rod 





You're only making a ~ for your own back. 
Ni tu ach ag baint slat a -sciurfadh tu féin. 
They ruled the people with a ~ of iron. 
Bhi daoine d gcoinnedil ar slabhra acu. 
rogue 
The little ~! An cleasai beag! 
~s* gallery gailearaf na rògairf, diléar na mbithiunach 


Ie 


roll 
on the ~ of honour ar liosta na laoch 
Fm on a ~! Bionn gach rud ag dul dom! 
They are ~ing in moncy. 
Ti siad ar maos in airgead. 
A ~ing stone gathers no moss. 
Ni bhionn siùlach sàch. 
rollicking 
We had a ~ time. Bhi tamall scléipeach againn. 
Rome 
~ wasn't built in a day. 
I ndiaidh a chéile a t6gadh na caisledin. 
When in ~ do as the Romans! 
Fig an tfr no bi san fhaisean! 
roof 
H«c'II hit the roof when he finds out. 
Éireoidh sé 6 thalamh nuair a gheobhaidh sé amach. 
The room is not much to look at but it's a ~ of my head. 
Nil mòrin ann le feicedil mar sheomra, ach is didean dom 
6 stoirm an tsaoil é. 
The noise nearly lifted the ~. 
Is beag nàr thòg an torann an ceann den teach. 
room 
There's no ~ for error here. 
Nf féidir earraid dà Iaghad a dhéanamh anseo. 
There's ~ for improvement. 
D'fhéadfaf bheith nios fearr. 
(see also: cat) 
roost 
The chickens are coming home to ~ now. 
Ta an feall ag filleadh ar an bhfeallaire anois. 
She rules the ~. Ise an miistir sa teach. 
root 





Her difficulties are ~ed in her extreme feminism. 

Bionn a cuid deacrachtaf fréamhaithe ina feimineachas 
antoisceach. 

I was ~ed to the spot. D'fhan mé ansin i mo staic. 

grass -~ support tacaiocht an mhòrshlua, taca na mòrchoda 
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rope 


Talk to Megan, she knows the ~s. 

Labhair le Megan, td fios an ghn6 (ina iomlaine) aici siud. 
The job is casy cnough when you get to know the ~s. 
Ta an jab casca go leor nuair a éirfonn tu oilte air. 

It money for old ~. Is airgead casca €. 

They tricd to ~ me in as well. Rinne siad iarracht mise 
a tharraingt isteach sa ghn6 freisin. 

















rose 
I didn't promise you a ~ garden. Nior gheall mé leaba 
ròis duit!, Nior gheall mé saol an mhadra bhiin duit. 
It is no bed of ~s. Nf leaba réis é., Nf ròs gan dealg é., 
Nf saill gan fiacha €. 
Where is there a ~ without a thorn?! 
Nf bhionn smeara gan dealg. 
A ~ by any other name would smell as sweet. 
Mis biisteach n6 fearthainn fésfaidh na fearainn. 
to see the world through ~ -coloured spectacles 
féachaint ar an saol tri spéaclaf ròis 
rough 
the ~ and tumble of poli 
cora agus castaf na polaitfochta 
You've got to take the ~ with the smooth. 
Caithfidh tu an saol a ghlacadh min agus garbh. 
His speech was a bit ~ and ready. 
Bhi a draid pas beag sleamchuiseach. 
He's a bit of a ~ diamond. 
Ta iarracht den gharbhinach ann. 
We were sleeping ~. 
Chodlafomar amuigh. 
We had to ~ it. 
B'éigean duinn an cruatan a fhulaingt. 
round 


She went ~ the bend. Chuaigh sf le gaoth na gcnoc. 
There was not enough to go ~. 

Nf raibh riar an iomliàin ann. 

She's an all ~er. Is féidir léi a làmh a chasadh ar aon rud. 
Don't beat ~ the bush! Ni bi ag teacht thart ar an scéal! 
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row 


rub 


“, ~, ~ your boat, gently down the stream, 

Merrily, merrily, merrily, merrily, life is but a dream ”' 
"Rdamhaigi, radmhaigi, ramhaigi beo sios le sruth bhur mhdd, 
Ddmhaigr, damhaigi. dàmhaigi-o, nach maireann an saol i bhfad! 
in a~ i line 





She ~bcd him up the wron 
Thiinig sf in aghaidh an tsniithe air. 

to be ~bing shoulders with the rich and famous 
bheith i gcomhluadar le lucht an tsaibhris agus clu 
Perhaps her good manners might ~ off on him. 

B fhéidir go dtiocfaidh seisean faoi andil a dea-bhéasa. 
Don't be ~bing salt in the wound. Ni bi ag caitheamh 
salainn ar chréacht oscailte!, Ni saill é! 

There's the ~! Sin é an fhadhb! 











rubbish 


Don't be talking ~! Ni bf ag caint raimeéise! 


ruffle 


rug 


rule 


He ~d her feathers. 
Bhain sé dà cothrom i. 
Nothing ever ~s him. 

Nf féidir corraf a bhaint as. 


She's pulled the ~ from under me. 
Bhain sf an ghaoth de mo sheol. 
~s' gallery gailearai na r6gairf, ailéar na mbithiunach 


She's never late as a~. De ghnith nf bhionn si déanach. 
Rules are made to be broken. 

Nf bhionn riail ann gan eisceacht. 

It's against the ~s. Td sé in aghaidh na rialacha. 

as a ~ of thumb mar riail làimhe 

That is the golden ~. Sin é an tsàr-riail. 

We cannot ~ out that possibility. Ni féidir linn a chur as an 
àireamh go bhféadfadh sin bheith amhlaidh. 

~ Rule Rialtas Duchais 
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run 
on the ~ ag teitheadh 
He gave me a ~ for my moncy in that race. 
Thug sé orm allas fola a chur sa rds sin. 
I had a ~ of luck. Bhi an t-àdh ina rith orm. 
in the long ~ i ndeireadh na dàla 
There was a ~ on the pound. 
Bhi rith ar an bpunt. 
I ran like the dickens. 
Rith mé an méid a bhà i mo chorp. 
It ~s in his family. Tà sé i bhfuil a mhuintire. 
The engine is ~ning. 
Ta an t-inneall ar siul. 
That's how the story ~s. Sin an rud a deirtear. 
She ran me off my fect. Bhain sf luth na gcos dàom. 
Could you ~ your eye over it? 
An bhféadfia do shuil a chaitheamh air? 
My eyes were ~ning. 
Bhi uisce le mo shuile. 
I have a ~ny nose. Ti sileadh le mo shròn. 
He was ~ning a high temperature. 
Bhi teocht ard air. 
~ along! Imigh leat! 
He docsn't like his teachers and he's always ~ing 
the school down. Nf maith leis na muinteoiri agus 
bionn sé i gcònaf ag caitheamh anuas ar an scoil. 
I found mysclf ~ning into difficulties with it. 
Fuair mé go raibh mé ag titim i gcruachds dà dheasca. 
My visa has ~ out. Ta mo vfosa caite. 
I have ~ out of tea. Taim rite as tae. 














rush 
I am rushed off my feet as a result of it. 
Taim bainte de mo chosa dà bharr. 
in the ~ hours sna tràthanna bruite 

rut 


I'm in a ~. Bim ag treabhadh an iomaire chéanna i gc6ònaif. 
to get out of a ~ éirf as an rud is gnàth, 
droim làimhe a thabhairt don seanchleachtadh 


Ios 


sack 

I got the ~. 

Tugadh bata agus bòthar dom. 
sacred 

the ~ cow an bhò bheannaithe 
safc 





It's ~ and sound. Ti sé slàn sàbhailte. 

D'imigh gach uile shòrt chun raice. 

PI keep him ~. Coinneoidh mé ar laimh shàbhailte €. 
Wec had better play it ~. 

Ba chéir duinn cluiche faichilleach a imirt. 

Let's be on the ~ side. Fanaimis amach òn mbaol. 

in order to be on the ~ side 

le fios no le hamhras, ar eagla na heagla 

There's ~ty in numbers. Ni neart go teacht le chéile. 





sail 
It will be plain ~ing from here on in. 
Beidh an bealach go bog réidh as seo amach. 
She's ~ing a bit close to the wind! 
Nach ise atd ag rith ar thanai!, 
Nach lom ar an ngaoth ati sise (ag dul)! 
That took the wind out of his ~s. 
Bhain sin an ghaoth dà sheolta. 
saint 
He would try the patience of a ~! 
Chuirfeadh sé a chiall ar mhuin d'aingeal 
sake 
For God's ~! Ar son Dé! 
for the ~ of peace de ghrài an réitigh 
for old time's ~ i gcuimhne na seanlacthanta 
It's just talking for talking 's ~. 
Nil ann ach caint ar son na cainte. 





salt 
He is the ~ of the earth. Is é salann na talun é. 
He's not worth his ~. Nf fiu a chuid é. 
I took it with a pinch of ~. Nior shlog mé gan chogaint é. 
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amaritan 
the good ~ An Samiireach fònta 
same 
The ~ to you! Gurab amhlaidh duit! 
the very ~ thing an rud ceannann céanna 
It's all the ~. Is ionann an càs €. 
It's all the ~ to me. Is cuma liomsa. 
It's the ~ with me. Is mar an gcéanna agamsa €. 
She's the ~ as you. Ti sf ar do chuma fein. 
I'm tired all the ~. Ti tuirse orm mar sin féin, 
at the ~ time ag an am céanna 
I'm leaving today. - ~ here! 
Taim ag imeacht inniu. — Mise freisin! 
I met our old history teacher . She's the ~ a 
Bhuail mé lenidr seanmhuinteoir staire. 
Td sf go direach mar a bhi! 
sand 
as happy as a ~-boy chomh meidhreach le g 
to build your house on ~ 
do theach a thégiil ar ghaineamh 
They were as numerous as the grains of ~ on the shore. 
Bhi siad chomh fairsing le gaineamh na trà. 
The ~ -man has come. 
Td Seàn O Néill tagtha. 
sardines 
packed in like ~ 
chomh bruite isteach le scaddin i mbairille 
sausage 
What did they give you? — Not a ~! 
Cad a thug siad duit? — Faic na fride! 
save 
~ your breath! Ti tu ag cur do chuid cainte amu! 
Hc was ~d by the bell. Shàbhiil cling an chloig é. 
She did it to ~ face. 
Rinne sf é ar mhaithe le clu. 
Megan ~d the day. Rug Megan bua ar an li. 
I could have ~d you the trouble. 
D'fhéadfainn tu a shàbhail ar an triobl6id. 
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sauce 
What's ~ for the goose is ~ for the gander. 
Nf faide gob na gé nd gob an ghandail. 
Hunger is the best ~. Is maith an t-anlann an t-ocras. 


Have you nothing to ~ for yourself?! 

Nach bhfuil faic le rd agat féin?! 

She has a lot to ~ for herself. 

Ta neart le rd aici siud! 

There is much to be said for it. 

Is iomaf bua atd aige. 

There is something to be said for it. 

Nil sé gan fuintas ar fad. 

That doesn't ~ much for your intelligence. 

Nf deir sin mòrin faoi d'éirim aigne. 

You don't ~! Nf féidir é! 

Didn't I ~ so! Nach mise a duirt é! 

Well, let's ~ you're right. 

Bhuel, abraimis go bhfuil an ceart agat. 

Well said! Sin € an chaint! 

What would you ~ to a game of cards? 

Cad a déarfd le cluiche ciàrtai? 

She was here last night, that is to say, Thursday. 

Bhi sf anseo aréir, sé sin le rd, (an) Déardaoin. 

If you need a lift — just ~ the word! 

Mà tà siob de dhith ort — nf ga ach an focal uait! 

There's no ~ing what he'll do. 

Ni feidir a ra cad a dhéanfaidh sé. 

That goes without ~ing. 

Ta sin intuigthe., Nf call fiu € sin a rd. 

I wouldn't ~ no to a beer. 

Ni bheinn in aghaidh beorach. 

You can ~ that again! Cloisim aris uait € sin! 
scale 

on a large ~ ar mhòrchéir 

on a small ~ ar mhionchéir 

according to ~ de réir scàla 

That tipped the ~s in his favour. Thug sin an faobhar dé. 
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scarce 
I'd better make myself ~! Greadfaidh mé liom! 
Make yourself ~! Gread leat! 
scare 
You all but ~d the living daylights out of me. 
Is beag nàr bhain (tù an t-anam asam. 
I was ~d stiff. Bhi mé as mo chiall le heagla. 
scene 
bchind the ~s ar an gcuùlràid 
The police came on the ~. 
Thàinig na p6ilinf ar an làthair. 
I didn't want to make a ~. 
Nior theastaigh uaim aonach a dhéanamh. 
Pop music is not my ~. 
Nf oireann an popcheol domsa. 
scent 
The Gardai were thrown off the ~. 
Cuireadh na Gardaf ar seachrin. 
schedule 
Everything went to ~. 
Chuaigh gach uile shòrt de réir mar a bhi beartaithe. 
The plane is ~d to take off at four o'clock. 
Ta an t-eitlean le himeacht ar a ceathair a chlog. 
school 
She belongs to that ~ of thought. 
Baineann sise le lucht na tuairime sin. 
He's one of the old ~. Is duine den seandream é. 
the old ~ tie carbhat na seanscoile 
score 
He knows the ~ here. 
Is eol dé go maith cad tà i bhfiontar anseo. 
On that ~ you can rest easy. 
Is féidir leat codladh go sàmh ar an gcluas sin. 
There is no gain in trying to settle old ~s. 
Nil tairbhe ar bith bheith ag iarraidh cuùiteamh 
seanachrainn a bhaint amach. 
What's the ~ with the new principal? 
Cad é an chraic/ an scéal leis an bpriomhoide nua? 
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scot 





He got off ~ free. Thug sé na haenna leis slin sbhailte. 


scrape 


They were scraping the barrel when they made that 
fool captain. Bhi siad ag screamhaireacht ar fad nuair 
rinne siad captaen den amadin sin. 

I managed to ~ the money together for a holiday. 
D'éirigh liom dornin airgid a chonld le haghaidh saoire. 
He just managed to ~ through the Leaving Certificate. 
Is ar éigean a d'éirigh leis san Ardteistimeireacht. 

I've been in some tight ~s in my time. 

Is iomat cruachdis ina raibh mé le mo linne. 





scratch 


You ~ my back and PII ~ yours. Ardaigh ormsa agus 
ard6idh mé ortsa!, Nionn làmh làmh eile. 

We'll have to start from ~. 

Caithfimid tosu ag an scriobline. 

He was able to bring the bike up to ~. 

Bhi sé àbalta an rothar a chur i bhfearas go maith. 
Your work isn't up to ~. 

Nil do chuid oibre ag cruthu go maith. 

He came through the war without a ~. 

Thiinig sé trid an chogadh gan cleite a chailleadh. 





SCTCW 


She has a ~ loose. Td boc mearatf uirthi. 

They tightened/ put the ~s on him. 

Chuir siad faoi luf na bise é. 

He ~ed his face into a smile. 

Chuir sé strainc ar a aghaidh chun gàire a dhéanamh. 


scrimp 


sea 


I ~ed and save to buy the tickets. 
Rinne mé spiàrdil agus coigilt chun na ticéid a cheannach. 


I am completely at ~. Ti gach rud sa mhuileann orm. 
He hasn't got his ~ legs yet. Nil na cosa biid air fòs. 
out at ~ amuigh i làr na farraige m6òire, 

amuigh ar an bhfarraige mh6r 

The ~ is heavy. Ti an fharraige ramhar. 
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seal 
I gave it my ~ of approval. Thug mé mo chead dé., 
Bhi sé ceadaithe agam. 

seamy 
the ~ side of life an taobh suarach den saol, 
suarachas an tsaoil 


search 

~ mec! 

Ni fiafraigh diomsa! 
season 


the off ~ 
an séasur diomhaoin 
sccond 
Wait a ~! Fan noiméad! 
Driving is ~ nature to her now. Bionn an tiomdint anois 
mar a bheadh sé as broinn léi anois. 
He came in a good ~. 
Bhi sé sna sila ar an gcéad duine. 
in a split ~ i bhfaiteadh na sul 
She is ~ to none. Nil éinne ann lena s 
He's the ~ best. Is é an dara duine is fi 
'~ -class citizen saordnach den dara gréad 
~ -hand car carr ar athlimh 
~ -hand news scéal scéil 
~ -rate book leabhar den dara sraith 
I was having ~ -thoughts. 
Bhi mé ag déanamh athsmaoineamh air. 
secret 
in ~ faoi run 
~ door to another world doras folaithe go domhan eile 
It's an open ~. 
Ta a fhios ag an saol mòr faoi sin. 





aru. 
T. 














secure 
Now we can feel ~. 
Nil aon bhaol anois orainn. 
~ from attack slàn ar ionsaf 
security 
social ~ slàndail shéi 





ialta 
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see 
FII be ~ing you! 
Feicfidh mé thu! 
I'm not fit to be ~n. Nil mé insuùl. 
as far as your eye can ~ fad d'amhairc 
as far as I can ~ chomh fada le mo thuiseint 
DH~ you to the door. Rachaidh mé chun an dorais leat. 
I don't ~ the point. Nf léir dom an pointe. 
I saw him off at the station 
D'fhàg mé slàn leis ag an s 
I~. Tuigim., Feicim. 
Do you ~? An dtuigeann tu?, An bhfeiceann tu? 
This is how I~ it. Seo mar a fheictear domsa €. 
Let me ~! Fan go bhfeicfidh mé! 
~ for yourself! Breathnaigh féin go bhfeicfidh tu! 
Will you do it? — PII ~ about it. 
An ndéanfaidh tu é? Déanfaidh mé machnamh air. 
You should ~ the matter through to the end. 
Ba chéir duit an gn6 a chur chun criche. 
P1 ~ it through (to the bitter end). 
Rachaidh mé go bun an angair leis. 
It must be ~n to at once! 
Ni mòr féachaint chuige làithreach. 
DH~ to it. Breathnòidh mise ina dhiaidh. 
~ is believing! Déanann feiceail firinne. 
~ing that we were late, we took a taxi. 
Os rud é go rabhamar déanach, thégamar tacsaf. 








ùn. 


seed 


The town has totally gone to ~. Ti an baile imithe chun 
donais ar fad., Ti an baile rite as a cineal ar fad. 





to ~ a opportunity deis a thapu 
The engine has ~d up. 
Ta an t-inneall stalctha. 
self 
(in positive sense) She is ~-possessed. Is duine stuama f. 
She is very ~-righteous. 
Bionn si an-cheartaiseach inti féin. 
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sell 
The book is ~ing well. 
Bàionn ràchairt mhaith ar an leabhar. 
best ~er leabhar mò6réilimh 
She sold him out. Rinne sf é a bhrath. 
id 
I was sent news about it. Cuireadh scéala chugam faoi. 
It sent a shiver down my spine. 
Chuir sé drithlinf le mo dhroim. 
The doctor was sent for. Cuireadh fios ar an dochtuir. 
She got a great ~ -off. 
Rinneadh com6radh mòr léi agus f ag imeacht. 
In her new book, she ~s up Irish politicians. Ina leabhar nua, 
déanann sf ceap magaidh de pholaiteoirf de chuid na hÉireann. 





senior 
~ citizens 
saordnaigh shinsearacha, seandirf 
the ~ pupils na sinsearaigh 
sense 
the five ~s na cuig céadfaf 
Have you taken leave of your ~s? 
Ar chaill tu do chiall (is do chéadfaf)? 
common ~ Ciall cheannaithe 
She has no ~. Nil ciall ar bith aici. 
Talk some ~! Biodh ciall éigin agat! 
~ of anger, joy, inju €, €tc.. 
mothu feirge, athais, Cagdra, etc.. 
Where's your ~ of humour?! 
Arae, tar ar acmhainn grinn! 
That brought him to his ~s. 
Mhiscail sin an chiall ann., Thug sin ciall d6. 
serve 
if my memory ~s me right. mis buan mo chuimhne 
Are you being ~d? An bhfuiltear ag freastal ort? 
The fax ~d its purpose at that time. 
Rinne an facs an gné faoin am sin. 
It ~s many purposes. Is iomaf feidhm atd le baint as. 
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service 
At your ~! 
faoi do réir! 
Can I be of any ~ to you? 
An bhféadfainn aon chabhair a thabhairt duit? 
Peig was in ~. 
Bhi Peig in aimsir. 
the civil ~ an stàtseirbhis 
set 
the smart ~ 
an dream galdinta 
the literary ~ 
lucht léinn 
He is ~ on it. 
Ta a chrof istigh ann., Td sé meidite air. 
She is dead ~ against it. 
Ti sf go géar ina aghaidh. 
He's very ~ in his ways. 
Ni féidir leis ach an iomaire chéanna a threabhadh. 
She has her sights ~ on being a doctor. 
Td sé leagtha amach aici bheith ina dochtuir. 
He was ~ up. Cuireadh cluain air. 
They ~ to work on building a bridge. 
Luigh siad isteach ar thògiil droichid. 
I wanted to ~ everything right. 
Theastaigh uaim gach rud a chur i gceart. 
settle 
They ~d down in Cork. 
Chuir siad futhu i gCorcaigh. 
Marriage made him ~ down. 
Chuir an pòsadh stuaim air. 
~ it amongst yourselves! 
Socrafgf eadraibh féin é! 
~ down boys! Maolaifgi é, a bhuachailli! 
That ~s it! Ni beag sin! 
I have a score to ~ with him. 
Td cuis amuigh agam air 
(see also: score) 
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seven 
I am all at sixes and ~s today. 
Tiim ar n6s na beiche (mire) inniu. 
I was in ~th heaven. Bhi mé sa ghléire ar fad. 
sewn 
Have you (pl) made a contract yet? — Yes, it's all ~ up. 
An ndearna sibh conradh f6s? — Rinne, beart i gerich é! 
shack 
to ~ up with another person dul i dtios le duine eile 
They were ~ed up together for years, 
Bhi siad i gcomhthios lena chéile le blianta. 


shadc 
It's a ~ too long. Ti sé beagdinfn beag ro-fhada. 
Hcr singing puts me in the ~. 
Baineann an tslf a chanann sf an blàth diomsa. 
temperature in the ~ teas ar an scàth 
I like the ~s. Is maith lion na gloinf gréine. 
shadow 
Hc is only a ~ of his former self. 
Nil ann ach sciil dà raibh ann uair. 
the ~ of death sciil an bhàis 
~ cabinet comhaireacht chuil 
The FBI ~ed him for months. 
Lean an FBI sna sila air le mfonna. 
shady 
the ~ side if politics 
an taobh dhorcha den pholaitiocht 
shaggy 








She's no great ~s. Nil si thar mholadh beirte. 

~ a leg! Corraigh cos leat! 

It has ~n me badly. Bhain sé croitheadh maith asam. 

I was shaking in my shoes. Bhi mé ar crith ìi mo chraiceann. 
I can't ~ off this cold. 

Nf féidir liom an slaghdin seo a chur diom. 
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shaky 
You're on ~ ground there. Ti tù ag rith ar thanaf. 
My legs are a bit ~ today. 
Ta na hioscaidf ag lubadh fum inniu., 
Ta na cosa go creathach fum inniu. 
shame 
What a ~! Nach m6r an trua €! 
~ on you! Mo niire thu! 
It's a crying ~! Is mòr an scannal é! 
You have put me to ~. Tà mé niirithe agal. 
It would be a ~ to waste it. 
Ba mhòr an niire é a chur amu. 
Have you no ~! 
Nach bhfuil ciall ar bith do niire agat?! 
shank's 
I went there on/by ~ mare (i.e. | legged it there.) 
Rinne mé é a chràgdail de shiul na gcos. 
shape 
She'll knock him into ~. 
Cuirfidh sise an chaoi cheart air., Cuirfidh sise bail air. 
My hat is out of ~. Tà mi-chuma ar mo hata. 
You'll have to ~ up! Caithfidh tu bail a chur ort féin. 
Our plans ar beginning to take ~. 
Ta cruth cigin ag teacht ar àr bpleananna. 
There will be no communication in any ~ or form! Ni 
bheidh cumarsiid de chineil ar bith, dubh, bin nà riabhach! 
share 
~ and ~ alike! 
Mo chuid, do chuid roinnimis le chéile! 
sharp 
Hcr powers of observation are razor -~. 
Nf éalaionn aon rud 6na suil ghrinn. 
Every word she spoke to me cut ~ as a razor. 
Chuaigh gach uile fhocal a duirt sf liom go beo ionam. 
She has a razor -sharp tongue. Ti teanga bhinbeach uirthi., 
Ta faobhar ar a teanga. 
~ practice camastail 
(see also: razor) 
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sheep 
I might as well be hanged for a ~ as for a lamb! 
O Ioisc mé an choinneal, loiscfidh mé an t-orlach! 
She looked at him with ~ -eycs. 
Chaith sf suil na glasdige air. 
Hc was the black ~ of the family. 
Ba € an coilfneach €. 
They follow him like ~. 
Leanann siad é ar n6s lachan. 
to separate the ~ from the goats 
na caoirigh a scaradh 6 na gabhair 
shect 
as white as a ~ 
chomh bin le mo léine 
shelf 
She didn't want to be Ieft on the ~. 
Nior theastaigh uaithi bheith caite i gcirtaf, 
~ -life seilfré 
shell 
He came out of his ~. 
Fuair sé a theanga leis. 
e ~ed out for the wholc trip. 
D'foc sf an scor as an turas go léir 
shift 
to do ~ work sealaiocht a dhéanamh 
seven hour ~ seal seacht n-uaire 




















shine 
I took a ~ to him. 
Thaitin sé liom. 

ship 
on board ~ ar bord loinge 
when my ~ comes in. nuair a bhéarfaidh mo bh6 agam 
Cverything is ~ -shape. Ta gach rud gafa gléasta. 
Don't spoil the ~ for a ha 'p-worth of tar! 
Nd caill an punt de dheasca na pingine! 

shirt 
Keep your ~ on! Ni caill do chiall!, T6g go bog é! 
in his ~ sleeves i gcabhail a léine 
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shivers 
Even the idea of spending an evening in his company 
gives me the ~. Cuirtear drithlinf fuachta liom fiù ag 
smaoineamh ar oiche a chaitheamh ina chomhluadar. 
shoe 
if I were in your ~s dd mba mise tusa 
We were living on a ~ -string. 
Bhiomar ag maireachtiil 6 làimh go dif an béal. 
If the ~ fits, wear it! Caith an bhr6g mi oireann sé duit! 
shoot 
He was ~ing his mouth off in the pub. 
Bhi a bhéal scaoilte air sa tàbhairne., 
Bhi béal chomh mér le Doire air sa tàbhairne. 
If you do that you're only ~ing yourself in the foot. 
Is tusa an caillidnaf md dhéanann tu é sin. 
to ~ up drugaf a chaitheamh 
the whole ~ na mangaisinf go leir 
shop 
The room is in a complete mess — books, clothes all 
over the ~! Td an seomra trina chéile ar fad — leabhair, 
éadaf scaipthe ar fud an bhaill! 
For a reasonable mortgage you have to ~ around. 
Chun morgiiste cothrom a fhàil, caithfidh tu cuardach timpeall. 
They are talking ~. Td caint ar chursaf gno ar siul acu. 
Let's stop talking ~! 
Cuirimis uainn caint den cheird! 
The committee was just a talk- ~. 
Ni raibh sa choiste ach ionad cainte. 
short 
for a ~ time ar feadh tamaill bhig 
It's ~ in the sleeves. Ti sé r6-ghairid sna muinchillf. 
I'm ten euro ~. Ti mé deich euro easpach. 
It's not far ~ of it! Ni fada uaidh é! 
I am ~ of money. Tà mé gann in airgead. 
I shall be with you ~ly. Beidh mé leat gan mhoill. 
He is ~ -tempered. Tà sé teasai. 
We need nothing ~ of a miracle. 
Miorùuilt amhiin a dhéanfadh an gn6 duinn. 
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shot 
Hc was a big ~ in the States. 
Boc m6r ea ba é ar an Oilean Ur. 
When it comes to pay, the government calls the ~s. 
Chomh fada is a bhaineann le pa, bionn an liathréid 
i gconai i gcuirt an rialtais., Maidir le pd, is ag an rialtas 
a bhionn an focal scoir. 
She was off like a~. Bhi imithe gan n6imecad moille., 
As go bràch léi ar n6s urchar as gunna. 
It was a ~ shot but I guessed she was at home and I was 
right. Urchar bodaigh i bpoll mòna ea ba é ach thug mé 
buille faoi thuairim go mbeadh sf sa bhaile agus bhi an 
ceart agam. 
to fire a ~ across his bows folaireamh a thabhairt dé 
~ gun wedding pòsadh faoi bhéal gunna 
Winning the prize was like a ~ in the arm. 
Thug bua na duaise ardu meanman dom. 
shoulder 
She gave me the cold ~. Dhruid sf an tsùil orm. 
He ~s all the responsi 
Luifonn an fhreagracht iomlin leis-sean. 
Hc has a chip on his ~. 
Ta nimh san fheoil aige. 
to stand ~ to ~ seasamh gualainn ar ghualainn 
Let's ~ this burden together! 
Cuirimis dr nguaillf le chéile! 
I don't want to be Iooking over my ~ for the 
rest of my life. Ni theastaionn uaim bheith ag 
féachaint i ndiaidh mo ghualainne ar feadh an 
chuid eile de mo shaol. 
Hc was head and ~s above the rest. 
Bhi an ceann is an guaillf aige ar an chuid eile. 
(see also: cry) 
shout 
It's all over now bar the ~ ing. 
Ta gach rud curtha i gerich anois seachas an bhéicil. 
Give us a ~ sometime! Tabhair glao orainne am éigin! 
Hc was ~ed down. Bidh a ghlòr le girtha agus glaonna. 
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shove 


show 


when push comes to shove 
nuair a théann an scéal go bun an angair 
~ off! Tòg ort! 


She made a ~ of herself. 

Rinne sf feic di féin, Rinne sf sceith béil di féin 
Could we have a ~ of hands on it? 

An bhféadfaimis comhaireamh limh a dhéanamh air? 
The bell is only there now for ~. 

Nil sa chlog anois ach orndid. 

Good ~! Maith thu! 

He was ~ing off. Bhi sé ag gearradh suntais. 

He is a big ~ -off. Is mòr an fear se6 é. 

He never ~s up in class. 

Nf bhionn sé choiche le feicedil sa rang. 

It came to a ~ -down. 

Chuaigh an scéal go cnamh na huillinne. 

She didn't ~ up. Nior thàinig sf. 

I hadn't much to ~ for all my trouble(s) 

Ni raibh mòrdàn le fail agamsa ar mo shaothar go léir. 


shrift 


She gave him short ~. 
Nior thug si saol prata i mbéal muice dé. 


shrugged 


shut 


shy 


sick 


She ~ it off. Rinne si beag is fiu de. 
~ up! Dun do bhéal! 


She is ~. Td cotadh uirthi. 
He is work ~. Bionn sé go drogallach roimh obair. 


I am ~ and tired of it. Taim bréan déite de. 

It makes me ~. Cuireann sé déistin orm. 

He's as ~ as a parrot. Tà sé chomh tinn le cat déite. 
I was worried ~ about you. 

Bhi imni an domhain orm mar gheall ort. 

~ joke cleas grànna, cleas suarach 
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side 


sieve 


sight 


~ by ~ taobh le taobh 

Look at the bright ~ of things! 

Féach ar an taobh geal den scéal! 

You're only getting one ~ of the picture. 

Nil ach taobh amhàin den scéal agat. 

She got out of the wrong side of the bed this morning. 
D'éirigh sf ar a cois chlé maidin inniu. 

She is on our ~. Tà sf inàr leith., TA sf ar aàr dtaobh-san. 
The law is on our ~ Tà an dli linn. 

That is only a ~ -issue . Nil ansin ach fo-scéal. 

I wash windows as a ~ -line. 

Glanaim fuinneoga taobh leis an bpriomhobair a dhéanaim: 
He's the ~ -kick. Is é an fear cuùnta é. 

I don't want to take ~s here. 

Ni theastafonn uaim taobhu le haon phàéirtf anseo. 


I have a memory like a ~. Ta an chuimhne go fior-lag agam! 


I caught ~ of him. Fuair mé amharc air. 

1 lost ~ of her. Chuaigh sf as mo radharc. 

I went to Paris to see the ~s. 

Chuaigh mé go Pàras chun na hiontais a fheicedil. 

Don't lose ~ of the fact that you have work tomorrow. 
N4 lig i ndearmad go bhfuil obair agat amdrach. 

love at first ~ gra ar an gcéad amharc 

Out of ~ out of mind. 

Seachnafonn suil nf nach bhfeiceann. 

Aren't you a ~ for sore eyes! 

Nach tusa an eorna nua thu! 

Her dress was a ~! Dd bhfeicfed an guna a bhf uirthi! 

I know her by ~. Td aithne shul agam uirthi. 

That's a long ~ better. T4 sin i bhfad Éireann nfos fearr. 
I can't bear the ~ of him. Is lu orm an sioc nd é. 

She has her ~s set on being Taoiseach some day. 

Is f an aidhm atd aici nd bheith ina Taoiseach I4 éigin. 
Hind ~ is no ~. Nf gaois iarghaois. 
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silence 
~ is golden! Is binn béal ina thost. 
silent 
as ~ as the tomb chomh ciuin leis an uaigh 
She kept ~ about it. Nior lig sf faoina han4il é. 
sight 
I caught ~ of him. Fuair mé amharc air. 
I lost ~ of her. Chuaigh sf as mo radharc. 
silk 
as soft as ~ chomh min le sfoda 
(see also: purse) 
silly 
the ~ season an séasur amaideach 
You're a right ~ -Billy! Is glagaire ceart thù! 
silver 
He was born with a ~ spoon in his mouth. 
Bhi an mhaoin as broinn leis. 
Every cloud has a ~ lining. Nior dhùn Dia riamh 
doras amhiin gan ceann eile a oscailt. 
sin 
It's a ~ to be inside the house in weather like this. 
Is m6r an peaca é bheith sa teach ina leithéid d'aimsir. 
as ugly as ~ chomh grànna le muc 
original ~ peaca an tsinsir 
mortal ~ peaca marfach 
venial ~ peaca solathach 
the forgiveness of ~s maithiunas na bpeacaf 


since 
~ when are you an authority on wine?! 
Cé a rinne tusa i do shaineolaf ar an bhfion?! 
singing 
She was ~ your praises. Bhi si do do mholadh chun na spéire. 
~ in the ears ceol sna cluasa 
~ lesson ceacht amhrdanafochta 
single 
not a ~ one a oiread agus aon cheann amhdin 
She is~. Is bean shingil f., Nil sf pésta f6s. 
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single-handed 


He did it ~. Rinne sé é gan cabhair 6 éinne. 


single-minded 


sink 


sÌx 


size 


She is very ~ -minded. Is duine f nach mbionn 
a haird ach ar an aon chrioch amhàin. 


If she finds out — we're sunk. 

Ma fhaigheann si amach — tà dr gcnaipe déanta. 
In today's world it's ~ or swim! 

I saol an lae inniu bfonn ar gach duine treabhadh 
as a eireaball féin., Sa domhan inniu nf mér duit 
snàmh n6 dul faoi. 

My heart sank. Thit mo chrof. 

He has sunk in my estimation as a result. 

Is luide mo mheas air dà dheasca. 

The patient is ~ing. Td an t-othar ag dul i laige. 
Do you ever get that ~ing feeling. 

Ar mhothaigh tu riamh an misneach ag trd. 


I was at ~es and sevens. Bhi mé ar n6s na beiche., 
Bhi mé i mo chior thuathail ar fad. 

It's ~ of one and half a dozen of the other. 

Is ionann an càs — an t-éag is an bis., 

Pétaire in ionad meisceora é., Dhé réal scilling. 
He knocked me for ~. Leadhb sé mé., 

Thug sé na fiseanna dom. 

~th sense an séu céadfa 


What ~ do you take in shoes? 

Cén uimhir a chaitheann tu i mbr6ga? 
That's about the ~ of it. 

Sin é agat anois é. 

P1 cut him down to ~. 

Tabharfaidh mise le fios dé. 

to ~ a person up 

miosur an duine a fhàil 

Try that for ~! 

Conas a thaitnfonn sin leatsa?! 
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skate 
Get your ~s on! Cuir bealadh faoi d'ioscaidi! 
He ~d over the problems. 
Rinne sé beag is fiu de na fadhbanna. 
I just ~d through the first chapter. 
Sciorr mé go tapa trid an chéad chaibidil. 
skeleton 
The journalists found a few ~s in his cupboard. 
Fuair na hiriseoirf oil n6 dhé san uir aige. 
~ key ileochair 
skids 
I told him the boss was coming. That put the ~ 
under him. Duirt mé leis go raibh an saoiste ag 
teacht. Thug sin air a ghualainn a chur leis. 
skin 
He had a ~ful. Bhi làn a bhoilg élta aige. 
He's very thin -~ed. Is goilliunach an mac é. 
She is only ~ and bone. 
Nil inti ach na cnamha agus an craiceann. 
P1] ~ him alive! Feannfaidh mé beo é. 
He saved his ~. Thug sé na haenna leis. 
(see also: beauty, thick) 
skull 
the ~ and cross-bones cloigeann agus croschnamha 
He's thick -~ed. Ta ceann ramhar air. 
sky 
She praised him to the skies. Mhol si go rothaf na gréine é., 
Mhol sf go hard na speire/ go crannaibh na spéire é. 
The building was blown ~ -high. Pléascadh an foirgneamh 
(suas) sna spéartha/ i smidirini. 
In this game — the ~'s the limit! 
Sa chluiche seo — nil aon teorainn ann! 
slag 
Irish people like to ~ one another. 
Is maith le hÉireannaigh bheith ag déanamh 
fonéid neamhurchéideach faoina chéile. 
He was ~ging her off. 
Bhi sé ag déanamh fonéide fuithi. 
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slanging 
They were having a ~ match. 
Bhi siad ag caitheamh maslaf lena chéile. 
slap 
~ in the face boiseog san aghaidh 
She ran ~ bang into me. Rith sf de phleist i mo choinne. 
~ bang in the middle of the town plinc pleainc i làr an bhaile 
~ -dash work obair amscaf 
~ -stick comedy greann ropdnta 
slate 
on the ~ ar cairde 
He has a ~ loose. Td boc mearat air. 
to start with a clean ~ tosu as an nua 
He gave her such a slating. 
Nach f a fuair an fde béil uaidh. 
slave-driver 
Our history teacher is a ~ -driver. 
Is tioraànach ar fad Adr muinteoir staire. 
sleep 
I don't lose any ~ over it, I can tell you! 
Mise duitse, nf chaillim codladh ar bith mar gheall air. 
I had a good ~. 
Chodail mé spuaic mhaith. 
I didn't have a wink of ~ last night. 
Nior chodail mé aon néal ofche aréir. 
I slept in. 
Nior airigh mé duiseacht. 
I slept off the head-ache. 
Chuir mé an tinneas cinn dfom i mo chodladh. 
Let ~ing dogs lie! 
N4 hoscail doras na hiaréige! 
My foot has gone to ~. 
Ta codladh grifin i mo cho(i)s. 
sleeve 
I have a trick or two up my ~ yet. 
TA càrta cuil n6 dhé agam fòs. 
Let's roll up our shirt-~s! 
Crapaimis suas dr muinchillf! 
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slope 
Every choice with the ~. 
Gach rogha le fana. 
Our street is on a ~. 
Ta dr sràid le fana. 
half-way up the ~ 
leath bealaigh suas i gcoinne an bhéthair 
It ~s up. Ti ard ann. 
It ~s down. Ti fina leis. 
slow 
He's very ~. Td sé an-dùr. 
He is ~ on the uptake. Ta sé faddlach ag tuiscint. 
She is ~ to anger. Is doiligh fearg a chur uirthi. 
She was not ~ to reply. 
Nf raibh aon mhoill uirthi freagra a thabhairt. 
in ~ -motion i mallghluaiseacht 
I believe in going ~ but sure! 
Aigne shuaimhneach a réitfonn snàth dar liomsa! 
The clock is ~. Td an clog mall. 


Aren't you the ~ dog?! Nach tusa an codai ceart?! 

He' a real ~ boots! Is é an cili ceart é! 

She did it on the ~. Rinne sf faoi choim é. 
smack 

~ in the face leiceadar san aghaidh 

That ~s of bribery. Té blas na breabaireachta air sin. 
small 

She made him look ~. Bhain si an teaspach de 

in a~ way ar bhealach beag 

It's a ~ world! Castar na daoine ar a chéile ach ni 

chastar na cnoic nd na sléibhte! 

~ is beautiful. Binn blas ar an mbeagdàn. 

in the ~ hours i ndeireadh na hoiche 

to read the ~ print an mionchlé a léamh 

Don't be ~ -minded! Ni bi go beag-aigeanta! 

~ talk spruschaint 

He was a ~ -time thief. Mionghadai a bhi ann. 

She's a ~ eater. Is beag a itheann si. 
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smart 
Look ~! Cuir cuma ort féin. 
Don't be a ~ Aleck! Na déan cilf diot féin! 
(electronic) ~ card càrta cliste 
smash 
~-and-grab briseadh agus gadafocht 
It was a ~ -hit! Éirfodh thar cionn leis. 
It (was) ~ed into pieces. Rinneadh smidirini de. 
(alcohol abuse) He was ~ed. Nf raibh aithne a bheart aige., 
Bhi sé ar stealladh na ngrést., Bhi sé caoch ar meisce. 
smear 
(medical) to have a ~ test tàstail smearaidh a dhéanamh 
to ~ his good name smil a chur a dhea-chlu 
smell 
That ~s nice. Ti boladh deas air. 
That ~s bad. Ta drochbholadh uaidh sin. 
Something doesn't ~ right about this affair. 
Ta drochbhlas éigin ar an scéal seo. 
smile 
He was all ~s. Bhi aoibh go ditf na cluasa air. 
That'll wipe the ~ of his face. 
Bainfidh sin an meangadh gàire dà aghaidh. 
smoke 
There's no ~ without fire. 
An dit a mbfonn deatach, bfonn tine. 
Any chances we might have had went up in ~. 
D'imigh seans ar bith a raibh ann duinn amach trid 
an fhuinneog., D'imigh gach seans a bhi againn mar 
a bheadh an chaor thine ann. 
snail 
at a ~'s pace 
ar luas seilide 
snake 
Don't have anything to do with that ~ in the grass. 
N4 biodh aon bhaint agatsa leis an sliomad6ir sin. 
snap 
Make it ~py! Déan go gasta é!, Cuir spionnadh ann! 
She ~ped her fingers. Bhain si smeach as a méara. 
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sneezed 
It's not to be ~ at! Ni haon déithin é sin! 
snow 
as pure as the driven ~ chomh glan le sneachta 
She hasn't a ~ -ball's chance in hell of getting that. 
B' fhurasta di fuil a bhaint as tornapa na é sin a fhàil. 
I am ~ed under with work. 
Ta mé (suas) go dti an dà shuil le hobair. 
so 
He's a right ~ -and- ~! 
Suarachin ceart é! 
I'm ~~. Taim go measartha. 
I'm only ~ - ~. 
Taim cuibheasach gan a bheith maifteach. 
~ it seems. Sin an dealramh atd air. 
~ to speak mar a déarfd 
I expect ~. Déarfainn é. 
I hope ~. Leis sin atd mo shuil. 
Is that ~? Mar sin é? 
That's not ~! Ni fior sin! 
~ be it! Biodh amhlaidh!, Ta go maith! 
How ~? Conas sin?! 
~ what!? Nach cuma?! 
~ there you have it! (i.e. that's the way it is) Seo agat é! 
and ~ forth agus mar sin de 
soap 
a ~ (opera) gallùuntraf 
sob 
She gave him some ~ story and he swallowed it. 
Thug sise “scéal na circe caillte? d6 agus shlog sé é. 
sober 
as ~as a judge 
chomh stuama le breitheamh 
sock 
Pull your ~s up! 
Cuir bealadh faoi d'ioscaidi! 
She ~ed him one in the face. 
Thug si gread6g san aghaidh dé. 
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soft 
She has a ~ spot for him. 
Ta dàimh aici leis. 
Hc has a ~ time of it. 
Ta saol bred bog aige. 
Have you gone completely ~ in the head?! 
An leamh ar fad sa cheann atà tu? 
She ~ened him up a little. 
Bhog sf an crof ann beagdinin. 
to ~ -Soap a person 
an béal bàn a thabhairt do dhuine 
She was ~ -soaping him. 
Bhi sf ag tabhairt an bhéil bhàin dé., 
Bhi sf ag cuimilt m(h)eala dé. 
Zoe's dad is a ~ touch., Bionn làmh athar Zoe i gcònaf 
ina phé6ca. Is bog an crof atd ag athair Zoe. 
~ weather aimsir bhog 
sold 
She was completely sold on the idea. 
Mheall an smaoineamh go hiomlàn mé. 
The edition is ~ out. TA an t-eagrdn go léir diolta. 
He had been sold ~ by them. 
Bhi sé diolta (mar mhuc ar aonach) acu. 
soldier 
PI just ~ on the best I can. 
Sracfaidh mé ar aghaidh leis mar is féidir liom. 
some 
~ way or another ar dhòigh amhàin né ar dhéigh eile 
to ~ degree go dti pointe dirithe 
It was some holiday! 
Nf raibh saoire agam go dii sin! 
You should try and make ~thing of yourself. 
Ba chéir duit rud éigin fiuùntach a dhéanamh diot féin. 
~thing tells me that you haven't heard yet. 
TA rud éigin d rd liom nàr chuala tu go féill. 
He's a garda or ~ thing. Is garda é n6 rud éigin cosuil leis. 
There's ~thing in what you say. Ta cuid den cheart agat. 
There must be ~thing in it. Nf féidir gur amaid! ar fad é. 
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song 


soon 


sore 


It's going for a ~. Ti sé le fàil ar “ardaigh orm €. 
Stop making a ~ and dance about it! 
Ni bf ag déanamh seamsiin de! 


~er or later luath n6 mall 

as ~ as possible chomh luath agus is féidir 

The ~er the better! Di luaithe “s é is fearr! 

No ~er said than done! Ni luaithe ridite na déanta é! 
Less said ~est mended. Nior bhris béal iata fiacail riamh. 
I would as ~ not go there. 

Bheinn làn chomh sista gan dul ann. 


She's a sight for ~ eyes! 

Is f an eorna nua f. 

That's a ~ point with him. 

Sin an dit a ngoilleann an bhrég air. 

It sticks out like a ~ thumb. 

Seasann sé amach mar charraig i làr (na) mara é. 
You're only opening old ~s. 

Nil tu ach ag baint fola as seancholm. 

The chapel is ~ly in need of a new roof. 

Ta dion nua de dhith go géar ar an séipéal. 


SOrrow 


SOrry 


sort 


He tried to drown his ~s. 
Chuaigh sé i muinin an 6il chun an bròn a dhibirt. 


What a ~ sight you are! Nach truamhéalach an feic thu! 

~! Gabh mo leithscéal!; Tà br6n orm! 

Awfully ~! Td aiféala an domhain orm! 

I'm ~ for them. Is trua liom iad. 

He looked very ~ for himself. Bhi cuma thruamhéalach air. 


It takes all ~s. Bionn an uile shaghas duine ann. 

I have a pen of ~s. Td ainm pinn agam. 

It's a translation of a ~. Is aistriu de chinedl éigin. 
I was ~ of tired. Bhi mé cineil tuirseach. 

She is out of ~s. Nil si inti féin inniu. 
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soul 
He's the ~ of the party. Is é crof na cuideachta é. 
She's the ~ of hospitality. 
Is f crof na féile f. 
I had to do a great deal of ~ -searching before I told her. 
Bhi ormsa an-chuardach crof a dhéanamh sula nduirt mé léi. 
sound 
She is ~ in body and mind. 
Ta slàinte coirp agus intinne aici. 
He's a ~ man! Is fear den scoth é! 
It's ~s like the truth. Ta craiceann na firinne air sin. 
I don't like the ~ of it. 
Nil cuma ré-mhaith air mar scéal. 
soup 
in the ~ san fhaopach 
I am really in the ~ now. Taim i ndiirire san fhaopach anois. 
sour 
It's just a case of ~ grapes. Nil ann ach cis de shilinf searbha. 
sow 
to ~ your wild oats do bhiire baoise a imirt 
As ye ~, so shall ye reap! Mar a chuirfidh tu, bainfidh tu. 
~ing the seeds of discord ag cothu an easaontais 
space 
within the ~ of a minute laistigh de n6iméad amhàin 
He was ~d out. 
Bhi na soilse ar lasadh ach ni raibh éinne sa bhaile. 
spade 
Let's call a ~ a ~! Ni baintear an t-ainm den bhairin! 
She did all the ~ work. 
Rinne sise an sclàbhaiocht go léir. 
spanner 
It was he himself who threw a ~ in the works. 
Eisean é féin a chaith bata sa roth (muilinn). 
spar 
to ~ with another person 
spedrdil le duine eile 
~ring match 
babhta spedrdla 
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spare 
He went ~. D'imigh sé leis na craobhacha., Chaill sé guaim 
ar fad air féin., Chaill sé é. 
You're putting on a bit of a ~ tyre. 
Ta tu ag titim chun feola. 
She ~d no expense. 
Nior choigil sf aon chostas. 
I haven't a minute to ~. Nil néiméad le cois agam., 
Nil néiméad le ligean amu agam. 
speak 
He is not on ~ing terms with his brother. 
Nf bhionn focal cainte idir é féin agus a dhearthiir., 
Nf bheannaifonn sé dà dhearthdiir. 
generally ~ing i gcoitinne 
roughly ~ing trid is trid 
~ing for myself maidir liom féin 
so to ~ mar a déarfà 
It is time to ~ out. 
Is mithid labhairt amach go neamhbhalbh. 
He has no musical ability to ~ of. 
Nil aon chumas sa cheol aige ar fiu tracht air. 
That ~s volumes for her integrity. 
Is comhartha suntasach é sin dà mhacintacht. 
The results ~ for themselves. 
Nf gd ach féachaint ar na torthai. 
spec 
On ~ sa seans 
spectacle 
He looks at the world through rose-tinted ~s. 
Bionn sé ag féachaint ar an domhan tri spéaclai réis. 
She made a ~ of herself. 
Rinne sf feic di féin. 
spell 
Do I have to ~ it out for you?! 
An gcaithfidh mé é a chur i litreacha mòra duit?! 
That would ~ the end of private schools. 
Chiall6dh sin deireadh leis na scoileanna priobhdideacha. 
That ~s disaster. Is geall le creach é sin. 
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spend 
He went to ~ a penny. 
D'imigh sé leis cnaipe a scaoileadh. 
He spends money like water. 
Bionn sé ag caitheamh airgid le gaoth. 
spice 
Variety is the ~ of life. 
Bionn blas ar an ilghnéitheacht. 
to ~ things up a little 
chun blas éigin a chur ar an scéal 
spick 
The house is ~ and span. 
TA an teach sciobtha scuabtha. 
She's looking ~ and span today. 
TA sf gleoite gléasta inniu. 
Isn't he ~ and span! 
Nach é atd cifortha céirithe! 
spill 
There's no good crying over ~t milk! Nil maith ar 
bith sa seanchas nuair a bhfos an anachain déanta! 
She ~t the beans. 
Sceith sf an scéal. 
spin 
the government ~ bolscaireacht an rialtais 
He gave me a ~ in his new car. 
Thug sé gedbh ina charr nua dom. 
My heads in a ~ today. Ti bolla béisfn i mo cheann inniu. 
spirit 
She's in high ~s. Té si là de theaspach/ cheol., 
TA sf ar bharr na gaoithe. 
Before anyone knew it, he was ~ed away from the place. 
Sula raibh a fhios ag éinne, tugadh faoi run as an Ait é. 
in the ~ of the law 
in aigne an dlf 
She took it in the right ~. 
Ghlac sf leis i bpéirt mhaitheasa. 
He entered into the ~ of it. 
Chuir sé a chrof ann. 
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spit 
He's the dead ~ of his father. 
Is é a athair ar athbhreith é. 
(historical) ~ and polish 
sciuradh agus sciomradh 
splash 
They really ~ed out on the wedding. 
Scaoil siad sreangdin an spardin go mér ar son na bainise. 
spleen 
She vented her ~ on me. 
Lig sf a nimh amach ormsa. 
splendid 
That's simply ~! 
Td sin ar fheabhas ar fad. 
She's getting on ~ly. 
Ta sf ag déanamh go binn. 
spoil 
~t child 
peata gan mhuineadh 
The news ~t my appetite. 
Bhain an scéala mo ghoile diom. 
He was ~ing for a fight. 
Bhi cuthach troda air. 
Don't be a ~-sport! 
N4 bf i do shearginach! 
spoke 
She put a ~ in his wheel. 
Bhain si siar as. 
sponging 
He's always ~ off people. 
Bionn sé i gcònaf ag stocaireacht ar dhaoine. 
spoon 
She was born with a silver ~ in her mouth. 
Bhi an mhaoin as broinn aici. 


He ~ -feeds his pupils. 
Déanann sé peataireacht ar a chuid daltai. 
sporting 


III have a ~ chance. Beidh sé ar na disli agam. 
S' 
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spot 

He was killed on the ~. 

Maraifodh làithreach bonn é. 

I have a ~ spot for her. 

Td ball bog ionam di., 

TA dàimh agam léi. 

The drop of whiskey touched the ~! 

Chuaigh an braon uisce beatha go bun an oilc! 

I had a ~ of trouble with the car. 

Bhi àbhairin triobléide agam leis an gcarr. 

I'm in a tight ~. Taim san fhaopach., 

Taim i séinn., 

Taim i gcuach4s. 

You've put me on the spot. 

TA mé i bponc agat! 

She knocked ~s off him. 

Bhuaigh sf caoch air., Bhuaigh sf pic air. 

You're ~ on! 

Leag tu do mhéar air. 
spout 

He lost his job so buying the new house is up the ~. Chaill 

sé a chuid oibre mar sin tà ceannach an tf nua imithe le gaoth. 
spread 

They had a great ~ at the party. 

Bhi riar m6r le hithe acu ag an gcéisir. 

She liked the job but she wanted to ~ her wings. 

Thaitin an obair léi ach theastaigh uaithi an nead a fhàgdiil. 
spring 

Where did you ~ from? 

Càirbh as ar léim tusa de phreab? 

Hope ~s eternal! Bionn suil le muir! 

~ing into action ag teacht i ngniomh de phreab 
spur 

on the ~ of the moment ar ala na huaire 

to ~ him on é a spreagadh ar aghaidh 
spy 

to ~ out the ground 

an talamh a bhrath 
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square 
We're back to ~ one! 
Tiimid ar ais ag an mbuntosach! 
to get a ~ deal 
margadh ionraic a fhàil 
He treated me ~ly. 
Thug sé mo cheart dom. 
She won it ~ and fair. 
Bhuaigh sf go cothrom é. 
Be there or be ~! 
Bf ann n6 bf gann! 
squeak 
I had a narrow ~ there! 
Idir cleith agus ursain a d'imigh mé ansin! 
He's ~y clean. 
Ta sé chomh glan le criostal. 
There wasn't a ~ out of him. 
Nf raibh smid as. 
squib 
The party was a damp ~. 
Bhi an chéisir gan mheanma ar bith., 
Thit an téin ar fad as an chòisir. 
stab 
[11 have a ~ at it! 
Féachfaidh mise leis! 
~ in the back buille fill 
She ~bed me in the back. 
Thug sf buille fill dom., chuir sf scian i mo dhroim. 
stable 
It's Iocking the ~ door after the horse has bolted. 
Is é fàl ar an ngort é i ndiaidh na foghla. 
stack 
The cards were ~ed against him. 
Bhi gach rud ag tuar ina aghaidh., 
Bhi an na dislif I6d4ilte ina aghaidh. 
staff 
Bread is the ~ of life. 
Is é an t-aran crann seasta na beatha. 
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stage 


~ fright critheagla stàitse 

at this ~ of the proceedings 
ar ala na huaire seo sa scéal 
in ~s i gcéimeanna 


stairs 


stake 


the people up ~ na daoine thuas staighre 

to go up ~ dul suas staighre 

those living down ~ iad siud ina gcénaf thios staighre 
to go down ~ dul sios staighre 

He hasn't much up ~. 

Ni1 m6ran idir na cluasa aige. 


There's a lot at ~ here. 

TA a làn i ngeall air seo. 

I'd ~ my life on it. 

Chuirfinn mo cheann i ngeall air. 


stamp 


to ~ out a disease galar a chur faoi chois 


stand 


It ~s to reason. 

Lufonn sé le réasun. 

as matters ~ mar atd an scéal faoi làthair 

I don't know where I ~ with the new management. 

Nil a fhios agam cd bhfuil mé leis an mbainistfocht nua. 

I ~ to lose nothing by it. Nil a dhath le cailleadh agam leis. 
I can't ~ it. Nf thig liom (é) a sheasamh. 

I shall not ~ for it. Ni chuirfidh mé suas leis. 

to take a ~ against racism 

cosa a chur i dtaca in aghaidh an chinfochais 

I'm not going to ~ by and do nothing. 

Nilim chun fanacht ar leataobh agus gan faic a dhéanamh., 
Nilim chun seasamh siar agus faic a dhéanamh. 

I ~ by that argument. Seasaim ar an arg6int sin. 

He stood by me. Sheas sé an f6d liom. 

She stood up for me. Sheas si suas dom., Sheas sf an ceart dom. 
He stood in for me while I was sick. 

Sheas sé isteach dom fad is a bhi mé tinn. 


200 


star 
I thank my lucky ~s that I don't have to do that. 
Gabhaim mo bhuioch do Ri na reann nach bhfuil 
ormsa é sin a dhéanamh. 
She hit her head and saw ~s. 
Bhuail sf a ceann agus thàinig léaspdin ar a suile. 
You got me the book — you're a ~! 
Fuair tu an leabhar dom — is aingeal thu! 
staring 
It was ~ you in the face! 
Bhi sé os cionn do shul agat! 
start 
You gave me a dreadful ~. 
Bhain tu geit uafdsach asam. 
at the very ~ 
i bhfiorthus an scéil 
from ~ to finish 
6 thus go deireadh 
Getting off to a good ~ is half the work. 
Tus maith leath na hoibre. 
I wanted to make an early ~. 
Theastaigh uaim tosu go luath. 
state 
She was in a bad ~ (of anxiety). 
Bhi sf suaite go m6r. 
Look what a ~ you're in! 
Nach tusa atd trina chéile ar fad! 
statistics 
There are lies, downright lies and ~. 
Td bréaga ann, deargbhréaga agus staitisticf. 
status 
~ symbol 
comhartha de chéimiocht shéisialta 
stay 
You ~ put! PII be back shortly. 
Fan tusa gan bogadh! Beidh mise ar ais ar ball. 
Did you enjoy your ~ in the Gaeltacht? 
Ar thaitin an tamall a chaith tu sa Ghaeltacht leat? 
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stead 
The Latin I did at school stood me in good ~. 
Ba mh6r an chabhair dom an Laidin a rinne mé ar scoil. 
steady 
Ready, ~, go! Réidh! ar aghaidh! 
~ on! Tòg go bog é! 
steal 
When Megan played the part of Julict, she stole the show. 
Nuair a rinne Megan piirt de Juliet, uirthi amhain a bhi suile 
lucht féachana., Ghoid Megan an se6 nuair a rinne sf pàirt 
Juliet. 
to ~ a person's heart crof duine a mhealladh. 
You have stolen my heart! Bhain tu an crof diom. 
to ~ out of a room sleamhnu amach as seomra gan fhios 
steam 
Full ~ ahead! Ar aghaidh faoi iomlin gaile! 
He was o.k. once he had let off some ~. 
Bhi sé ceart go leor tar éis d6 an teaspach a chur de. 
She ran out of ~. Baineadh an teaspach aisti. 
P1 get there under my own ~. 
Rachaidh mé an ar mo chonlàn féin. 
~ room seomra gaile 
steer 
You should ~ clear of these fanatics. 
Ba chéir duit fanacht amach G6 na fanaicigh seo. 
step 
One ~ forward, two ~s back! 
Céim ar aghaidh, dhà chéim ar gcul! 
~ on it! Cuir dlùs leis!, Brostaigh ort! 
to keep ~ with the rest of them 
siul ar chomhchéim leis an gcuid eile acu 
~ by ~ céim ar chéim 
I shall have to take ~s to stop them. Caithfidh mé 
an riachtanas a dhéanamh chun stop a chur leo. 
It's a ~ in the right direction. 
Is céim sa treo ceart é. 
(upset, encroach upon) to ~ on a person's toes 
teacht i ndeas don chnamh le duine 
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stew 
Let him ~ in his own juice! 
Biodh cion a dhearmaid air! 
You can ~ in your own juice for all I care! Os tù a 
tharraing ort, foc olc agus iar6g anois - nach cuma liomsa! 
stick 
There wasn't a ~ of furniture in the room. 
Nf raibh aon bhall amhaiin trioc sa seomra. 
She gave him too much ~ in my opinion. 
Thug sf an iomarca den tslat d6, dar liomsa. 
~ with it! Fan leis!, N4 éirigh as! 
I can't ~ it! Nf féidir liom broic leis. 
She stuck it out. Chuaigh sf go bun an angair leis., 
Sheas sf an f6d go deireadh. 
He came to a ~y end. Bhi droch-chrioch air. 
She has ~ fingers. Bionn si go luathmhéarach. 
(see also: stuck) 
stiff 
(dead person) Where's the ~? Cà bhfuil an spéice? 
It was a ~ job for us to convince him. 
Chuaigh sé rite linn é a chur ina luf air. 
I was scared ~. Bhi an t-anam scanraithe asam. 
I was bored ~ with the work. 
Bhi mé marbh tuirseach den obair, Bhi mé leamh 
den obair., Bhi ciap6ga orm ag an obair. 
Don't be such a ~y! Na déan molt ar fad diot féin! 
sting 
the ~ of remorse snàthaid na haithrf 
The extra money took the ~ out of it. 
Bhain an t-airgead breise an chealg as. 
stingy 
~ person gortachdn, duine gortach 
~ subscription sintius suarach 
stink 
She kicked up a hell of a ~ over it. 
Rinne sf racdn millteanach mar gheall air. 
Blue cheese ~s to high heavens. 
Bionn boladh bréan uafàsach òn ghormàn. 
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stitch 
A ~ in time saves nine! 
An té nach gcuirfidh greim, cuirfidh sé dhà ghreim. 
I ran too fast and got a ~. 
Rith mé r6-thapa agus bhuail arraing sa taobh mé. 
She hadn't a ~ on. 
Nf raibh folach ar bith uirthi. 
(to frame) He was ~ed up by the police. 
Rinne na pé6ilinf comhcheilg ina aghaidh. 
I was in ~es when I heard the story. Bhi mé sna 
trithi (dubha) gàire nuair a chuala mé an scéal. 
stock 
Sarcasm was her ~ in trade when teaching. 
Bhi an searbhas mar chuid dilis dà modhanna muinte. 
Lock, ~ and barrel idir chorp, chleite agus sciathan 
to ~ up on chocolate seacldid a thaisceadh 
We're out of ~ of it. Tiimid rite as., Nil sé sa stoc againn. 
~ answer freagra smolchaite 
stomach 
You'd need a strong ~ for work like that. 
Nf mdr go mbeadh goile làidir agat don obair dà leithéid. 
I have no ~ for it. Nil aon ghoile agam d6. 
It would turn your ~. 
Chuirfeadh sé tarraingt urla ort. 
stone 
She left no ~ unturned but her cfforts were in vain. 
Thriail si dòigh agus andéigh ach saothar in aisce a bhf aici. 
~ -cold sober go fuaraigeanta stuama 
The school is only a ~'s throw away from my house. 
Nil an scoil ach faoi urchar cloiche 6 mo theachsa. 
stool 
I don't want to fall between two ~s. 
Nf theastafonn uaim léim an dà bhruach a chailleadh. 
~ -pigeon maide bréagach 
stoop 
to walk with a ~ siul go cromshlinneanach 
I would never ~ so low as that. 
Ni dhéanfainn chomh beag sin diom féin. 
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stop 
She never ~s talking. Nf stadann sf leis an gcaint. 
He ~ped short of calling her a liar. 
Is beag nàr thug sé bréagad6ir uirthi. 
How long are you ~ping in Dublin? 
Cd fhad atà tu ag stopadh i mBaile Atha Cliath? 
I must put a ~ to it. 
Caithfidh mé stop a chur leis. 
We ~ped over for the night in Limerick. 
D'fhanamar ofche i Luimneach. 
We ~ped off in Edinburgh. 
Rinneamar stopadh i nDun Éideann. 
This matter will not ~ here! 
Nf hé deireadh an scéil seo! 
~ it! Éirigh as! 
storage 
in cold ~ i dtaisce fhuar 
store 
People do not know what the future has in ~ for them. 
Nf bhionn a fhios ag daoine cad a bhionn i ndan déibh. 
I set great ~ by it. Is mòr agam é. 
I have a great surprise in ~ for her. 
TA iontas m6r agam faoina coinne. 
storm 
There's ~y weather ahead. 
Beidh farraigf arda os dr gcomhair amach. 
We shall weather the ~. Seasfaimid an stoirm. 
to take a place by ~ dit a ghabhdiil de ruathar ionsaithe 
The young musicians took London by ~. Thiinig na 
ceoltéirf 6ga go Londain de ruathar ionsaithe. 
~ in a teacup cogadh na sifinf 
story 
To make a long ~ short, he will not be leaving. 
Chun scéal gearr a dhéanamh de, ni bheidh sé ag imeacht. 
It's the same old ~! Is é an seanscéal aris é. 
The ~ goes that she left him. 
De réir mar a deirtear d'fhàg si é. 
That's a tall ~ Sin scéal i mbarr bata! 
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straight 
Let me get this ~ - she gave you the ticket but 
you lost it. Ma thuigim i gceart thu — thug sise 
an ticéad duit ach chaill tusa é. 
He was a criminal but now he's going ~. 
Bhi sé ina choirpeach ach anois is duine ionraic é. 
His wife keeps him on the ~ and narrow. 
Coinnifonn a bhean ar bhéthar a leasa é. 
I told her ~. Duirt mé léi gan fiacail a chur ann! 
strait-laced 
She is ~. Duine ceartaiseach f. 
strange 
in a~ way ar bhealach aisteach 
It's ~ you didn't hear about it. 
Is aisteach nàr chuala tu faoi. 
~ly enough she didn't know. 
Mas iontach le ré é, nf raibh a fhios aici siud. 
I am no ~r to racism. 
Ta eolas maith agam cad is cinfochas ann. 
straw 
It's just clutching at straws! 
Nil ann ach greim an fhir bhàite ar an d6chas is caoile! 
As far as I am concerned that was the last ~! 
Chomh fada liomsa de ba é sin buille na tubaiste é! 
That was the ~ that broke the camel's back. Ba é sin 
an buille cinniunach!, Ba é sin buille na tubaiste é. 
~ poll toghchàn braite 
streak 
He has a yellow ~ in him. Ti an chré bhui ann. 
at the first ~ of dawn le breacadh an lae 
like a ~ of lightning mar a bheadh splanc ann 
I was on a winning ~. Bhi an t-àdh ag rith liom. 
street 
There are a lot of young people on the ~(s) in Dublin. 
Bionn a làn daoine 6ga gan didean ar shraideanna Bhaile 
Atha Cliath. 
She's ~s ahead of him. Nil aon ghoir aige uirthi. 
That's right up my ~. Sin go direach an rud domsa. 
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strength 
He's going from ~ to ~. Ti sé ag dul 6 neart go neart. 
The Gardai were there in ~. 
Bhi na Gardaf ann i lfon a slua. 
He was employed on the ~ of his qualifications. 
Fostaifodh é de bharr a chuid càéilfochtai. 
by sheer ~ le tréan nirt 
stretch 
He's no professor by any ~ of the imagination. 
Nf ollamh é nà gar leis. 
By a ~ of imagination you could visualise it like that. Le 
hiarracht den tsamhlaiocht d'fhéadf4 é a fheicedil mar sin. 
He did a ~ in prison. 
Bhi sé ar (an) leaba chlàir ar feadh tamaill. 
I'd like to ~ myself. 
Ba mhaith liom mé féin a shearradh. 
stride 
She's making great ~s. 
Bionn céimeanna mòra chun aà dhéanamh aici. 
She took the Leaving Cert in her ~. 
Rinne sf an Ardteistiméireacht gan stré. 
I was just getting into my ~ when I had to leave the work. 
Nf raibh mé ach ag teacht isteach ar an obair nuair a bhi orm 
é a fhàgdil. 
strike 
to go on ~ dul ar stailc 
~ while the iron is hot! 
Nuair atd an t-iarann dearg is c6ir a bhualadh. 
How does that ~ you? Cad é do mheas air sin? 
She ~s me as being sincere. 
Feictear dom go bhfuil sf dàirfre. 
I struck upon the idea when I was swimming. 
Bhuail an smaoineamh mé agus mise ag snamh. 
stricken by illness cloite le galar 
stricken with grief cloite faoi bhròn 
to ~ up a friendship with him 
éirf cairdiuil leis 
within striking distance faoi fhad buille 
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string 
long ~ of offences slabhra fada de chionta 
to ~ a person up duine a chrochadh 
She's very highly strung. Tà sf chomh teann le téad fidile. 
with no ~s attached gan choinnfoll ar bith 
strip 
He ~ped off. 
Bhain sé a chuid éadaf de go dtf nach raibh snith air. 
She tore ~s off him. Leadhb si é., 
Thug sf leadhb dd teanga d6. 
stroke 
at a ~ d'aon iarracht amh4in 
at the ~ of twelve ar bhuille a dé dhéag 
~ of good luck sciorta den àdh 
(medical) He had a ~. Fuair sé str6c. 
strong 
~ly worded letter litir thréan 
Physics isn't his ~est suit. 
Ni hé an fhisic an t-àbhar is treise atd aige. 
the ~ arm of the law cumhacht an dlf 
~ smell boladh làidir 
~ language caint làidir 
~ cheese càis bhorb 
~ evidence fianaise throm 
~ market margadh tréan 
~ reason fàth maith 
~ nerves néar6ga daingne 
I am ~ly against it. 
Taim go daingean ina aghaidh. 
stubborn 
He's as ~ as a mule. Ta sé chomh ceannddna le muc. 
stuck 
The words ~ in my throat. Sheas na focail i mo bhéal. 
He ~ it out to the end. Sheas sé leis go dti an deireadh. 
I didn't want a husband but now I'm ~ with him. Nior 
theastaigh fear céile uaim ach anois nil éalu agam uaidh. 
I'm ~. Taim dulta i bhfostu.; Taim i sdinn. 
(see also: stick) 
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stuff 
the right ~ an stuif ceart 
Get ~fed! Do chorp don diabhal! 
~ and nonsense! Amaidf agus seaféid! 
She knocked the ~ing out of him. 
Bhuail sf dual na droinne air. 
That's the ~! 
Sin é mar ba chéir! 
My nose is ~ed. 
Ta mo shròn stoptha. 
She's far too ~y. TA sf go r6chuisiuil ar fad. 
He's a ~ed shirt. Is molt é. 
(after eating) 'm ~ed. Tà mé dingthe. Taim làn go béal. 
He knows his ~. 
Ta eolas a ghn6 aige. 
stumble 
I ~d across it while I was in the library. 
Thàinig mé air de thaisme agus mé sa leabharlann. 
I was stumbling along. Bhi mé ag stamr6gacht liom. 
That's the only stumbling block. 
Is é an t-aon cheap tuisle amhdin atd ann. 
stump 
That ~ed me. Rinne sin crunca diom. 
to ~ up the money do sparin a oscailt 
I ~ed up all I had on me to pay for the tickets. 
D'fholmhaigh mise mo phé6caf chun foc as na ticéid. 
style 
You're cramping my ~. Td tu ag déanamh ciotaf dom. 
That the ~! Sin é an tsli! 
She has no ~. Nil aon stil aici., Nil galdntacht ar bith inti. 
She lives in ~. Td saol na mnd uaisle aici. 
Do it in ~! Déan go galinta é! 
subject 
While we're on the subject, where is your own essay? 
Os ag caint air at4imid, cé bhfuil d'aiste féin? 
He changed the ~. Tharraing sé scéal eile anuas. 
Let us return to the ~ we were discussing! 
Fillimis ar an abhar a bhi i dtreis againn! 
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Success 
~ breeds ~. An té atd thuas G6ltar deoch air. 
It turned out to be a wonderful ~. 
D'éirigh go hiontach leis. 
Her new business was another ~ story. 
D'éirigh thar cionn aris leis an ghn6 nua a bhunaigh sf., 
Aris t4 limh mhaith déanta aici dà ghn6 nua. 
such 
~ courage! A leithéid de mhisneach! 
Did you ever hear ~ a thing?! 
Ar chuala tu riamh a leithéid?! 
I said no ~ thing! Nf duirt mé é nd a leithéid! 
in ~ and ~ a place ina leithéid seo d'àit 
He said it in ~ a way as to insult her. 
Duirt sé é i gcaoi gur mhaslaigh sé f. 
suck 
to be ~ing up to a person bheith ag lfreac ar dhuine, 
bheith i do mhadra lathai ag duine 
~er! A ghamail! A staigfn! A spadaire! 
That ~s! Caillteanas ar fad é sin! 
As a teacher, he ~s. 
Nf fiu cnaipe gan chois é mar mhuinteoir. 
sudden 
all of a ~ i bhfaiteadh na sul 
The door opened all of a ~. 
Osclafodh an doras de sciotan/ go tobann gan choinne. 
suffer 
He doesn't ~ fools gladly. 
Is beag an fhoighne a bhionn aige ar amadain ar bith. 
The school buildings ~ from neglect. 
Ta diobhail aire ag cur ar fhoirgnimh na scoile. 
He is only here on ~ance. 
Le caolchead amhiin atd sé anseo. 
suffice 
~ it to say that the small shops had to close down. 
Is leor a rd go raibh ar na siopaf beaga éiri as gn6. 
sugar 
to ~ the pill an ghoimh a bhaint as 
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suit 
Latin was not my strong ~ at school. 
Niorbh é an Laidin an t-ibhar ba threise liom ar scoil. 
That ~s me down to the ground. 
Oireann sin thar cionn domsa. 
~ yourself! 
Déan mar is mian leat! 

sum 
When O Conaire died, that was the ~ total of his 
worldly possessions. Nuair a fuair O Conaire bàs ba 
é sin an méid iomlan den mhaoin shaolta a bhi aige. 
to ~ up le coimriu a dhéanamh ar an scéal 

summer 
Indian ~ samhradh beag na ngéanna 
~ college colaiste samhraidh 
One swallow doesn't make a ~. Ni tréad caora. 





You caught the ~ while you were in Madrid. 

Fuair tu dath na gréine nuair a bhi tu i Maidrid. 

There is nothing better under the ~. 

Nil aon rud nios fearr nà é faoi rothaf na gréine. 
Sunday 

She was dolled up in her ~ best. 

Bhi sf gléasta suas ina héadai Domhnaigh. 

~ -school truths firinnf an chreidimh shaonta 

I'd never in a month of ~s do such a thing again. 

Nf dhéanfainnse a leithéid go bràch na breithe aris. 
sundry 

He told all and ~ about it. 

D'inis sé don saol mdr é. 

AII and ~ know about it now. 

Td a fhios ag an saol agus a mhàthair faoi anois. 


supply 
Potatoes are in short ~. Bionn na priàtaf gann. 
support 


He's without any means of ~. 
Nil riar a chiis aige., Nil aon tsli mhaireachtila aige. 
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sure 
It's a ~ thing. Is rud cinnte é., Mise d rd leat! 
Be ~ to switch the TV off. 
Déan cinnte go bhfuil an teiliffs muchta agat. 
Better ~ than sorry! Is fearr glas nd aimhleas! 
We can't know for ~ but we think he's dead. Nf féidir 
linn bheith cinnte faoi ach ceapaimid go bhfuil sé marbh. 
She's a grand lass to be ~! 
Is girseach bhred f ar ndéigh! 
Slowly but ~ly! Is fearr mall cinnte nd luath lochtach! 
as ~ as I'm standing here 
chomh siuùrdilte le héirf na gréine amdrach 
surface 
In nanotechnology we have only just scratched the ~. 
Sa nanaiteicneolafocht nilimid ach tosaithe ar an obair. 
surprise 
You took me completely by ~. 
Nf raibh coinne dà laghad agam leat. 
The Gardai took the thief by ~. 
Thiinig na Gardaf aniar aduaidh ar an ghadai. 
(at seeing a person) What a ~! Nach iontach an saol é! 
The door opened and what a ~, my brother 
was there. Osclafodh an doras agus iontas na n-iontas, 
bhi mo dhearthdiir ansin. 
~ attack ionsaf gan choinne 
suspicion 
He is person who is above ~. 
Is duine atd saor 6 amhras é. 
swallow! (i.e. devour) 
He had to ~ his pride. Bhi air deoch ar a niire a dl. 
She had to ~ her words. Bhi uirthi dul siar ar a chuid cainte. 
swallow? (i.e. bird) 
One ~ doesn't make a summer. Ni tréad caora.. Ni scaoth breac. 
swan 
She's out ~ing around while I'm in here busting a gut. 
Ta sise amuigh ag damhsa ar na bànta agus mise ag cur 
mo bhundun amach istigh anseo. 
~ song buille scoir, amhrdn eala 


sway 
He held ~ over the whole empire. 
Bhi an impireacht go léir faoina réir aige. 
swear 
Alternative medicine — he ~s by it! 
Leigheas malartach — tA muinin mhdr aige as! 
I ~ to you I don't know. 
Geallaim duit — nil a fhios agam. 
to ~ in a witness 
finné a chur faoi mhionn 
She ~s like a trooper. 
Bionn si ag mallu ar n6s an diabhail. 
sweat 
No ~! Ni cùis imnif é!, Nid bac! 
by the ~ of my brow le hallas mo mhalaf 
I was ~ing like a pig. 
Bhi mé ag bàrcadh allais. 
~ shop siopa allais 
He ~ed blood and tears to establish that business. 
Thug sé fuil a chrof chun an gné sin a bhunu. 
We'll just have to ~ it out. 
Caithfimid 61 na df seirbhe a thabhairt air. 
sweep 
He made a clean ~ of it. 
Nior fhàg sé fuioll buille air. 
He swept the board. 
Lom sé an clàr. 
She swept into the room. 
Thàinig sf de ruchladh isteach sa seomra. 
They are trying to ~ everything under the carpet. 
TA siad ag iarraidh gach rud a chur 6 radharc na sul., 
TA siad ag iarraidh gach rud a cheilt. 
sweet 
She has a ~ tooth. Is beadai f., Tà an bheadaiocht inti. 
Revenge is ~. Bionn blas ar an dioltas. 
to whisper ~ nothings to one another 
labhairt lena chéile i mbaothbhriathra mealltacha 
He is ~ on her. Tà sé bog uirthi. 
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swim 
She can ~ like a fish. 
Ta snàmh an éisc aici. 
My head is ~ming. 
TA meadhrin i mo cheann. 
swing 
He'll ~ for it. 
Rincfidh sé ar ghad dà dheasca. 
I'm getting into the ~ of things. 
Tidim ag teacht i gcleachtadh ar chursaf. 
The party is in full ~. 
Ta an chòisir faoi racht seoil. 
I like music with a bit of a ~ to it. 
Is maith liom ceol a bhfuil gluaiseacht chrofùil leis. 
He's ~ing the lead today. 
TA sé ag cur an lae faoi bhruth inniu. 
What you win on the ~s, you lose on the roundabouts. 
Nf uasal ni fseal ach thuas seal agus thios seal. 
There isn't room to ~ a cat. 
Nil slf dhà chat chun rince ann. 
swollen-headed 
to be ~ bheith làn de lin 
He has got very ~. Td an t-uabhar dulta in ainseal air. 
swoop 
at one fell ~ d'aon raib mharfach amhàin 
sword 
We crossed ~s some time ago. 
Bhiomar in adharca a chéile tamall maith 6 shin. 
The pen is mightier than the ~. Is treise cleite nd clafomh., 
Cloifonn caibidil clafomh. 
system 
He got it out of his ~. 
Chuir sé uaidh é. 


tab 


table 


tag 


tail 


take 


The work suits me to a T. 
Feileann an obair thar cionn dom. 
“os 


to dot one's “i's' and cross one's “t's'. 
na t-anna a chrosiil 


Can you put it on the ~ for me? 

An féidir leat é a chur ar cairde dom? 
They were keeping ~s on me. 

Bhi siad do m' fhaire. 

P1 pick up the ~. 

[ocfaidh mise an scér. 


I could drink you under the table. 
D'fhéadfainn tu a fhàgdil gan cos fut dà mbeimis ag 6l. 
She turned the ~s on him. D'iompaigh sf an roth air. 


He ~ged along with us. Lean seisean ar ir sdla. 


He left with his ~ between his legs. 
D'fhàg sé go maolchluasach (le teann néire). 


I was ~n aback. Baineadh siar asam. 

She was ~n ill. Buaileadh tinn f. 

I was ~n in. Chuaigh mé sa dol. 

I was very much ~n by the idea. 

Chuaigh an smaoineamh i gcion go mòr orm. 

These seats are ~n. Nil na suiochiin seo saor. 

taking one thing with another idir mhin agus garbh 

~ it from me — it's not easy! Creid uaimse é - nil sé go héasca! 
How did she ~ it? Conas a ghlac sf leis? 

I ~ back what I said. Tarraingfm siar an méid a duirt mé. 
Don't ~ it out on me! Ni déan ceap milledin diomsa! 

It ~s up a lot of my time. Creimeann sé an t-am go mòr orm. 
He's on the ~. Tà làmh leis sa scipéad aige. 
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tale 
old wives' ~ comhrd cailleach 
Don't tell ~s! Na bi ag sceitheadh ar do chomridaithe! 
Thereby hangs a ~! Ta scéal le hinsint faoi sin! 
tall 
That's a bit of a ~ order for us! 
Rachaidh sé sin go géar orainn! 
That's a ~ story. Is scéal le féas6g fhada é sin., Sin scéal 
i mbarr bata., Is scéal é sin nach bhfuil craiceann ar bith air. 
tangent 
She flew off at a ~. 
Scinn sf glan 6n gceist. 
tap 
We have running water on ~. 
Ta uisce reatha ar tarraingt againn. 
to ~ a telephone wire 
sreang éisteachta a chur as line theileaf6in 
tape 
red ~ téip dhearg 
I have got her ~d! 
Ta sise leabhraithe go maith agam anois! 
tar 
They're all ~red with the same brush. 
Aon chith amhain d'fhliuch iad uile. 
to spoil the ship for a ha'p-worth of ~ 
an punt a chailleadh ar lorg na pingine 
target 
I'm the ~ of his jokes. 
Bionn mise i mo cheap magaidh aige. 
task 
She took him to ~ over it. 
Thug sf casaoid d6 mar gheall air. 
He's a hard ~ -master. Is dian an méistir é. 
taste 
~s differ. Ni lia duine gan tuairim., 
Beatha duine a thoil. 
She got a ~ for power. 
Fuair sf blas na cumhachta. 


tea 


That's not my cup of ~. Ni hé sin mo chupin tae., 
Nf bhfuair mé blas choifche ar a leithéid. 

I wouldn't do that for all the ~ in China! 

Ar 6r na cruinne nf dhéanfainn sin! 

(see also: storm) 


teach 


Don't ~ your grandmother how to suck eggs! 
Nf mhuineann an t-uan méileach dà mhithair! 
That'Il ~ him! 

Tabharfaidh sin fios a bhéasa d6! 

Time is a good ~er. 

Is maith an t-oide and t-am. 


tear! (i.e. rip) 


He was ~ing along. 

Bhi sé ag réabadh leis. 

I couldn't ~ myself away from the work. 
Nior éirigh liom mé féin a tharraingt 6n obair. 


BEA . 
tear” (i.e. crying) 


teeth 


She burst into ~s. 

Bhris an gol uirthi. 

crocodile ~s deora bréige 
They're only crocodile ~s. 

Nf thagann na deora sin òn chrof. 
I was in ~s. 

Bhi na deora liom. 

without a ~ in her eye 

gan deoir ar an tsuil aici 


armed to the ~ armiilte go dti na cluasa, 
faoi iomlan arm, arméilte 6 bhun go barr 
I escaped by the skin of my ~. 
D'éalaigh mé idir cleith agus ursain. 

She lied through her ~. 

Rinne sf bréag mh6r na hÉireann de. 

in the ~ of the storm 

i mbéal na doininne 

~ing problems mionfhadhbanna tosaigh 
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tell 
I can't ~ you how happy I am. 
Nil insint béil agam ar an dthas atd orm. 
I won't do that again in a hurry I can ~ you! 
Mise faoi d(h)uit, nf dhéanfaidh mé é sin go luath aris! 
DII ~ you what, PII meet you downstairs. 
Éist, fanfaidh mé ort thios staighre. 
~ me another! Inis ceann eile dom! 
You can ~ she's smart. 
TA an chlisteacht le haithint uirthi. 
You can never tell! 
Ni bheadh a fhios agat choiche! 
Maybe some day he'll understand — who can ~?! 
B'fhéidir go dtuigfidh sé la éigin — cd bhfios?! 
He's no fool let me ~ you! 
Mise d rd leatsa nf amadan ar bith é! 
AII told, he's a decent enough sort. 
Tar éis sin agus uile, is madra macinta é. 
He told on me. Sceith sé orm. 
temper 
He lost his ~. Rug an fhearg bua air., Chaill sé a ghuaim. 
~!~! An stuaim i gcònai!, Foighne! Foighne! 
tender 
left to the ~ mercies of the law 
fàgtha faoi lui na bfse ag an dli 
tenterhooks 
We were all on ~. 
Bhiomar go léir ar cheann cipini., Bhiomar uile ar bis. 
terms 
She never came to ~ with her husband's death. 
Nior thàinig sf riamh chun réitigh le bàs a fir chéile. 
You're in no position to dictate ~. 
Nil sé de cheart agatsa coinnfollacha a leagan sfos. 
We bought a computer on easy ~. 
Cheannaifomar riomhaire ar shosa. 
We're on great ~. Taimid an-mhòr le chéile. 
They're not on friendly ~. Nil aon bhufochas acu ar a chéile. 
on your ~ ar bhreith do bhéil féin, ar do choinniollacha féin 


terror 


test 


You're a holy ~! Is diabhailin cruthanta thu! 
She used to live in ~. Bhiodh eagla a biis uirthi. 
Reign of ~ Ré an Uafàis 


They were put to the ~. Tiàstàladh iad. 
~ run sciuird thrialach 
driving ~ scrudu tiomdna 


tether 


I'm at the end of my ~ with them. 
Tiim i ndeireadh na péice leo. 


thank 


that 


then 


Let's be ~ful for small mercies! 

Is bui le bocht an beagdn! 

You've only yourself to thank for what has happened! 
Nf haon duine eile ach tu féin a faoi deara é!, 

On féin a bhufochas! 

P1 ~ you to mind your own business! 

Bheinn buioch diot dà bhféadfa fanacht amach 6 rudaif 
nach mbaineann leat! 

~s for nothing! Gan a bhuiochas duitse! 

It's no ~s to him! Ni cuid bhuiochais ar bith d6 é! 
~less work obair gan bhuiochas 

That's all the ~s I got! Sin a bhfuil de bhuiochas orm! 


~'s ~! Sin sin! 

~'s all! Sin a bhfuil! 
after ~ ina dhiaidh sin 
before ~ roimhe sin 


He did it there and ~. 
Rinne sé lom làithreach é. 
between now and ~ idir an dà linn 


there 


He's not all ~. Ta easnamh air. 
~, ~ don't cry! Seo anois, nd bi ag gol! 
~ you have me! Sin an dit a bhfuil mé gafa agat! 


no 


thick 
They are as ~ as thieves 
TA siad chomh mér le chéile le gearran bin agus coca féir., 
Bionn siad ag ithe as béal a chéile. 
That's a bit ~! 
Ta sin ag dul thar cailc! 
He has a ~ skin. T4 seithe righin air. 
He's as ~ as two short planks. 
TA sé chomh dur le slis. 
They are very ~ with one another. 
Ta siad an-mhòr lena chéile. 
Letters were coming ~ and fast. 
Bhi dile litreacha ag teacht. 
Blows fell on him ~ and fast. 
Buaileadh cith buillf air. 
She was laying it on ~. 
Bhi plamis thar féir A dhéanamh aici. 
She stuck with him through ~ and thin. 
Min agus garbh sheas sf leis. 
He is ~ of speech. 
TA caint leathan aige. 
He's in the ~ of it at the moment. 
Ta sé i làr na brufne faoi làthair. 
thief 
~! thief! Stop an gadai! 
honour amongst thieves 
diàlseacht na gceithearnach coille 
thieving 
She's a ~ cow! 
Is bé bhradach i! 








thin 
She's as ~ as a lath. 
Ta sf chomh caite le cu. 
~ excuse leithscéal gan craiceann 
Your argument is a bit ~. 
Nil dath nà dealramh ar d'arg6int 
Neurologists are ~ on the ground in Ireland. 
Is tearc néareolaf a gheof4 in Éirinn. 
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AII ~s being equal, I should be in Ennis tomorrow night. 
Agus gach nf eile mar a chéile, ba chéir go mbeinn in Inis 
ofche amirach. 
He is all ~s to all men. 
Is fear so-ranna é. 
His parents are expecting great ~s from him. 
Ta suil ag a thuismitheoirf le héachtaf uaidh. 
I know a good ~ when I scce it. 
Aithnim rud maith nuar a fheicim é. 
The poor ~! An créatur bocht! 
You take ~s too seriously! 
Bionn tu réò-dhiirire faoin saol ar fad! 
That's the very ~! Sin go direach an rud é! 
The ~ is I haven't a moment to spare myself. 
Is é mar atd an scéal nach bhfuil néiméad le cois agam féin. 
What with one ~ and another I clean forgot about it. 
Idir gach uile shòrt rinne mé dearmad glan air. 
He knows a ~ or two! Ni leanbh 6 aréir eisean! 
I know a ~ or two about computers. 
TA rud n6 dhé ar eolas agam faoi na riomhairf., 
since that's how things are 6s mar sin atd an scéal 
It's not the done ~. Ni den dea-bhéas é. 
thingamy-bob 
What's that ~ over there? 
Cad é an rud sin eile thall ansin? 
Mr ~ Mac Ui Rudaf 
think 
~ it over! Déan smaoineamh air! 
~ again! Cuimhnigh aris! 
Who'd have thought it! Cé a shilfeadh é! 
I don't ~ much of him as a headmaster. 
Is beag mo mheas air mar ardmhàistir. 
I should ~ so! Mise d ré leat!, Deirimse leat! 
I should hardly ~ so! Ni déarfainnse é. 
to my ~ing de réir mo thuairimse, de réir mar a thuigimse é 
You're not ~ing straight. Nil tu ag smaoineamh i gceart. 
Put on your ~ing cap! Déan do mhachnamh air! 
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third 
~ time lucky! Ar an treas lid a dtagann an t-àidh'!, 
Orainne gean mé té tri treana ann! (i.e. We are loved 
[by God] if there are three parts to it.) 
this 
We were chatting about ~ and that. 
Bhiomar ag cadrdil faoi seo agus siud. 
This is it! (i.e. agreeing with observation) Sin agat é! 
after ~ ina dhiaidh seo 
before ~ roimhe seo 
Thomas 
He's a Doubting ~. 
Is Tomds an Amhrais é. 
thorn 
She's a ~ in my side. 
Is bior sa bheo dom i. 
~y question ceist fogair 
thought 
She has given me food for thought. 
Thug sf dbhar smaoinimh dom. 
I was having second ~s. 
Bhi mé ag déanamh athsmaoineamh air. 
I didn't give it a second ~. 
Nior thug mé an dara smaoineamh air. 
Don't give it another ~! 
N4 smaoinigh nios m6 air! 
He has no ~ for his own children. 
Nil cés ar bith aige dd phàistf féin. 
Perish the ~! Is bhfad uainn an t-olc! 
thrash 
to ~ out a question ceist a chioradh 6 bhun go barr 
to ~ her work in the press 
ceirt draoibe a dhéanamh dà saothar sa phreas 
I don't read such ~. Nf léann mé amaidf di leithéid. 
thread 
My life was hanging by a ~. Bhi mé ar forbhis. 
I've Iost the ~ of the argument. 
Chaill mé snàithe na hargéinte. 


thrill 
I was ~ed to bits. Bhi sceitiminf orm. 
throat 
You're cutting your own ~. Ag milleadh fut féin atd tu. 
They're at one another's ~s. Bionn siad i bpfobàn a chéile. 
She jumped down my ~ before I had a chance to 
apologise. Thug si aghaidh a craois dom sula raibh 
seans agamsa mo leithscéal a ghabhail léi. 
It sticks in my ~. Téann sé diom a shlogadh. 
throes 
Russia was in the ~ of the revolution. 
Bhi an Ruis i gceartlàr na réabhléide. 
in the ~ of death i gcréilf an bhiis 
throne 
Mary was the power behind the ~. 
Ba f Màire an chumhacht taobh thiar den chordin. 
through 
Our holiday fell ~. Theip orainn saoire a fhàil. 
AII our plans fell ~. 
Thit an tòin as àr bpleananna go léir. 
I can easily see ~ that man. 
Léim aigne an fhir sin go héasca. 
He's an Irishman ~ and ~. 
Is Éireannach go smior é. 
I am ~ with getting physiotherapy. 
Taim réidh leis an fhisiteiripe. 
throw 
His remark threw me. Bhain a chuid cainte geit asam. 
I threw my hat at it. Chaith mé le haill é. 
Don't ~ the towel in now! Ni cuir do limh i bpaca anois! 
He makes me want to ~ up. Cuireann sé fonn urlacain orm. 
He likes to ~ his weight about. 
Is maith leis buannafocht a dhéanamh. 
to ~ cold water on an idea 
beag is fiu a dhéanamh de smaoineamh 
It's a ~-back to paganism. 
Is filleadh ar aimsir na pàgàntachta é. 
~ -away remark seachfhocal 





thumb 


~s up! Ord6ga in airde! 

We got the ~s up. Tugadh an comhartha glas duinn. 
to ~ a lift sfob a fhàil 

He spends his life twiddling his ~s. 

Caitheann sé a shaol le diomhaointeas. 

It sticks out like a sore ~. 

Seasann sé amach mar smuilc mhuice., 

Ta sé chomh soiléir le smut mosach (muice). 

(see also: rule) 


thunder 


tick 


He stole my ~. Ghoid sé mo scéal orm., 
Chuaigh sé ar mo bhéala le mo scéalsa. 


I bought it on ~. Cheannaigh mé ar cairde é. 
She gave me a ~ing off. Thug sf fios mo bhéasa dom. 


ticket 


That's the ~! 
Nir lagaf Dia do luth!, Sin é an obair cheart! 


tickle 


tide 


tie 


I was ~d pink when I heard the news. 

Bhi sceitimfnf orm nuair a chuala mé an scéal. 
It ~d my fancy. Mheall sé mo mhian. 
ticklish subject ceist fogair 


the turning of the ~ in Irish politics 

casadh na taoide i bpolaitfocht na hÉireann 
This money will ~ me over until Wednesday. 
Cuirfidh an t-airgead seo thar an ghàtar mé go 
dti an Chéadaoin. 


The football match was a ~. 

Thiinig an dé thaobh ar cothrom sa chluiche peile. 

III be ~d up with my work for the rest of the day. 
Nf bheidh té6gdil mo chinn 6 mo chuid oibre don chuid 
eile den 14. 

My hands are ~d. Ta mo dhà làmh ceangailte. 

He's ~d to the house. Nil fàgàil an ti aige. 
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tight 
He was ~ after leaving the pub last night. Nf raibh 
aithne a bheart aige agus é ag fàg4il an tàbhairne aréir. 
I was in a ~ corner. 
Bhi mé i gcruachis. 
He's ~ with money. Bionn sé gortach lena chuid airgid., 
Bionn sé go greamastuil lena chuid airgid. 
We'll have to ~en our belts. Nf m6r duinn dr gcriosanna 
a theannadh as seo amach., Caithfimid bheith nios tiosaf., 
Beidh orainn tios a dhéanamh. 


tile 
He was on the ~s last night. 
Bhi sé ar na cannat aréir. 
She has a ~ loose. 
Ta lub ar làr inti. 

tilt 


He's ~ing at windmills. 
Td sé i ngleic le samhailtf. 
at full ~ faoi lànseol 
time 
after a short ~ tar éis tamaill bhig 
at my ~ of life san aois ina bhfuilimse 
at the same ~ ag an am céanna 
at all ~s i ngach tràth 
at certain ~s ar thràthanna iirithe 
at ~s ar uaire 
At one ~ they were married 
Bhi tràth ann agus iad p6sta. 
At no ~ was he ever left alone. 
Riamh nà choiche nior fàgadh ina aonar é. 
by this ~ faoin am seo 
by the ~ we got to Spidéal 
faoin am gur thangamar go Spidéal 
for some ~ to come go ceann tamaill fhada eile 
for the ~ being don am atd i làthair 
for days at a ~ ar feadh laethanta i ndiaidh a chéile 
For some ~ now he's been away. 
Le tamall beag anuas tà sé as baile. 
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from ~ to ~ 6 am go ham 

from that ~ on. 6n am sin amach 

I'm just biding my ~. Tiim ag fanacht leis an cheart. 
Ive told you ~ after ~. Duirt mé leat na milte uair. 
I have done my ~. T4 mo sheal tugtha agam. 

I was there all the ~. Bhi mé ann ar feadh an ama. 
I arrived in ~. Thàinig mé in am. 

It's ~ for me to leave. Is mithid dom imeacht 

in our ~ lendr linn 

in a short ~ i gceann tamaill bhig 

in ~s of old. san am fad6 

in the fullness of ~ le himeacht aimsire 

in the nick of ~ ar an n6iméad lom 

in these ~s ar na saolta seo 

in good ~ in am agus i dtràth 

in ~s of trouble i dtràth an éigin 

My ~ is my own. Ti cead luf agus éirf agam. 

She has no ~ for him. Nil goile aici d6. 

She is ahead of her ~. Ti si roimh a ham. 

She is playing for ~. Ti si ag feitheamh na faille. 
some ~ or other là éigin 

Take your ~ over it! Déan ar do chaoithiulacht é. 
~ and tide wait for no man! 

Cuirfear srian ar an gcapall ach nf ar an am! 

~ after ~ aris agus aris eile 

~'s up! Td an t-am istigh! 

~ will tell! Is maith an scéalaf an aimsir! 

~ flies. Eitlfonn an t-am. 

~ is money. Is ionann an t-airgead agus an t-am. 
There's no ~ for delay. Ni tràth moille é. 

to kill ~ an t-am a mheilt/ a mharu 

We're making good ~ with the work. 

Nilimid chun deiridh leis an obair. 

We had a great ~ in Spain. Bhi an-saol againn sa Spàinn. 
We have tons of ~. Tà greadadh ama againn. 
when I have ~ on my hands nuair a bhionn am le cois agam 
You're behind the ~s. Td tu seanaimseartha. 
You're just in ~. Td tu go direach in am. 
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tin-pot 
some ~ idea 
smaoineamh suarach beag le rd 
He has a ~ business down in Skibbereen. 
Td gn6 bhothan mo mhàthar aige thios sa Sciobairin. 
tinker 
I don't give a ~'s cuss who owns it. 
Is cuma sa diabhal liomsa cé leis é. 
~, tailor, soldier, spy. 
tincéir, tàilliuir, saighdiuir, spiaire. 
tinkle 
Give me a ~ some time! 
Tabhair scairt dom am éigin! 
tip 
It's on the ~ of my tongue. 
Ta sé ar bharr mo theanga agam. 
This is just the ~ of the iceberg. 
Nil anseo ach tosach na stoirme. 
if you take a ~ from me 
mà ghlacann tu cogar uaimse 
She's a teacher to her finger- ~s. 
Is muinteoir go smior f. 
That ~ped the scales in his favour. 
Thug sin an buntàiste beag a bhi de dhith air. 
Did you give the waiter a ~? 
Ar thug tu sineadh làimhe don fhreastalai? 
to walk on your ~ toes 
siul ar do bharraicinf 
This room is a ~! Nil sa seomra seo ach brocais! 
tipsy 
She got ~. D'éirigh sf sùgach. 


tit 

~ for tat 

cor in aghaidh an chaim 
to-ing 


There was a large crowd ~ and fro-ing all the time. 
Bhi slua m6r anonn is anall an t-am ar fad. 
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toast 
I'm as warm as ~ here by the fire 
Taim do mo ghoradh go maith cois na tine seo. 
I would like to ~ the newly-weds! 
Ba mhaith liom slàinte na lànuine nua-phésta a 61! 
toe 
You had better kcep on your ~s. 
Ba chéir duit bheith ar d'airdeall. 
to ~ the party line 
déanamh de réir rialacha an phàirtf 
He has to ~ the party line. 
Nf mòr désan seasamh ar an gcailc. 
I don't want to tread on anyone's ~s. Ni theastafonn uaim 
bheith ag satailt ar chosa dhaoine eile., Nilim ag iarraidh bheith 
ag innilt ar thalamh nach liom., Nf bhionn uaim bheith ar féarach 
i ngort mo chomharsan. (see also: step, tip) 
toffee 
She can't sing for ~. 
Nil né6ta ina ceann. 
token 
as a ~ of my love for you 
mar chomhartha de mo ghrd duit 
by the same ~ dà chomhartha sin 
book ~ éarlais leabhar 
told 
I ~ you so! Nach mise a duirt leat é! 
If all were ~! 
Da mbeadh fios an scéil go léir ag an saol! 
(see also: tell) 
Tom 
I don't want every ~, Dick and Harry using my bike! 
Nf theastaionn uaim go mbeadh gach uile dhailtin ag 
baint usdid as mo rotharsa! 
He's a peeping ~! Is gliumdlai é! 
tone 
to ~ down a report tuairisc a mhaolu 
Don't you use that ~ with me! 
N4 labhair de ghlòr sotalach mar sin liomsa! 


tongue 


tooth 


top 


He gave a ~ -in-cheek reply to provoke the speaker. 
Thug sé freagra 6 na fiacla amach chun fearg a chur 
ar an gcainteoir. 

Hold your ~! Éist do bhéal! 

(see also: tip) 


She fought for women's rights ~ and nail. 
Throid sf a raibh ina corp ar son ceart na mban. 
He has got a bit long in the ~. 

Ta na géardin curtha go maith aige faoi seo. 
He has a sweet ~. 

Is beadai é. 


at the ~ of your voice 

in ard do ghutha, in ard do chinn 

He's getting thin on top. 

Ta sé ag éirf maol. 

He blew his top when she came home late again. 
Chuaigh sé as a chrann cumhachta nuair a thàinig 

si abhaile déanach aris. 

I couldn't give you the answer off the ~ of my head. 
Ni fhéadfainn an freagra a thabhairt duit lom làithreach. 
His statement was way over the ~. 

Bhi sé ag dul thar féir ar fad ina ràiteas. 

on ~ of it all mar bharr ar an iomlàn 

He is one of the ~ dogs. 

Is ceann de na boic mhdra é. 

I'm in ~ form. Taim i mbarr mo mhaitheasa. 

I slept like a ~. Chodail mé spuaic mhaith. 

A hundred euro ~s! Céad euro ar a mhéad! 


torch 


torn 


He handed on the ~ to his son. 
D'fhàg sé an dualgas le oidhreacht dà mhac. 


I was ~ between the two choices. 


Bhi mé i gcds idir dhà chomhairle faoin dà rogha a bhi agam. 


That's ~ it! Sin buille na tubaiste! 


toss 
She's always arguing the ~. (i.e. impossible to please) 
Di gcuirfed an cnoc thall ar an gcnoc abhus nf bheadh 
sf buioch diot tràthnòna. 
It's just a ~ up. 
Nil ann ach de réir mar a thitfidh. 
Our team won the ~. 
Thit crann an ididh ar ir bhfoireann. 
touch 
finishing ~es deismineacht bheag bhreise 
I have just to put the finishing touches to the work. 
Nil le déanamh agam ach bailchrfoch a chur ar an obair. 
He's ~ed. Td boc mearat air. 
I was ~ed by your kindness. 
Chuaigh do chinedltas go crof ionam. 
~ of class braon galdntachta 
~ of a cold creathàn slaghdàin 
~ of emotion creathdn tochta 
~ of fever sceitse den fhiabhras 
~ of garlic blas gairleoige 
~ of satire iarracht den aoir 
He has a delicate ~. 
Ta làmh éadrom aige. 
I've lost ~ with them. 
Chuaigh siad 6 chaidreamh orm. 
PII be in ~ with you. 
Beidh mé i dteagmhiil leat. 
It was ~ and go for us for a long time. Is ar éigean a 
bhiomar os cionn uisce ar feadh tamaill fhada. 
It seemed to us to be ~ and go for the patient yesterday. 
Chonacthas duinn go raibh an t-othar ar an dé deiridh inné. 
The ball is in ~. Ta an liathrdid thar an taobhline. 
tough 
When the going gets ~ that's when the ~ get going! 
Dà chruacht an saol is crua an Gael!, Cruthafonn cruatan an fear!, 
Is sa chruatan a chruthaitear laoch. 
That's ~! Tà sin go bocht! 
He's a ~ customer. Is é an mac doscuch é. 
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towel 

to throw the ~ in. do làmh a chur/ a chaitheamh i bpaca 

He threw the ~ in. Chaith sé a làmh i bpaca. 
tower 

She's a ~ of strength. Ti sf ina crann seasta. 

He lives in an ivory ~. Td saol an mhadra bhiin aige. 
town 

She really went to ~ on him. Nior mhòr a luach é nuair 

a bhi si criochnaithe leis., Rinne sf ceirt draoibe de. 

We were out on the ~ last night. 

Bhiomar ag déanamh spraoi sa chathair aréir. 

He's the talk of the ~. 

Nil ar bhéal an phobail ach é. 
track 

I've lost ~ of them. 

Chaill mé tuairisc orthu. 

I had better make ~s. 

Caithfidh mé greadadh liom. 

You're away off the beaten ~. 

Td tu imithe ar seachran ar fad. 

He has a one - ~ -mind. 

Ni bhionn ach an t-aon phort amhiin ina cheann aige. 
trade 

to ~ in a car 

carr a thabhairt isteach mar phéirt-focafocht. 

He ~d on her ignorance. Thàinig sé i dtir ar a haineolas. 
trail-blazer 

She's a ~ in her work on astrophysics. 

Is ceannrédai f san obair a dhéanann si ar an réaltfhisic. 
tread 

She's just ~ing water. 

Nil sf ach ag snamh ina seasamh. 

~ softly ! Siuil go ciuin!, Bf go curamach! 
tree 

You're barking up the wrong ~ 

Td an diallait ar an each contrdilte agat! 

We can't see the wood for the ~s. 

Tiimid caillte sna mionrudai! 
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trembling i 
I was in fear and ~ that you would be caught. 
Bhi mé ar aon bharr amhiin creatha ar eagla go 
go mbéarfaf ortsa. 
trial 
~ by jury triail choiste 
The solution was found by ~ and error. 
Thàngthas ar an réiteach de bharr téàstdla agus earrdide. 
~ flight eitilt thàstdla. 
triangle 
the eternal ~ an triantàn sforaf 
tribute 
The book she wrote is a great ~ to her. 
Td ondir mhdr tuillte aici as an leabhar a scriobh si. 
I would like to pay ~ to all those who helped us 
with the work. Ba mhaith liom bufochas a ghabhail 
le gach duine a chabhraigh linn san obair. 
trice 
in a~ le hiompu do bhoise 
trick 
How's ~s? 
Conas té cuùrsai? 
That'll do the ~. 
Déanfaidh sé sin an beart. 
He never misses a ~. 
Nf éalafonn aon rud uaidh. 
It's one of the ~s of the trade. 
Is cuid d'ealafn na ceirde é. 
He's up to his old ~s again. 
Td i mbun a sheanchleasaifochta aris. 
She still has a ~ or two up her sleeve. 
Td cleas n6 dhé ar eolas aici f6s. 
He's a ~y customer. 
Is iomaf lub ina chorp siud. 
confidence ~ cleas caimiléireachta, feall ar iontaoibh 
trigger 
The police became very ~ -happy. 
D'éirigh na péilfnf r6-thapa ar usdid a ngunnai. 


trooper 


trot 


He swears like a ~. 
Bionn sf ag mallachtu ar né6s an diabhail 


My job keeps me on the ~. 

Baineann mo chuid oibre sodar gan stad asam. 

He's always ~ting out lame excuses. Bionn caise de 
leithscéalta bacacha de shior ag sileadh uaidh. 


trouble 


What's the ~? Cad tà cearr? 

You're (just) asking for ~. Nil tu ach ag tarraingt na 
triobléide ort féin., Nil tu ach ag tuar an dochair duit féin., 
Ag cothu achrainn duit féin at4 tu. 

I'm sorry to put you to so much ~. 

Ta bròn orm an oiread sin triobléide a chur ort. 

I'm giving you a lot of ~! TA tu cràite agam! 

It's no ~ at all! Nf dua ar bith é! 

He has heart ~. Ti a crof ag cur air. 

to get a girl into ~ cailin a chur 6 chrich 

The ~ is we have no money. 

Is é an fhadhb nach bhfuil aon airgead againn. 

When ~s come they never come singly! 

Nuair a thig cith, tig balc! 


trousers 


She wears the ~. Uirthi siud atd na bristi. 


truck 


true 


truly 


I have no ~ with liars. 
Nf bhionn baint ni pàirt agam le lucht éithigh. 


Dreams come ~. 

Fioraitear aislingi. 

His story doesn't ring ~. 

Nil craiceann firinne ar a scéal. 


~ I don't know why. 

Déanta na firinne nil a fhios agam cén fàth. 

No one knows it better than yours ~. 

Nil aon duine is fearr a fhios sin nd ag an mac seo. 


trump 


He always comes up ~s. (reliable) Nf loicfidh an fear sin 
choiche ort.; (always wins out) Titeann sé i gc6naf ar a chosa., 
Bàionn an t-àdh ag rith air i gc6naf. 

When I Iost my job, my friends really turned up ~s, 

with paying my rent and so on. Nuair a chaill mé mo 

chuid oibre, chruthaigh mo chairde go hiontach maith 

le hfocafocht an chiosa dom agus eile. 

He was sent to jail on account of some ~ed up charge. 
Cuireadh i bprfosun é mar gheall ar choir bhréige éigin 

a cuireadh ina leith. 


trumpet 


trust 


truth 


try 


He likes to blow his own ~. 
Buaileam sciath é. 


to accept a thing on ~ 
glacadh le rud ar a thuairisc 


to tell the ~ 

déanta na firinne, leis an bhfirinne a rà 
There's some ~ in what you say. 

Ta cuid den fhàfrinne agat. 

the plain honest ~ 

Iomchlàr na firinne 

She told him some home ~s. 

D'inis sf fios a thréithe dé. 

The ~ will out. 

Is cuairteoir déanach an fhirinne ach tiocfaidh gan g6., 
M6r f an fhirinne agus buafaidh sf. 

The ~ will never find a home. 

Nf bhfaighidh an fhirinne adhairt dà ceann. 


III try my hand at it. 

Féachfaidh mé mo làmh leis. 

The children tried it on with the new teacher. Shil na 
pàistf sop na geire a chuimilt den mhuinteoir nua., Rinne 
na leana iarracht an dallach dubh a chur ar an oide nua. 
I tried my very best. Rinne mé mo sheacht ndicheall. 


tuck 


tug 


tune 


They ~ed into the cake. Leag siad isteach ar an chàca. 
~ in! (plural!) Déanaigf bhur ngoile!, (singular) Déan do ghoile! 


~ of war tarraingt téide 
The memory ~ged at my heart-strings. 
Chuir an chuimhne sin tocht ar mo chrof. 


He who pays the piper, calls the ~. 

An té a focann an piobaire leis-sean rogha an phoirt. 
She soon changed her ~. 

Niforbh fhada gur aistrigh sise a port. 

The building is in ~ with its surroundings. 

Td an foirgneamh ag cur lena thimpeallacht. 

out of ~ as tiuin 


turkey 


turn 


cold ~ turcaf fuar 


He did me a good ~. Rinne sé gar dom 

Things took a ~ for the worse. 

Chuaigh an scéal chun olcais. 

Things are taking a ~ for the better. 

Td cuma na maitheasa ag teacht ar an scéal. 

The milk is ~ing. Td cor sa bhainne. 

She had a (bad) ~ yesterday. Bhuail taom f inné. 

It's your ~ now! Is leatsa anois é! 

We took it in ~s. Rinneamar uainifocht air. 

He ~ed into a drunk. D'éirigh sé ina mheisceoir. 

They ~ed into swans. Rinneadh ealaf diobh. 

It's ~ing cold. Tà sé ag éirf fuar. 

They ~ed on their own father. 

D'iompaigh siad i gcoinne a n-athar féin. 

We can't ~ back the clock. 

Ni féidir linn an clog a chasadh siar. 

The weather ~ed out fine. Rinne sé aimsir bhred. 

As it ~ed out you were right. Faoi mar a tharla bhi an ceart agal. 
He'll ~ up one of these days. Tiocfaidh sé Ia de na laethanta seo. 
Something will ~ up! Béarfaidh bé éigin lao éigin là éigin! 
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twice 


[d think ~ before I said anything like that. 
Dhéanfainn machnamh maith sula ndéarfainn 
aon rud mar sin. 

She didn't have to be asked ~. 

Nf raibh fiacha iarraidh an dara uair uirthi. 


twinkling 


twist 


two 


in the ~ of an cye i bhfaiteadh na sùl 


Don't get your knickers ina twist! 

NA déan trillfn de thriblid!, T6g go bog é!, 

Na caill do ghuaim ar fad! 

She can ~ him round her little finger. 

Ta sé ar teaghrdn aici. 

She ~ed the truth. 

Chuir sf an fhirinne as riocht. 

He ~ed her arm into marrying him. 

Rinne sé gach casadh agus lubadh go bp6sfadh sf é. 
He's round the ~. Td boc mearat air. 


I am in ~ minds about it. 

Taim i gcés idir dhà chomhairle faoi. 

You can't keep it a secret. People will soon put ~ 
and ~ together. Nf féidir leat é a choimead ina run. 
Nf fada go gcuirfear a d6 is a d6 le chéile., 

Ni fada go dtuigfidh gach aon duine an scéal. 
There are no ~ ways about it. 

Nil an dara léamh ar an scéal. 

~ heads are better than one. 

Is fearr dhà chloigeann nd ceann. 

They're ~ of a kind. 

Ta siad mar an gcéanna iad. 

P1 be back in ~ shakes of a Iamb's tail. 

Beidh mé ar ais i bhfaiteadh na sul. 

He's a ~-timer. Is Taghd an dà ghrd é. 


The party made a complete ~ -turn in its policies. 

Rinne an péirtf aisiompu iomlàn ina pholasaithe. 
ugly 

as ~ as sin 

chomh grànna le muc 

He cut up ~. 

Thaispedin sé go raibh an drochbhraon ann. 

the ~ duckling an t-éinfn lachan grànna 
umbrage 

He took ~ at his name not being mentioned. 

Thiinig muisiam air 6 nach luadh a ainm. 
uncle 

He talked to me like a Dutch ~. 

Thug sé comhairle na seacht seandirf dom. 

~ Sam uncail Sam 
under 

I'm a bit ~ the weather today. 

Nilim ionam féin inniu., Niàlim céad faoin gcéad inniu. 

It's right ~ your nose. 

Ta sé os cionn do dhà shuil. 

I went there ~ my own steam. 

Chuaigh mé ann ar mo chonlàn féin. 

The ship is ~ way. 

Ta an long faoi shiul. 

We have everything ~ control. 

Ta gach rud faoi smacht againn. 

She has him ~ her thumb. 

Td sé faoi bhos an chait aici. 

The lift is ~ repair. 

Ta an t-ardaitheoir dà dheisiu. 

~ the cover of night 

faoi choim na hoiche 
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understand 
I was given to ~ that she would be late. 
Tugadh Ie tuiscint dom go mbeadh sf déanach. 
Am I to ~ that you will not be there? 
An bhfuil tu d ra liom nach mbeidh tu anseo? 
As I ~ it he will be our new president. De réir mar 
a thuigim beidh seisean ina uachtardan nua againn. 
unsound 
He is of ~ mind. Ti saochan céille air. 
unstuck 
Our plans have come ~. 
Thit dr bpleananna as a chéile. 
up 
What's ~? Cad tà ar siul? 
What's she up to? Cad té ar bun aici? 
to go ~ the social Iadder dul suas an dréimire séisialta 
to come ~ from nothing teacht anios 6n bhochtaineacht 
The moon is ~. Ti an ghealach ina suf. 
The game is ~! TA an cluiche caillte!, Ta an cluiche thart! 
It's all ~ with him. Ti a chosa nite. 
There is something ~. Td rud éigin ar cois. 
Money ~ front! Airgead sios! 
Road ~! Béthar d dheisiu! 
Time is ~! TA an t-am istigh! 
Speak ~! Labhair amach! 
Face ~ to it! She's not coming back! 
Féach ar an scéal mar atA! Nil sf ag teacht ar ais! 
She's ~ and about again. Ti sf thuas ar a cosa aris. 
I waited up all night. D'fhan mé i mo shuf go maidin. 
You will be ~ against it. 
Beidh an saol is a mhàthair i do choinne. 
Will he be ~ to the job? 
An mbeidh sé in ann don obair? 
It's ~ to you! Fiut féin atd sé! 
P1 leave it ~ to you. Fàgaim fut féin é. 
The ~s and downs of life cora crua an tsaoil 
to up the ante na geallta a ardu 
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upper 
He got the ~ hand on them. 
Fuair sé an làmh in uachtar orthu. 
Keep a stiff upper ~! 
Déan cruachan in aghaidh na hanachaine! 
He is down on his ~s. 
Ta sé sna miotdin. 
the ~ forms na hardranganna 
upshot 
The ~ of it was he got the sack. Ba é deireadh agus 
crioch an scéil é na gur tugadh an bé6thar d6. 
upside 
If you look on the ~, we'll have longer holidays now. 
Ar an taobh geal den scéal beidh ir laethanta saoire 
nios faide anois. 
The new manager turned everything ~ down. 
Rinne an bhainistifocht nua cifor thuathail de gach rud. 
Everything is ~ down. Tia gach rud bunoscionn. 
uptake 
He's a bit slow on the ~. 
Ta sé go fadalach ag tuiscint rudaf. 
She's very quick on the ~. Ti sf go han-tapa ag tuiscint rudai., 
Tà sf go han-phiocuil. 
uptight 
What are you so ~ about? Cad tà ag déanamh scime duitse? 
up-to-date 
A map that is ~. Léarsc4il atd suas chun dàta. 
use 
That will come in ~ful. Tiocfaidh sé sin isteach ùsdideach. 
to make ~ of the bike usdid a bhaint as an rothar 
What's the ~? Cén mhaith é? 
What ~ will that be to you? Cén tairbhe duit as sin? 
It's no ~. Nil maith ann. 
It no ~ at all. Nil maith ar bith ann., 
Ni thiocfaidh maith ar bith as. 
~less thing rud gan mhaith 
out of ~ as ùsdid 
in ~ in usdid 
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vain 

in ~ in aisce 

They worked in ~. Saothar gan tairbhe a bhf acu. 

to take God's name in ~ 

ainm Dé a thabhairt gan fàth 
vale 

~ of tears f6d na haithrf 
value 

It's of little ~. Is beag is fiu é. 

face -~ luach ainmniuil 

You mustn't take everything at face -~. 

Is minic nach ionann an cé6fra agus a lucht. 
variety 

~ is the spice of life. 

Bionn blas ar an ilghnéitheacht., 

Saibhreas an tsaoil san éagsulacht. 

for a ~ of reasons ar iliomad cuiseanna 
veil 

~ed hostility naimhdeas faoi cheilt 
velvet 

She is an iron fist in a ~ glove. 

Is bean f a bhfuil iarann ina crof aici. 
vengeance 

“~ is mine!”, saith the Lord! 

“Liomsa an dioltas!”, arsa an Tiarna. 

It raining with a ~. Ti sé ag cur bàistf ar n6s an diabhail. 
vent 

She ~ed her anger on me. Lig sf a fearg amach ormsa. 
venture 

Nothing ~ed, nothing gained! 

Ni fhaigheann cos ina cònai dada! 
very 

The ~ thing! Sin go direach an rud é! 
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vessel 
Empty ~s make most noise. 
Cloistear gligfn i bhfad. 
vested 
~ interests leasa bunaithe 
He has a ~ interest. 
Ar a leas féin atd sé. 
vexed 
~ question ceist achrannach 
vicious 
~ circle 
ciorcal lochtach 
victory 
The party had a landslide ~ in the clection. 
Thaobhaigh na vétilaithe ina dtuile sléibhe leis 
an bpiirtf sa toghchàn. 
He had a Pyrrhic ~. 
Nf raibh bua ach in ainm ann aige. 
(see also: Pyrrhic) 
view 
in my ~ i mo thuairimse 
from this point of ~ 
de réir an dearcaidh seo 
He has his own point of ~. 
Td a dhearcadh féin aige. 
in ~ of the fact that he was late 
6 tharla go raibh sé déanach 
They went there with a ~ to buying a house. 
D'fhonn teach a cheannach a chuaigh siad ann. 
He takes a very dim view of anyone smoking. 
Is beag an meas a bhionn aige ar éinne a bhionn 
ag caitheamh tobac. 
houses on ~ 
tithe ar taispedint 
villain 
However, it is Pàdraig Mac Càrthaigh who is the 
real ~ of the piece. Ach is é Pàdraig Mac Càrthaigh 
atd ina bhithiunach ceart sa dràma. 


virtue 
by ~ of the fact that he was a prefect 
de thairbhe a shuimh mar mhaor scoile 
by ~ of this fact 
dà thairbhe sin 
vital 
It's ~ that you tell him. 
Ta sé go rithabhachtach go ndéarfaidh tu leis. 
~ statistics staitistic bheatha 
voice ' 
at the top of your voice 
in ard do ghutha 
I hope you're in good singing ~! 
Ta suil agam go bhfuil guth maith chun ceoil agat inniu! 
I have no ~ in the matter. 
Niltear chun éisteacht liomsa sa ghn6 seo. 
in a gentle ~ de ghlòr caoin 
with one ~ d'aon ghuth 
volumes 
It speaks ~ for her courage. 
Is m6r an comhartha é sin dà misneach. 





vote 
Let's put it to the ~! Cuirimis ar v6ta é! 
to ask for a ~ of confidence 
tairiscint mhuinifne a iarraidh 
vulture 
culture ~ alpaire cultuir 


wade 
I ~d my way through the book. 
Rinne mé mo shlf a threabhadh trid an leabhar. 
wagging 
It's a case of the tail ~ the dog. 
Is càs é den eireaball ag croitheadh an mhadra. 
There were tongues ~. 
Bhiothas ag béad4n. 
wagon 
He's been on the ~ for the last couple of weeks. 
Nil sé ag baint dé le cupla seachtain anuas. 
wait 
She ~s on him hand and foot. 
Bionn sé d chur 6 bhois go bois aici. 
Repairs while you ~! Deisiùuchàn làithreach! 
Let's ~ and see! Fanaimis go bhfeicfimid! 
I'm sorry for keeping you ~ing. 
Td bròn orm moille a chur ort. 
lady in ~ing bean choimhdeachta 
wake 
in the ~ of the ship i marbhshruth na loinge 
She came in to the room in Mrs Ryan's wake. 
Thiinig sf isteach sa seomra ar shéla Bhean Uf Riain. 
to go to a person's ~ dul ar fhaire duine 
~ up and smell the coffee! Duisigh tu féin agus tar ar do chiall!. 
Duisigh tu féin — td an saol m6r ar siul lasmuigh! 
~ house teach faire 
walk 
She ~s all over him. Bionn si ag satailt air. 
I was ~ing on air. Bhi mé ar muin na muice., 
Bhios ar scamall a naoi. 
in that ~ of life sa tslf bheatha sin 
It was easy for him — he ~ed it. 
B'éasca an rud d6 é — rinne (sé) gan stré6 é, 
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wall 
His business went to the ~. 
Thit an téin as a ghné. 
You might as well be talking to the ~. 
Is cuimilt mhéire do chloch é., 
TA sé mar a bheife4 ag iarraidh tine a fhadd faoi loch. 
They ran up against a brick ~. 
Bhuail constaic gan bhogadh ina n-aghaidh. 
~s have ears. Bionn cluasa ar na clafocha. 
I would love to be a fly on the ~ in the headmaster's 
office. B'aoibhinn liom bheith in ann culéisteacht a 
dhéanamh in oifig an ardmhàistir. 
The writing is on the ~! Ti an scribhinn ar an mballa! 
As regards Mussolini — the writing was on the ~. 
Maidir le Mussolini, bhf a phort seinnte. 
wane 
His star is on the ~. 
Td a réalta ag meath. 
want 
to be in ~ bheith ar an ngannchuid, bheith ar an ands 
for ~ of a better word de cheal focail eile 
for ~ of imagination d'uireasa easpa samhlafochta 
I ~ for nothing. Nil easnamh ar bith orm. 
He was put in the scales and found ~ing. 
Cuireadh sa mhed é agus fuarthas folamh é. 
war 
~ of words cogadh béil, sàrafocht 
We're on a ~ footing. 
Taim i dtreo cogaidh. 
to set a country on a ~ footing 
tir a dhéanamh réidh don chogadh 
You look as if you've been in the ~s lately. 
Td a dhealramh ort go bhfuair tu do chiorlàil 
le tamall beag anuas. 
Keep away from him — he's on the ~ path today. 
Fan amach uaidh — ar lorg troda atà sé inniu. 
I'm ~ -weary. 
Taim tuirseach traochta den siorchogadh/ sforchoimhlint. 


warm 
(in game) You're getting ~. 
Td tu ag teannadh leis., TA tu ag éiri te. 
~ thanks buifochas 6 chrof 
She has a ~ heart. Td crof m6r aici. 
We never ~ed to each other. Ni raibh eadrainn choiche 
ach aithne na mb6 maol ar a chéile. 
The game was ~ing up. Bhi beocht ag teacht sa chluiche. 
The athlete ~ed up before the race. Rinne an làthchleasaf 
é féin a théamh (suas) roimh an chluiche. 
It ~ed the cockles of my heart. Chuir sé ola ar mo chrof. 
warts 
She accepted him as he was ~ and all. Ghlac sf leis 
mar a bhi, a dhea-chrof agus a chuid Iochtanna araon. 
wash 
I feel ~ed out. Tàim tugtha tniite. 
The play was a ~ -out. Niorbh fhiu cipin déite an dràma., 
Bhi an drama go hainfs ar fad. 
You shouldn't ~ your dirty linen in public. 
Ni céir do nàire a ligean leis na comharsana. 
He's a ~ed-up movie star. 
Is réalta scanndin atà caite i gcdrtaf é. 
That won't ~ with me! 
Nf bhainfidh a leithéid aon mhealladh asamsa! 
waste 
Don't ~ your breath! 
N4 cuir do chuid cainte amu! 
It's a ~ of time! Is diomailt aimsire é! 
What a ~! Nach mdr an cur amu é! 
a ~ed life saol amu 
~ing disease cnaighalar 
The land is going to/ is being laid ~. 
TA an talamh ag dul chun bàin/ a bhànu. 
~ not want ~! Nà bi caifeach is nf bheidh tu gann! 
watch 
~ it! Aire duit féin!, Fainic! 
to keep a ~ out in case a teacher is coming bheith san 
airdeall ar eagla go dtiocfadh muinteoir ar an làthair 
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water 


like ~ off a duck's back amhail an ghrian ag dul deiseal 
That argument doesn't hold ~. Ni sheasann an argéint sin. 
She went through hell and high water to get to the top. 
Thug sf farraigf mòra agus tinte ifrinn uirthi féin chun an 

barr a bhaint amach., Chuaigh sf sa bhearna bhaoil chun 

an barr a shroicheadh. 

to ~ down a statement rditeas a mhaolu 

She's in deep ~ now. Td sf i gcruachis anois. 

That's all ~ under the bridge. Is iomaf la 6 shin 6 tharla sin., 
Is uisce faoin droichead anois é sin. 


Waterloo 


He met his ~. Fuair sé I4 a threascartha., Fuair sé a threascairt. 
It was in the following clection he met his ~. 
Ba sa toghchàn ina dhiaidh sin ar baineadh céim sfos as. 


wave-length 


way 


We're not on the same ~ at all. 
Nf bhimid ag teacht lena chéile ar chor ar bith., 
Nf bhionn aon chomhaontu smaointe eadrainn. 


By the ~, I was speaking with Seàn. 

Dàla an scéil, Bhi mé ag caint le Seàn. 

He went his own ~. Chuaigh sé a bhealach féin 

in some out-of-the-way spot i mball iargulta éigin 
You can't have it both ~s. 

Nf féidir é bheith ina ghruth agus ina mheadhg agat. 
There are no two ~s about it. 

Ni1 ach aon insint amhain ar an scéal. 

all the ~ an bealach iomlàn 

in a~ ar bhealach 

in that ~ sa tslf sin 

Out of the ~! Fàg(aigf) an bealach! 

I've nothing to say one ~ or the other. 

Nil a dhath le ri agam ina leith nd ina aghaidh. 

III find a ~ of doing it. Gheobhaidh mé caoi lena dhéanamh. 
He has a nice ~ with people. 

Bionn déigh dheas aige le daoine. 

Do it the right ~! Déan sa tsli cheart é! 
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wayside 
The other pupils fell by the ~ in the race for points. 
Thit na daltaf eile ar leataobh i ras na bpointf. 
wayward 
~ pupil dalta spadhruil 
~ imagination samhlafocht gan chosc 
weak 
I'm as ~ as a kitten. 
Tdim chomh lag le héinin gé. 
He has a ~ness for the drink. 
Ta claon aige leis an él. 
She had a ~ness for anything sweet. 
Bhi luf aici le haon rud a bhf milis. 
wear 
She ~s her heart on her sleeve. 
Td a crof ar a bois aici. 
His excuses are beginning to ~ thin. 
Ta an fhoighne beagnach caite agam lena chuid leithscéalta. 
I have nothing to ~! 
Nil aon rud fiùuntach le caitheamh agam. 
I'm worn out with the work. 
Taim clofte ag an obair. 
Don't ~ yourself out with the work! 
Nd tabhair maru an daimh duit féin leis an obair! 
His foot is sore?! - I won't ~ that! 
Ta a chos tinn?! — Nf ghlacaim leis sin! 
until the ill-effects of the drugs have completely worn off 
go dti go bhfuil drochiarsma na ndrugaf imithe ar fad 
weather 
in all ~s fliuch fuar an 14, (sa) soineann agus doineann 
He was making heavy ~ of the work. 
Bhi sé ag treabhadh go maslach trid an obair. 
I'm a bit under the ~ today. 
Nilim go hiomlan ar f6namh inniu., 
Nilim ionam féin inniu. 
There's stormy ~ ahead. 
Tà farraigi mòra os ar gcomhair. 
to ~ the storm an stoirm a sheasamh 
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weave 
to be weaving through the traffic 
bheith ag snof trid an tracht 
to ~ a plot comhcheilg a bheartu 
Nf sheasann an argéint sin. 
wedding 
Do I hear ~ bells? An bhfuil an p6sadh san aer? 
An gcloisim an mhàiirsedéil bhainise? 
(see also: shot) 
wedge 
This is the thin end of the ~. 
Is é seo ceann caol na dinge é. 
I was ~d in between the two of them. 
Bhi mé bruite isteach idir an bheirt acu. 
weed 
He's a little ~. 
Is geosadian bideach é. 
They ~ed out the weakest candidates amongst them. 
Scag siad amach na hiarrthéirf ba laige orthu. 
weigh 
It ~s heavy on my mind. 
TA sé ag goilleadh go mér ar m'intinn agam. 
That's a ~t off my mind. 
Is mòr an faoiseamh aigne é sin. 
to ~ up a situation suiomh a mheas 
He's worth his ~t in gold. 
Is fiu a chothrom féin den 6r é. 
welcome 
~ home! Fiilte romhat abhaile! 
May I try it? — You're more than ~! 
Ar mhiste liom triail a bhaint as? — Tà fàilte is fiche romhat! 
They made us feel very ~. 
Chuir siad féilte Uf Cheallaigh romhainn. 
I was given a really warm ~. 
Cuireadh fiorchaoin fàilte romham. 
She has worn out her ~. 
TA aga na fàilte caite aici. 
cold ~ fàilte dhoicheallach 
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well 


west 


wet 


Very ~! maith go leor! 

That's all very ~ but he's still only a child. 
Ta sin ceart go leor ach nil ann ach pàiste f6s. 
She did as ~ as she could. 

Rinne sf a dicheall, 

You would do ~ not to mention it. 

Ba é do leas é gan é a lua. 

It's ~ you came. 

Is maith an rud é gur thàinig tu. 

You might as ~ say she passed the exam. 

Is ionann é sin agus a rd gur éirigh léi sa scrudu. 
I meant ~. Is le dea-rùn a rinne mé é. 

It serves you jolly ~ right! 

Is maith an airi ort é! 

Take me with you as ~. 

T6g mise leat freisin. 

I was there as ~. 

Bhi mise ann chomh maith. 

As ~ as that she has Spanish. 

Chomh maith leis sin td Spàinnis aici. 

The patient is as ~ as can be expected. 

Ta an t-othar chomh maith agus is féidir bheith ag suil leis. 
I can sing every bit as ~ as you can. 

Taim in ann canadh gach pioc chomh maith leatsa. 
They are ~ off. TA siad go maith as. 

He's ~ up in history. 

Ta eolas mòr ar an stair aige. 


to go ~ dul siar 
to come from the ~ teacht aniar 
in the ~ of Ireland in iarthar na hEireann 


He's still ~ behind the ears. Ti sé glas go féill. 

He's a bit of a ~ blanket. Ti iarracht den searganach ann. 
I'm soaking ~. Taim fliuch baite. 

to ~ one's whistle do phfobàn a fhliuchadh 
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whale 

They had a ~ of a time on holiday in Malaga. 

Bhi an-saoire acu i Malaga. 

We had a ~ of a time at the party last night. 

Bhi an-oifche againn ag an chéisir aréir. 
what 

~ for? 

Cad chuige? 

She gave him ~ for. 

Thug sf fde béil dé. 

~ of it? 

Nach cuma? 

~ next?! 

A leithéid! 

~'s it about? 

Cad faoi a bhfuil sé? 

~ about a game of cards? 

Cad a déarfd le cluiche càrtaif? 

~ a hurry you're in! 

Murab ortsa atd an deifir! 

come ~ may 

cibé rud a tharléidh 

~ I feared has happened. 

An rud a raibh eagla orm roimhe, tharla sé. 

~ is it like? 

Céard leis is cosuil é? 

~ is she like? 

Cé leis is cosuil f? 

She knows ~'s ~. Nil aon néal uirthi siud. 
whet 

It ~ed my appetite. 

Ghéaraigh sé ar mo ghoile. 
while 

for a ~ ar feadh tamaill 

after a~ tar éis tamaill 

in a ~ i gceann tamaill 

once in a ~ anois is aris 

It's worth your ~. Is fiu duit é. 
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whip 

She has the ~ hand. 

Ta an lamh in uachtar aicise. 

The management is looking for a ~ing boy to cover 

up their own mistakes. Ta ceap milledin d lorg ag an 

bhainistfocht chun a mbotuin féin a cheilt. 
whisker 

They won the election by a ~. 

Is ar éigean a bhuaigh siad an toghchin. 
whisper 

It is ~ed that she wants to marry him. 

Bionn sé ag dul thart os fseal go dteastaionn 

uaithi é a phòsadh. 

in a stage ~ i gcogar a chloiseann càch 

~ing gallery ceirta cheilge 
whistle 

as clean as a ~ chomh glan le criostal 

She can ~ for it! 

Féadfaidh sf a beannacht a scaoileadh leis! 

to wet one's ~ do phioban a fhliuchadh 

She blew the ~ on what was going on. 

Nocht sf an scéal faoina raibh ar siul. 

~ -blowers lucht séidte fead6ige 

She was the ~. Ba ise bean nochta an scéil. 
white 

She was as ~ as a sheet. 

Bhi sf chomh bin le mo léine. 

as ~ as SNOW 

chomh bàn le sneachta 

He turned ~. 

D'iompaigh an If air., Thàinig dath an bhàis air. 

The new factory was another ~ elephant. 

Bhi an mhonarcha nua ina eilifint bhàn eile. 
whiz(z) 

I hear he's a bit of a ~ -kid. 

Cloisim gur féidir leis miforuiltf a dhéanamh. 

She ~ed past us. 

Sciorr sf tharainn ar luas lasrach. 


who 
~ does she think she is?! 
Cad é an chéimfocht a mheasann sf bheith aici?! 
~ cares?! 
Nach cuma?! 
~ on earth are they?! 
Cé faoin spéir atd iontu?! 
Knock! Knock! Who “s there? Cnag! Cnag! Cé “td ann? 
wholesale 
It's ~ robbery! 
Is é an ghadafocht i làr an lae ghil é!, 
Is gadafocht gan nàire é! 
~ slaughter ir coitinn 
why 
the ~s and wherefores of the c< 
bun agus lorg an chéis 
~ not? 
Cad chuige nach ea? 
wick 
He gets on my ~. 
Feidhmionn sé ar mo néardga. 
wicked 
(wonderful) That's ~! 
TA sin thar barr! 
(very bad) The weather was ~. 
Ba chaillte an aimsir f. 
wild 
to go out into the ~ 
dul amach sna réigiuin fhidine 
The children ran ~. 
D'imigh na piistf le bàinf. 
~ horses wouldn't get it out of me. 
Da mbrisff coill orm, ni sceithfinn é. 
It spread like ~ fire. 
Scaip sé ina loscadh sléibhe. 
She sent me off on a ~ goose chase. 
Chuir sf ar lorg na gaoithe Màrta mé. 
(see also: oats) 
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will 
Fire at ~! 
Scaoiligf de réir bhur dtola! 
She did it of her own free ~. 
Rinne si dd deoin féin é. 
He lost the good ~ of the staff. 
Chaill sé dea-mhéin na foirne. 
He did it out of ill- ~. 
Le mirun a rinne sé é. 
With the best ~ in the world you won't be able to do that. 
Fiu m4 dhéanann tu do sheacht ndicheall nf éireoidh leat 
é sin a dhéanamh. 
willies 
He gives me the ~. 
Cuireann sé drithlinf fuachta liom. 
win 
It's a ~/~ situation. 
Is suiomh é a bhfuil bua ag gach taobh ann. 
She won her way. Fuair sf cead a cinn di féin. 
Anthony won over his audience. 
Thug Anthony a lucht éisteachta leis. 
You can't ~ with her! 
Dd gcuirfed an cnoc abhus ar an chnoc thall, nf 
bheadh si sàsta leat trdthn6na. 
They won through in the end. 
D'éirigh leo sa deireadh., Bhi an bua leo sa deireadh. 
wind 
if she gets ~ of it m4 fhaigheann sise gaoth an fhocail 
He got ~ of it. Chuala sé cogar an scéil. 
It's an ill ~ that blows nobody any good. 
Is olc an ghaoth nach séideann do dhuine éigin. 
You really put the ~ up me! 
Nach tusa a chuir eagla mo chraicinn orm! 
You're sailing close to the wind. Ti tusa ag rith ar thanai. 
He ran like the ~. Rith sé ar n6s na gaoithe. 
That took the ~ out of her sails. Bhain sin an ghaoth dà seolta. 
to see which way the ~ blows féachaint conas a rachaidh 
an scéal, féachaint cén aird ghaoithe atd ann 
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windfall 
Getting the moncy was a wonderful ~. 
An t-airgead a fuarthas, b'iontach an t-amhantar é. 
windmills 
tilting ag ~ bheith i ngleic le muilte gaoithe, 
ag dul i ngleic le samhailtf 
window 
That's just ~ -dressing. Nil ansin ach sed. 
We went ~ -shopping. 
Chuamar ag féachaint timpeall na siopai. 
wine 
He ~d and dined her. 
Chuir sé bia agus deoch ar an mbord roimpi. 
wing 
She took me under her ~. Chuir sf faoina coimirce mé. 
clipped ~s sciathdin bhearrtha 
The school clipped her ~s. 
Mhaolaigh an scoil f., Bhain an scoil siar aisti. 
I haven't written a speech. PII just ~ it. 
Nil dràid scriofa agam. Labhr6idh mé gan ullmhu. 
waiting in the ~s ag feitheamh ar an cliath4in 
wink 
I had forty ~s. Chodail mé néal. 
to tip the ~ to a person leid a thabhairt do dhuine 
wipe 
He ~d my eye. Chuir sé dallamull6g orm. 
She ~d the floor with him. 
Rinne sf ceirt draoibe de., Thug sf léasadh dé teanga dé. 
to ~ out a nation niisiun a dhfothu 
wise 
It's easy to be ~ after the event. Ni gaois iarghaois. 
You could slip in the back door and no one would 
be the ~r. D'fhéadfd sleamhnu isteach trid an doras 
cuil gan fhios don saol. 
That was a ~ move. Rinne tu an chrionnacht ansin. 
It's about time for you to ~ up! 
Is mithid duit teacht ar do chiall! 
Who's the ~ guy?! Cé hé an fear grinn?! 
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wish 
~ful thinking 
comhairle in aice le do thoil 
I ~ you well! 
Mo bheannacht leat! 
wit 
Keep your ~s about you! 
Bf go hairdeallach! 
I'm at my ~'s end. 
Ta mé i mbarr mo chéille. 
flash of ~ léaspairt 
witty 
to pass a ~ remark 
focal deisbhéalach a ré 
witch 
They had ~ -hunt against communists. 
Rinne siad géarleanuint ar na cumannaigh. 
She's an old ~. Is seanchailleach f. 


with 
I am ~ you there. 
Tiim ar aon tuairim leat ansin. 
To hell ~ him! 
Go mbeire and diabhal leis é! 
You're not ~ it at all. (not present in mind) Tà mearbhall ort.; 
(not with the times) Ti tu go seanfhaiseanta ar fad! 
woe 
~ is me! Mo léan! 
tale of ~ scéal ainnise 
~ betide him who is with out it! 
Is mairg don té gan é! 
wolf 


He cried ~ too often. 

Bhi scéal chailleach an uafdis aige go r6-mhinic. 
~ in sheep's clothing. 

Sionnach i gcraiceann na caorach 

We manage to keep the ~ from the door. 
Éirfonn linn an gorta a choinnedil uainn. 

He's a lone ~. 1s cadhan aonair é. 


wonder 
It was a nine days” ~. 
Bhi comhrd naoi là air. 
No ~ you're tired! 
Nf nach ionadh go bhfuil tuirse ort! 
wood 
What's happening in your own neck of the woods? 
Cad tà ag titim amach i do chomharsanacht féin? 
We're not out of the ~s yet. 
Nilimid thar an mbarra go féill. 
We can't see the ~ for the trees! 
Tàimid caillte sna mionrudaf ar fad! 
Touch ~! Dia idir sinn agus an t-olc! 
wool 
She pulled the ~ over my eyes. 
Chuir sf an dallamull6g ormsa. 
His answer was a bit ~y. 
Bhi an freagra a thug sé pas beag doiléir/ fànach. 
word 
~ for ~ focal ar fhocal 
in a~ i bhfocal amhàin 
in other ~s lena rd ar chaoi eile 
~s fail me. Nil insint bhéil agam air. 
We had ~s. D'éirigh eadrainn. 
~ came that he was dead. 
Thiinig scéala go raibh sé marbh. 
I give you my ~. 
Tugaim m' fhocal duit air. 
I kept my ~. 
Chuir mé le m' fhocal. 
A ~ in your ear! 
Cogar i do chluas duit!, Cogar duit! 
He never has a good ~ for anyone. 
Nf bhionn focal deas le ré aige faoi dhuine ar bith. 
A ~ to the wise! Is leor nod don eolach! 
Bad is not the ~ for it! 
Ta sé thar bheith olc! 
The ~ of God Briathar Dé 


work 
AII ~ and no play makes Jack a dull boy! 
N4 cuir tu féin thar do riocht le hobair!, 
N4 maraigh tu féin leis an obair! 
It's all in a day's ~. 
Is cuid den obair laethuil é 
When she was at the hairdressers, she got the works. 
Nuair a bhi sf ag an ghruagaire, rinne siad jab ioml4én ar 
a cuid gruaige. 
It's a~ of art. 
Is saothar ealaine é. 
to throw a spanner in the ~s 
bata a chaitheamh sa roth 
Everything is in good ~ing order. 
Ta gach uile rud i bhfearas go maith. 
We'll ~ something out. 
Tiocfaimid ar shocru éigin. 
You certainly have your ~ cut out. 
Nach obair na gcapall é ata le déanamh agatsa! 
world 
All the ~ and his wife were there. 
Bhi gach mac màthar Dé ann. 
What in the ~ is the matter? Cad faoin spéir atd cearr? 
He thinks the ~ of her. Ceapann sé an durud di. 
I was on top of the ~. Bhi mé ar muin na muice. 
all over the ~ ar fud an domhain 
What a small ~! 
Castar na daoine ar a chéile (ach nf chastar 
na cnoic nd na sléibhte)! 
That's the way of the ~! 
Sin an saol agat! 
He has come down in the ~. 
Td sé tagtha anuas sa saol. 
The movie was out of this ~. 
Bhi an scannàn thar barr ar fad. 
Isn't the ~ your oyster?! 
Nach mbionn leithead do chos de thalamh an domhain agat?! 
They are ~s apart. Nil cosulacht dé laghad eatarthu. 
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worm 

The ~ turned. 

Chas an phéist. 

Even a ~ will turn. 

Troidfidh cailleach i gcruach4s. 

He ~ed his way into her confidence. 

Rinne sé f a mhealladh chun a muinfn a chur ann. 
worn 

I'm ~ out. 

Taim cnaifte., Taim spfonta. 

She is ~ to a shadow. 

Nil inti ach a scdil. 
worse 

Everything is getting ~. 

Ta gach rud ag dul in olcas. 

Her behaviour was ~ than ever 

Ba mheasa nd riamh a hiompar. 

So much the ~ for him! 

Is amhlaidh is measa désan! 

It was a change for the ~. 

Athru chun na donachta ea ba é. 

You could do ~. 

Is iomaf rud ba mheasa go bhféadfa a dhéanamh. 

I'm none the ~ for it. 

Nilim a dhath nios measa dà bharr. 

She will not be on our team - ~ luck! 

Mar bharr ar an donas ni bheidh sise ar àr bhfoirne! 
worst 

~ of all, he doesn't care. 

Mar bharr ar an donas, is cuma leis! 

The ~ of it is over. 

Ta an chuid is measa de thart. 

when things were at their ~ 

an uair ba mheasa an saol 

Do your ~! Déan mar is féidir leat! 

If the ~ comes to the ~ we'll stay at home. 

Ma théann an scéal go cnamh na huillinne, 

fanfaimid sa bhaile. 
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worth 
for whatever it may be ~ 
cibé ar bith is fiù é 
It's not ~ a curse. 
Nf fiu mallacht é. 
It's ~ thinking about. 
Is fiu smaoineamh a dhéanamh air. 
I ran for all I was ~. 
Rith mé an méid a bhi i mo chnàmha. 
I want my money 's ~. 
Ta luach mo chuid airgid uaim. 
It's not ~ the trouble. 
Nf fiu an saothar é. 
wound! 
By that you're only rubbing salt into her ~. 
Nil tu ach ag meddu ar a fulaingt leis sin. 
(see also: rub) 
wound? 
I'm all ~ up about the dentist. 


T4im ar tinneall ar fad ag smaoineamh ar an fhiacl6éir. 


wrap 
It's a~! Sin sin! 
Try to keep it under ~s! 
Déan iarracht gan an scéal a ligean amach! 
She's very ~ed up in the children. 
Ta si doirte ar fad do na leanaf. 
Let's ~ it up for the evening! 
Cuirimis crioch leis don oiche! 
wrist 
The management gave him a slap on the ~. 
Thug an bhainistiocht foldireamh beag dé. 
write 
It was written all over her face. 
Bhi sé le haithint go soiléir ina suile. 
It's nothing to ~ home about. 
Ni àbhar maite ar bith é. 
The writing is on the wall for him. 
Ta an scrfbhinn ar an mballa dé. 
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wrong 
You are ~. 
Ta tu micheart., Nil an ceart agat. 
It was ~ of you to do it. 
Nior cheart duit é a dhéanamh. 
Two ~s don't make a right. 
Nf dhearna dhà bhréag riamh aon fhirinne. 
You have the ~ end of the stick altogether! 
Ta an chiall chontriilte den scéal ar fad agat! 
You're barking up the ~ tree. 
Ta an diallait ar an chapall contriilte agat. 
You are on the ~ track. 
Ta tu dulta amu. 
Didn't you get out of the ~ side of the bed today! 
Nach tusa a d'éirigh ar do chois chlé inniu! 
Rightly or ~ly I have to tell her. 
Le ceart n6 le héigeart, caithfidh mé a insint di. 


yarn 

He's great at spinning a ~. 

Bionn sé go bred agus é ag eachtrafocht. 
year 

this ~ i mbliana 

last ~ an bhliain seo caite 

next ~ an bhliain seo chugainn 

for a ~ ar feadh bliana 

in a~ i gceann bliana 

during the ~ i rith na bliana 

~ in ~ out. gach bliain gan eisceacht ar bith 
yesterday 

the day before ~ aru inné 

I wasn't born ~. 

Nf leanbh 6 aréir mé. 
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zenith 

at the ~ of his power 

i mbarr a réime 
Zero 

~ tolerance neamhfhulaingt 

~ hour an spriocuair 

~ point. pointe nialais 

The photographers ~ed in on the star. 

Chruinnigh na grianghrafadéiri go direach isteach ar an réalta. 
zigzag 

to go in ~s dul i bhfiarlàin 

The road ~s all over the place. 

Td gach re cor agus casadh sa bhéthar. 
zip 

to ~ past us scinneadh tharainn 

Put a ~ in it! Bi beo leis! 
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